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Передмова

Курс історії німецької мови займає важливе місце в підготовці ква­
ліфікованого філолога-германіста. Невипадково в 50-і роки минулого 
сторіччя в СРСР було видано кілька підручників з історії німецької 
мови, написаних вітчизняними й закордонними авторами (див., на­
приклад, Бах 1956, Жирмунский 1956, Москальская 1959, Филичева 
1959). У 1977 році був перевиданий німецькою мовою підручник проф.
О. І. Москальскої, що був основним навчальним посібником з історії 
німецької мови в радянських вищих навчальних закладах. У 1983 році 
у видавництві «Вища школа» (Київ) вийшов (німецькою мовою) під­
ручник В. Н. Бублика, перевиданий у 2006 році видавництвом «Нова 
книга». Однак повноцінне забезпечення навчальною літературою того 
або іншого вузівського курсу, можливо, на наш погляд, тільки при на­
явності декількох конкуруючих підручників.

Виконуючи замовлення видавництва «Нова книга», автор пропо­
нованого підручника, який сам читав протягом декількох років курс 
історії німецької мови в Чернівецькому й інших університетах України 
(Ужгород, Івано-Франківськ) і добре представляє собі ті труднощі, з 
якими стикається при читанні цього курсу лектор і при його засвоєнні 
студент, планував свою роботу таким чином, щоб по можливості спо­
лучити у підручнику два протилежних принципи -  доступність і стис­
лість викладу й певний науково-методичний рівень.

Однією з умов доступності підручника є спосіб викладу матеріалу 
й обсяг підручника. Під «способом викладу» у цьому випадку мається 
на увазі членування матеріалу підручника на дві основні категорії -  те, 
що підлягає активному засвоєнню, і те, що підлягає ознайомленню, 
тобто «пасивному» засвоєнню. Автор спробував вирішити це завдан­
ня в такий спосіб. Матеріал першої категорії виділений у підручнику 
жирним шрифтом або курсивом. Матеріал другої категорії дається під 
рубрикою «доповнення». Обсяг підручника скорочується за рахунок 
того, що повний набір парадигм відмінювання й дієвідміни дається не 
в теоретичному курсі, а у вигляді таблиць у відповідному практикумі, 
що готується до видання паралельно із цим підручником.

Стислість викладу досягається також за рахунок уникнення бага­
тослівної і, як видається авторові книги, непотрібної деталізації фактів, 
пов’язаних з літературно-історичними або суспільно-історичними по­
діями тієї або іншої епохи в розвитку німецької мови. Хоча обсяг книги 
становить близько 200 стор., авторові видається, що в ній викладені 
всі основні відомості, необхідні студентові-германістові для засвоєння 
курсу історії німецької мови. У всякому разі, автор готовий почути від 
своїх колег, які відомості з історії німецької мови у книзі відсутні або 
які розділи бажано розширити.

Карти, що містяться у книзі, і малюнки взяті із джерел, вказаних у 
списку літератури.

Автор буде вдячний всім колегам за критичні зауваження й поба­
жання, спрямовані на покращення форми й змісту книги, які можна 
надсилати за адресою: 58012, Чернівці, вул. Коцюбинського, 2, Універ­
ситет, кафедра германського, загального і порівняльного мовознавства; 
е-таіі: §егттоуа@икг.пеІ
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ЧАСТИНА1 
ПЕРЕДІСТОРІЯ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ

<хк>оо<><х><><х><х><><<><х><с<><х><><х><х><><><><̂ ^

РОЗДІЛ 1 

ПРЕДМЕТ І ЗАВДАННЯ КУРСУ  
«ІСТОРІЯ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ»

1.1. Що вивчає історія мови

Добре відоме кожному, хто вивчає німецьку мову, слово сІеиІБск 
більше тисячі років тому (у давньоверхньонімецькій мові) мало фор­
му сНийзс й означало «народний» (мова) -  на відміну від латинської 
мови -  офіційної мови того часу. Через кілька сторіч у ненаголошеному 
суфіксі -І8С зник голосний, залишок суфікса злився з кореневою мор­
фемою (ііиі -  («народ»), внаслідок чого похідне слово перетворилося в 
просте, нерозкладне. Звичні сьогодні слова Миііег, Вгисіег, 8скм>езІег, 
теіп, Наш  мали в давньоверхньонімецькій відповідно форми: тиоіег, 
Ьгиосіег, зкезіег, тїп, кш  (/, й -  довгі голосні). Відрізнялися від сучас­
них форм не тільки кореневі морфеми, але й суфікси й флексії дієслів, 
іменників, прикметників; порівн.:

двн. патшп «ми брали» -  н. паЬтеп 
двн. патип «вони брали» -  н. паЬтеп 
двн. зиоЬіоз «ти шукав» -  н. зисЬіезІ 
двн. іти , іто  «Йому» -  н. іЬт 
двн. паЬіит «ночам» -  н. ІЧасІїІсп 
двн. §азІе «гостеві» -  н. (сієш) Сазі 
двн. §езІі «гості» — н. Оазіе
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Таким чином, одиниці всіх рівнів мови піддаються повільній, не­
помітній, але, тим не менше, постійній зміні. Вивченням цих змін, їх­
ньою систематизацією, установленням і формулюванням найбільш за­
гальних закономірностей розвитку фонетичної й граматичної будови 
мови, поясненням причин мовних змін займається спеціальна наука, 
що називається історія мови (8ргаеЬ§езсЬісЬіе).

1.2. Завдання курсу «Історія мови»

Історію мови лінгвісти, літературознавці, фахівці в області історії 
давнього світу й середньовіччя вивчають для того, щоб навчитися чи­
тати й розуміти тексти (літературні твори й документи), написані сотні 
або навіть тисячі років тому. Філологові-германістові -  майбутньому 
викладачеві німецької мови або перекладачеві курс історії мови необ­
хідний, принаймні, з наступних двох причин.

Перша. Тільки історія мови дає можливість зрозуміти й пояснити 
багато явищ граматичної й фонетичної будови сучасної мови; без зна­
ння історії мови її вивчення перетворюється в сліпе й механічне за­
вчання деякого набору «правил», значно ускладнюючи й утрудняючи 
засвоєння іноземної мови. Наведемо кілька прикладів.

Орфографія. Чому в сучасній німецькій мові буква к у таких сло­
вах, як гекп,/акгеп і т. п., не читається? Чому буквосполучення іе (на­
приклад, у слові гіекеп) служить знаком того, що і є довгим звуком? 
Чому буква а називається а-умлаут! Чому в деяких іноземних словах 
('.Ткеаіег, Агііктеїік) після І пишеться знак к, а в слові Ркопеїік- рк 
читається як/?

Граматика. Чому дієслово кбппеп має різні кореневі голосні в од­
нині й множині теперішнього часу (іск капп, але иіг  кбппеп)? Чому 
це дієслово називається «модальним»? Чому одні дієслова (напр.,уа- 
кгеп) міняють свою кореневу голосну в 2 й 3 особі теперішнього часу 
(/акгзі, /акгі) і в минулому часі (/икг), а в інших дієсловах таких змін 
не відбувається (таскеп -  таскзі -  таскіе)? Чому заперечення піекі у 
німецькій мові вживається після дієслова (іск кеф  піекі) на відміну 
від української мови, де не вживається перед дієсловом (я не знаю)!
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Чому в одних випадках множина іменників утворюється з умлаутом 
(Сазі -  Сазіе), а в інших -  без умлаута (Та§ -  Та§е)1 Чому в німецькій 
мові існує кілька відмінювань прикметників?

Перелік подібних питань можна було б продовжити. Однак і пе­
рерахованого вище досить, щоб зрозуміти, що одним із завдань курсу 
історії німецької мови є пояснення її сучасного стану. Отже, перша із 
зазначених вище причин необхідності вивчення історії мови лежить у 
чисто практичній площині. Вивчення історії мови покликане полегши­
ти розуміння й засвоєння фонетичних, орфографічних, граматичних 
норм сучасної німецької мови.

Друга причина лежить у теоретичній площині. Вивчення історії 
мови сприяє загальнотеоретичній підготовці висококваліфіковано­
го філолога-германіста; вивчення історії мови наповнює конкретним 
змістом такі відомі студентові з першого курсу поняття, як «закономір­
ності розвитку мови», «зовнішні й внутрішні закони розвитку мови», 
«система й структура мови», «синхронія й діахронія» тощо.

Курс історії мови покликаний відповісти на запитання, у чому по­
лягає «розвиток мови», у чому, у появі яких граматичних форм прояв­
ляється цей розвиток тощо.

1.3. Причини мовних змін

Важливим завданням історії мови є пошуки відповідей на питання 
про причини мовних змін. Варто підкреслити, що питання про при­
чини мовних змін є одним з найбільш складних і таких, що не знайшли 
дотепер остаточного вирішення в сучасному мовознавстві.

Лінгвісти розрізняють зовнішні й внутрішні закони й законо­
мірності розвитку мови (по-іншому -  позамовні й внутрішньомовні). 
Зовнішні закони обумовлені дією соціальних, територіальних, психо­
логічних й інших факторів, що лежать за межами мови. Свій безпо­
середній вплив ці фактори роблять, насамперед, на розвиток лексич­
ного складу мови. Так, наприклад, великий шар давніх запозичень із 
латині в німецьку мову (Р/іапге, Міїпге, Баск, КогЬ, Езеї, ІУеіп, Еззщ, 
Р)е]]ег, ЯісИеІ, КоИІ, КіїгЬіз, Кігзске, Р/Іаите, Біга/.іе, Р/еіІ, Кат р/й ін.)
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обумовлений контактами (мирними й військовими) давніх германців з 
римлянами. Внутрішні закони можна порівняно легко сформулювати, 
але причини їх виникнення й дії часто залишаються незрозумілими. 
Так, специфічними внутрішніми законами розвитку німецької мови є 
здійснення в ній першого й другого пересуву приголосних. Серед при­
чин виникнення першого пересуву приголосних висувають зовнішні 
(психологічний фактор, географічні умови, фізіологічні фактори), а 
серед внутрішньомовних — особливості германського наголосу й ін. 
(докладніше ці питання розглянуті в курсі «Вступ до германського мо­
вознавства»). Найчастіше зовнішні причини роблять свій опосередко­
ваний вплив на розвиток мови через внутрішні. Так, якщо допустити, 
що зміна германського наголосу (у порівнянні з іє. він став динамічним 
і фіксованим) і закріплення його на першому складі слова було викли­
кано якимись зовнішніми факторами, то подальші глибокі зміни у всій 
фонетичній і морфологічній системі німецької мови були обумовлені 
зміною місця наголосу в слові: кінцеві голосні й приголосні стали ви­
мовлятися нечітко; нечіткість вимови призвела до редукції, відпадання 
або уніфікації (уподібненню й злиттю раніше різних) закінчень; уніфі­
кація закінчень дієслів призвела до необхідності вживання особових 
займенників, а уніфікація закінчень іменників обумовила зміну числа 
відмінків і перенесення функцій вираження відмінкових форм із флек­
сій на артикль. Такі взаємозалежні й взаємообумовлені зміни прийнято 
називати системними.

Співвідношення зовнішніх і внутрішніх факторів зміни мови про­
являється неоднаково на його різних рівнях.

Фонетичні зміни майже не піддаються поясненням за допомогою 
«зовнішніх факторів». Як причини фонетичних змін називають «прин­
цип економії зусиль». Однак «принцип економії» зазнає справедливої 
критики. Далеко не у всіх випадках фонема, що виникає в результаті 
змін, вимовляється легше й зручніше («з меншими зусиллями»), ніж 
та, з якої вона виникла. Так, виникнення африкати р / з простішого зву­
ка р  у результаті другого пересуву приголосних навряд чи можна по­
яснити принципом економії зусиль. Більш коректною представляється 
теорія, відповідно до якої фонетичні зміни пояснюються прагненням 
мови зберегти або відновити деяку симетрію своїх форм. Так, на дум­
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ку В. Лемана, зміна іє. р  > герм. /(перш ий пересув приголосних) ви­
кликало аналогічну («симетричну») зміну (> р, к> X-

У морфології найбільш важливою причиною змін є дія аналогії. 
У німецькій мові цей фактор обумовив в деяких випадках утворення 
форм множини, появу умлаута там, де історично його не могло бути, 
перехід сильних дієслів у розряд слабких, перехід деяких іменників в 
інший морфологічний клас і вирівнювання своїх форм відповідно до 
форм цього класу.

Проте, як уже зазначалося раніше, установити причину тих або 
інших мовних змін не завжди представляється можливим. Тому в лінг­
вістиці нерідко стверджується, що для мовознавства принцип «фіналь- 
ності» (кінцевого результату) є більш важливим, ніж принцип «кау­
зальності» («причинності»), 3 таким твердженням важко погодитися. 
Правильнішим було б, мабуть, ураховувати обидві моделі мовних змін 
(див. 8сктісіі, 1993: 23).

1.4. Зв’язок історії мови з іншими науками

Історія мови, будучи наукою, що поєднує в собі історичну фонети­
ку, історичну морфологію, історичний синтаксис й історичну лекси­
кологію, тісно пов’язана з кожною з названих лінгвістичних дисциплін 
(фонетикою, граматикою, лексикологією), з одного боку, опираючись на 
дані цих дисциплін, а з іншого, -  уточнюючи й доповнюючи ці дані. Так, 
наприклад, неможливо розглядати зміну звукового складу мови, не зна­
ючи класифікації звуків і їхніх фонетичних особливостей. Неможливо 
вивчати розвиток лексики, не опираючись на такі поняття лексикології, 
як розширення або звуження значення, табу й евфемізми тощо. З іншого 
боку, саме історія мови, доповнюючи й розширюючи наші знання в га­
лузі фонетики, морфології, синтаксису й лексики, допомагає зрозуміти, 
як уже говорилося в розділі 1.2, сучасну структуру всіх мовних рівнів.

Історія мови, як і мовознавство в цілому, тісно пов’язана з іншими 
галузями знань, з іншими науками. Зрозуміло, що, насамперед такий 
зв’язок характеризує історію мови й історію народу — носія цієї мови. 
Тому виклад курсу історії мови, у тому числі й курсу історії німецької
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мови, обов’язково супроводжується викладом основних історичних по­
дій, на тлі яких здійснюються ті або інші зміни в мові. Історія будь-якої 
мови тісно пов’язана з історією літератури. Варто розрізняти в цьому 
зв’язку історію літературної мови й історію мови як деякої фонетичної 
й морфологічної системи. На філологічних факультетах, де вивчаєть­
ся рідна мова (наприклад, українська), такі курси нерідко розділяють і 
читають окремо. На факультетах романо-германської філології тради­
ційно прийнято поєднувати обидва курси в єдине ціле, приділяючи при 
цьому основну увагу викладу розвитку системи мови.

Безсумнівний зв’язок історії мови з розвитком релігії, економіки, нау­
ки. Так, при перекладі латинських текстів релігійно-філософського змісту в 
давньоверхньонімецький період виникла необхідність у передачі абстрак­
тних понять німецькою мовою. Це сприяло створенню німецької лексики 
абстрактного змісту й навіть розвитку спеціальних морфологічних елемен­
тів (суфіксів), за допомогою яких утворювалися слова з абстрактним зна­
ченням. Збагаченню словникового складу німецької мови сприяв розвиток 
ремесел, торгівлі, техніки будівництва, мистецтва, правознавства.

1.5. Періодизація історії німецької мови

Оскільки будь-яка мовна зміна здійснюється дуже повільно, по­
ступово й нестримно, не завжди виявляється можливим використати 
чисто мовні критерії для відокремлення одного етапу розвитку мови 
від іншого. Цим, по-перше, пояснюється існування різних поглядів на 
періодизацію історії тієї або іншої мови. Цим, по-друге, обумовлені 
також спроби вирішити проблему з урахуванням не тільки внутріш- 
ньомовних, але й позамовних факторів (історичних, соціальних, еко­
номічних, культурних й ін.). Так, наприклад, давньоанглійський період 
відмежовується від середньоанглійського на основі позамовної (істо­
ричної) події — Нормандського завоювання (1066 р.), оскільки ця подія 
вплинула на наступний розвиток англійської мови.

Серед германістів не існує принципових розбіжностей щодо того, 
що історія німецької мови ділиться на 3 основних періоди: давньоверх­
ньонімецький, середньоверхньонімецький і нововерхньонімецький.

*

15



Однак часові рамки кожного з періодів відрізняються залежно від 
того, на які критерії опирається той або інший дослідник. Існує кілька 
основних моделей періодизації історії німецької мови й установлення 
зазначених часових рамок.

Відповідно до першої моделі історія німецької мови ділиться на 
такі періоди: давньоверхньонімецький період -  з VIII по XI ст., серед­
ньоверхньонімецький період -  з XII по XV ст.; нововерхньонімецький 
період -  з XVI ст. дотепер (скорочено назви періодів прийнято позна­
чати такими буквосполученнями: двн., свн., нвн.).

Друга модель залишає без зміни назви основних періодів, але змі­
нює їхню тривалість (часові рамки): двн. період -  приблизно з V сто­
ліття н. е. до 1050 р.; свн. період-з 1050 до 1350р.;ранньоновонімець- 
кий період -  з 1350 по 1650 р. і нововерхньонімецький період-з 1650 
року до сучасності.

Основним лінгвістичним критерієм відокремлення двн. періоду 
від свн. є редукція закінчень іменників, прикметників і дієслів. При ви­
діленні інших періодів ураховуються не тільки структурні зміни, що 
відбулися в німецькій мові, але й зміни, що стосуються її функціону­
вання й форм існування. Цей останній критерій відноситься, зокрема, 
до початку історії німецької мови. Прийнято вважати, що історія мови 
починається з появою писемності на цій мові. Тому дописьменний пе­
ріод у розвитку мови називають доісторичним. Однак усе помітніше 
стає тенденція відсунути початок історії тієї або іншої мови якомога 
далі в глиб століть. Можна припустити, що в такий спосіб деякі лінг­
вісти, виходячи з формули «чим давніша мова, тим вищий її статус», 
намагаються підвищити престиж своєї рідної мови. Так, початок історії 
англійської мови датують не VII сторіччям (час появи перших писем­
них пам’яток англійською мовою), а V сторіччям н. е. (час переселення 
англів, саксів і ютів на Британські острови).

Для німецької мови початок її історії датують, як видно з наведе­
ної моделі № 2, V сторіччям н. е., обґрунтовуючи такий підхід до пе­
ріодизації історії німецької мови тим, що деякі рунічні написи (усього 
близько ЗО), що відносяться до У-УІІ ст. н. е., можна інтерпретувати 
як такі, що виконані на діалектах двн. мови. Ми думаємо, що правиль­
ніше було б розрізняти дописемний період у розвитку німецької мови
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(У-УІІ ст.) й історію німецької мови, що починається з VIII ст. н. е. 
(приблизно у 765 році у Фрайзінге з ’являється перший пам’ятник, ви­
конаний німецькою мовою, що отримав назву АЬго§ат -  див. далі роз­
діл 1.2, частина 2).

Таким чином, періодизацію розвитку й історії німецької мови 
можна представити в такий спосіб (модель № 3): дописемний (до­
історичний) період (У-УІІ ст.); двн. період (VIII—X I ст.); свн. період 
(1050-1350); рнвн. (раньонововерхньонімецький) період (1350-1650); 
нвн. період (з XVII ст.).

Позамовною подією, що може служити орієнтиром при визначенні 
початку дописемного періоду в історії німецької мови (V ст.), є виник­
нення держави Франків (див. далі розділ 2.3).

У германістиці пропонуються й інші моделі періодизації історії 
мови, засновані переважно на позамовних (суспільно-історичних) кри­
теріях. Так, наприклад, виділяється «німецька мова раннього середньо­
віччя», «німецька мова пізнього середньовіччя» тощо (докладніше див. 
ЗсИтісІІ 1993: 30-31). З урахуванням історії німецької літератури деякі 
дослідники говорять про німецьку мову в «епоху гуманізму й Рефор­
мації» (1450-1600), в «епоху бароко» (XVII ст.), в «епоху Просвіти» 
(1720—1785), в «епоху класицизму й романтизму» (1786—1832). У да­
ному підручнику при періодизації історії німецької мови за основу при­
ймається третя із зазначених вище моделей.

І Ірикарпатський національний університет
імені Василя Стефаника 
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РОЗДІЛ 2 

ПЕРЕДІСТОРІЯ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ

2Л. Прабатьківщина індоєвропейців і германців

Місця первісного розселення (локалізації) того або іншого народу 
прийнято називати його прабатьківщиною (н. СгЬсітаї). Відомості про 
прабатьківщину давніх народів надзвичайно важливі для науки -  насам­
перед для історії й мовознавства. Такі відомості допомагають ученим ре­
конструювати первісне розселення давніх етносів, шляхи їхньої міграції, 
мовні контакти між сусідніми етносами, можливі шляхи передачі пред­
метів духовної й матеріальної культури. Найбільш надійними засобами 
локалізації давніх народів є дані археології й лінгвістики. Оскільки, од­
нак, багато давніх народів були безписемними, далеко не у всіх випадках 
вдається досить надійно ідентифікувати носіїв тієї або іншої культури, 
відкритої археологами, як носіїв певної мови. Тому питання про пра­
батьківщину індоєвропейців, як і раніше, залишається дискусійним.

У цей час існують 3 основні гіпотези про розселення індоєвропей­
ців в У—ІІІ тисячоріччі до н. е. Ці гіпотези можна умовно позначити як:
1) територія на північ від Чорного й Каспійського морів, тобто тери­
торія між Волгою й Південним Уралом; 2) Мала Азія; 3) Балкани. Ці 
гіпотези представлені в працях американської дослідниці М. Гімбутас 
(гіпотеза № 1 -  заснована переважно на даних археології), радянських 
лінгвістів Т. ГамкрелідзейВ’яч. Вс. Іванова (гіпотеза№ 2) і російського 
сходознавця І. Дьяконова (гіпотеза № 3). У кожної із цих гіпотез є свої 
переваги й недоліки (докладніше див. Гамкрелідзе/Іванов, 1984; Сіт- 
Ьиіаз, 1985; Леман, 1991, а також Левицький, 2004; Левицький, 2006). В 
остаточному підсумку -  слідом за В. П. Леманом — можна вважати, що 
у III—IV тисячоріччі до н. е. індоєвропейці були розселені на великій 
території від Карпат до Південного Уралу (див. Леман, 1991: 28).

У ході свого багатовікового розвитку індоєвропейська прамова 
поступово розпадалася на окремі діалекти (можна припустити, що іє. 
прамова взагалі ніколи не була єдиним цілим і являла собою сукупність 
споріднених наріч).
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Цілий ряд фактів, якими послуговується археологія, порівняльне 
мовознавство й інші науки, свідчить про те, що у II тисячолітті до н. е. 
частина індоєвропейських племен, що жили на узбережжі Балтійсько­
го й Північного морів по сусідству з майбутніми носіями кельтських 
й італійських, з одного боку, і балто-слов’янських мов, з іншого, за­
йняли територію півострова Ютландія, півдня Скандинавського пів­
острова й західного узбережжя Балтійського моря. Археологічні дані 
свідчать про те, що на півдні Скандинавського півострова жили «до- 
індоєвропейські» племена, яким були відомі мідь і бронза і які займа­
лися скотарством і землеробством. Індоєвропейці, які вторгнися на цю 
територію, змішалися з місцевим населенням, утворивши нову етнічну 
і мовну спільність -  германців. Припускають, що процес відокремлен­
ня германців в окрему мовну спільність завершився в середині другого 
тисячоріччя до н. е., але не пізніше 1200 р. Мову германців в епоху, 
що передувала його розпаду на окремі давньогерманські діалекти, на­
зивають прагерманською (н. Ьт§егтапі$сЬ) або просто германською. 
Замість поняття «прагерманська» або поряд з ним деякі лінгвісти вико­
ристовують термін «загальногерманська» (Оетеіп§егтапІ8сЬ), розу­
міючи під ним сукупність загальних для різних герм, діалектів рис, які

Карта 1. Германські племена у  III столітті до н. е. (Ргіп§5 1957: 146)
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поєднували ці діалекти перед розпадом германської мовної спільності 
(докладніше див. Левицький, 2006: 36). Слідом за А. Бахом (див. Бах, 
1956: 32) терміни «прагерманська» «загальногерманська» використо­
вуються в цій книзі як рівнозначні.

Між VIII—VI і III століттями до н.е. частина германських племен 
відокремилася від скандинавської (північної) мовної спільності й роз­
селилася в басейні Одеру, просуваючись потім на південний захід до 
Ельби й Рейну і відтісняючи кельтів, що жили на цих територіях, й іллі­
рійців доти, поки на Рейні германці не зіштовхнулися з римлянами. Ці 
германці утворили пізніше західногерманську групу племен, до яких 
відносилися інгвеони (германці, що жили на узбережжі Північного 
моря, -  Могсіхесцсітпапсп «приморські германці»), іствеони (Кііеіп-\Ус- 
зег§егтапеп «рейнсько-везерські германці») і гермінони (інакше -  ер- 
мінони, яких називають також Е1Ь§еппапеп «приельбські германці»). 
Північних (скандинавських) германців слідом за римськими історика­
ми прийнято називати гіллевіонамн (див. карту 1).

Із частини північних германців, що залишилася після відокрем­
лення західногерманських племен, виділилися племена, що зайняли 
(300-100 до н.е.) територію на схід від Одеру, між Одером і Віслою, 
утворивши підгрупу, названу згодом східногерманською або вінділь- 
ською (бастарни, вандали, бургунди, готи, ругії, герули й ін.). Тісніший 
генетичний зв’язок між східногерманською і північногерманською під­
групами підтверджується збігом і збереженням у цих підгрупах цілого 
ряду фонетичних і морфологічних ознак, нехарактерних для західно- 
германського ареалу. Приблизно через 250 років, у II—III столітті нашої 
ери, від східногерманської галузі відокремилися готи, які переселилися 
в причорноморські степи, на Дунай, а потім -  у Крим.

2.2. Основні особливості фонетичної 
й граматичної будови прагерманської мови

2.2.1. Фонетична будова
Будучи однією з іє. мов, германська успадкувала від індоєвропей­

ської прамови основні риси її фонетичної й граматичної будови. Однак 
прагерманська мова зазнала цілого ряду таких змін, які відрізняють її
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від інших іє. мов. Саме ці зміни й прийнято називати «особливостями 
фонетичної й граматичної будови» германської групи мов. Зміни, що 
відбулися у фонетичному ладі прагерманської, торкнулися насамперед 
наголосу, системи консонантизму й почасти системи вокалізму. Зміна 
характеру й місця наголосу й перший пересув приголосних -  от ті най­
головніші особливості, які перетворили у середині II тисячоріччя до 
н. е. один з діалектів іє. прамови в окрему -  прагерманську -  мову.

Наголос.
В іє. мові-основі наголос був тонічним (музичним) і рухомим (не- 

фіксованим). У прагерманській мові наголос став динамічним (сило­
вим) і фіксованим: він закріпився на першому складі слова або кореня. 
Зміна наголосу викликала, у свою чергу, цілий ланцюжок системних 
змін у фонетичній й морфологічній будові германських мов, про які 
вже говорилося в розділі 1.3: редукція ненаголошених закінчень, ско­
рочення числа відмінків і перерозподіл їхніх функцій, уніфікація ді­
єслівних закінчень і т. п.

Консонантизм.
Іє. губні, зубні і язичні звуки ЬИ, Ь, р(к), сік, сі, і(к), §к, §, к(к) під­

далися в прагерманській мові системним змінам, сукупність яких за 
Я. Гріммом називають першим пересувом приголосних або законом 
Я. Грімма. Результати першого пересуву приголосних (н. сііе егзіе Ьаиі- 
уег5сЬіеЬип§) відображені в таблиці 1.

Таблиця 1
Основні результати першого пересуву приголосних

іе. звуки герм, звуки приклади
ЬЬ > Ь 
сІЬ > сі
§ь > §
Ь > р 
сі > і 
§ > к 
Р(Ь) > г 
І(Ь) > р 
к(Ь) > X

ді. ЬНагаші «несу» -  гот. Ьаігап «нести»
ді. сІа-йЬаті «кладу» -  гот. §а-йерз «справа»
іє. *§Ьо5Ііз «чужоземець» -  гот. §аз1з «гість»
іє. *<1ЬеиЬ- «глибокий» -  гот. сііирз
лат. Йио «два» -  гот. Ішаі
лат. іи§ит «ярмо» -  гот. |ик
лат. раїег «батько» -  гот. Гасіаг
лат. Ігсз -  гот. ргсіз «три»
лат. пох, посііз «ніч» -  гот. паЬіз
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Примітка: знак р у табл. 1 означає глухий міжзубний [0], як 
в англ. ікгее: знак х  означає глухий задньоязиковий 
[х], як у нім. таскеп або укр. хата.

Перехід іє Ьк, сік, §к > герм. Ь, сі, § здійснювався через проміжний 
ступінь Ь, й, д (дзвінкі щілинні).

Рефлексами іє. глухих р, І, к -  залежно від наголосу -  могли бути 
не тільки глухі щілинні /' р, х , але і їхні дзвінкі відповідники Ь, д, д. 
Якщо наголос в іє. мові-основі падав на склад перед пересувним при­
голосним (глухіш проривним р, І або к), то такий глухий проривний пе­
реходив у  глухий фрикативний /  р, х: якщо ж наголос падав на склад 
після пересувного глухого проривного р, І, к, то кожний із цих звуків 
переходив відповідно в дзвінкий фрикативний Ь, сі, д. Цей закон був від­
критий данським лінгвістом Карлом Вернером (1877) і був названий у 
його честь законом Вернера (див. табл. 2).

Таблиця 2
Закон К. Вернера (у порівнянні із законом Я. Грімма)

іє. герм. приклади
звуки звуки______________________________

лат. раїег «батько» -  гот. Гасі аг (закон Я. Грімма) 
ді. заріа «сім» -  гот. зіЬип (закон В. Вернера) 
ді. ЬЬгаіа(г) «брат» -  гот. Ьгораг 
лат. Їге5 «три» -  гот. ргсій (закон Я. Грімма) 
ді. рііа(г) «батько» -  а. ГаїЬст (закон В. Вернера) 
гр. сіека «десять» -  гот. ІаіНип (закон Я. Грімма) 

_____гр. (Зеказ «десяток» -  гот, ііциа (закон В. Вернера)

Дії закону Вернера був підданий також іє. звук 5: в одних позиціях 
(залежно від наголосу) він залишався глухим, в інших — перетворювався 
в дзвінкий щілинний 2 , а потім у німецькій мові (як й в англійській) під­
дався ротацизму (перетворенню 2 > г); порівн.: ді. пЗзїї«ніс» — двн. паза 
«ніс», але ді. .тиха «невістка», рос. сноха -  двн. зпиг (< герм. *зпиго).

Таким чином, прагерманська система консонантизму включала 
такі звуки: дзвінкі щілинні Ь, ІЇ, д; глухі щілинні/, р, х \ дзвінкі вибу­
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хові Ь, сі, £; глухі вибухові р, І, к, а також щілинні 5, 2, півголосні и>,] і 
сонорні г, І, т, п.

Вокалізм.
Іє. вокалізм включав короткі й довгі монофтонги й велику кіль­

кість дифтонгів.
Короткі іє. а, о, е, і, и, з перейшли в прагерманську майже без змін, 

їхня кількість скоротилася за рахунок того, що короткі о, з > герм, а й збі­
глися з іє. а. Отже, для прагерманської можна реконструювати 4 коротких 
голосних: а, е, і, и (коротке о було відсутнє). Число довгих іє. голосних 
(а, о, е, і, її) також скоротилося в прагерманській за рахунок переходу 
іє. а > герм. о. Значному скороченню піддалася кількість іє. дифтонгів. 
Іє. дифтонги, як відомо з курсу «Вступ до германського мовознавства», 
складалися із двох частин: перша частина включала коротке або довге 
а, о, е (а також з), а друга частина -  сонанти, до яких відносилися іф , и 
(XV), г, /, т, п. Оскільки кількість коротких і довгих «основних» звуків у 
германській скоротилася (зникли короткі о й з, довге а), скоротилася й 
кількість дифтонгів. Крім того, деякі дифтонги монофтонгізувалися. Це 
стосується насамперед іє. дифтонга еі, що перейшов у герм. І, збігшись 
із тим /, що було успадковано з індоєвропейської.

Для загальгерманської розрізняють два типи довгого е. Перший 
голосний (його іноді позначають знаком е‘) є продовженням іє. е. При­
пускається, що в герм, прамові цей звук розширився; тому для герм, пе­
ріоду його позначають знаком ж (у двн. мові відбулося подальше роз­
ширення цього ге, так що він перетворився в а). Другий голосний (його 
позначають е2) виник у германській, як припускають, з іє. дифтонга еі 
або в деяких інших позиціях. Цей звук у готській мові збігся з е < є1, а у 
двн. мові дифтонгізувався (див. докладніше ч. 2, розділ 2.2.1).

2.2.2. Морфологічна будова
Іменник.
Як й в іє. мові-основі, германські іменники підрозділялися на мор­

фологічні класи, показником яких служив спеціальний основотвірний 
суфікс (інакше -  суфікс основи).

Відмінкові закінчення виражалися за допомогою флексій, які йшли 
після основотворчого суфікса; слово складалося з 3-х компонентів:
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корінь ( суфікс ) флексія

У порівнянні з іє. прамовою кількість морфологічних класів імен­
ників у герм, мовах різко скоротилася. Для прагерманської реконстру­
юють такі основи (класи):

1) а-основа (< іє. о): лат. Іириз, гот. у/иіґї «вовк»
2) б-основа (< іє. а): лат. тепза «стіл», гот. §іЬа «дарунок»
3) і-основа (< іє. і): лат. Ьозііз «ворог», гот. §азІз «гість»
4) и-основа (< іє. и): лат. тапиз «рука», гот. зипиз «син»
5) п-основа (< іє. п): лат. Ното «людина», гот. §ита «людина»
6) г-основа (< іє. г): лат. раїсг «батько», гот. Гасіаг
7) пр/пй-основа (< іє. пі): лат. Гегепз «той, що несе», гот. Ггуопсіз 

«друг»
8) «-основа (< іє. з): лат. §епиз «рід», гот. а§із «страх»
9) основа без суфікса (коренева): лат. пох «ніч» -  гот. паЬіз.

Кількість відмінків у германських мовах також скоротилася (ре­
конструюють 6 відмінкових форм: номінатив, генітив, датив, акузатив, 
інструменталіс і вокатив). На відміну від іє. мови-основи прагерман­
ська втратила двоїну іменників. Таким чином, іменник мав такі катего­
рії: рід (3 роди), число (однина і множина), відмінок (6 відмінків).

Прикметник.
В іє. мові-основі прикметник й іменник утворювали єдину части­

ну мови -  ім’я й, отже, мали однакові типи відмінювання (порівн. від­
мінювання прикметників у латинській мові). У германських мовах за­
мість одного -  іменного -  типу відмінювання утворилися два відміню­
вання прикметників — іменне (на основі відмінювання імен із суфіксом 
-п-) і займенникове, у якому значне число первісних іменних закінчень 
було витіснене флексіями займенників (порівн. укр. йому -  синь ому, 
але давньоруське добр-сг молодц-а). Іменне відмінювання прикметни­
ків у герм, мовах називається слабким, а займенникове -  сильним.
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Дієслово.
У германських мовах дієслово також значно спростило систему 

своїх категорій у порівнянні з іє. прамовою. Всі дієслова в герм, мо­
вах ділять на 4 основних морфологічних типи: сильні, слабкі, прете- 
рито-презентні й неправильні. Слабкі дієслова — це такі дієслова, які 
утворюють форми минулого часу й дієприкметника за допомогою зо­
внішньої флексії -  спеціального суфікса, що у германістиці називають 
дентальним (до складу цього суфікса входить один з дентальних зву­
ків р, І або сі). Сильні дієслова -  це такі дієслова, які утворюють фор­
ми минулого часу й дієприкметника за допомогою внутрішньої флексії 
(шляхом зміни кореневої голосної). Давньогерманське дієслово мало 
категорію особи й числа (3 особи, 3 числа, включаючи залишки дво­
їни), часу (презенс і претерит — тобто теперішній і минулий), способу 
(індикатив, імператив, оптатив), стану (активний і медіопасивний).

Слабкі дієслова підрозділялися, у свою чергу, на 4 морфологічних 
класи.

1) з основою на і: гот. Іадап «класти»;
2) з основою на о: гот. заІЬоп «мастити»;
3) з основою на аі/зеі: гот. ЬаЬап «мати»;
4) з основою на -па/по-: гот. Ги 1 Іпап «наповнюватися».
Сильні дієслова підрозділяють на 7 морфологічних класи. Залеж­

но від чергування кореневої голосної в основних формах дієслова (у 
давніх герм, мовах таких форм було 4) розрізняють 7 класів сильних 
дієслів (по числу «рядів аблаута») -  див. табл. 3.

Таблиця З
Індоєвропейський і германський 
аблаут у системі сильних дієслів

Класи
дієслів

Пра­
мова

Основа
презенса,
інфінітива

1 ос. одн. 
мин. час

1 ос. мн. 
мин. час

Дієприк­
метник II

1
іє. еі 01 і
герм. ї аі і і

2 іє. еи ои - ........ - = 1 1 ^ = - = = ............—ТІ • •• •—

герм. еи/іи аи и и
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Умовні позначки: =^еен; -  нульовий ступінь; подовжений сту­
пінь; II I  -  ступінь редукції.

Так звані ряди аблаута утворювалися за рахунок якісного й кіль­
кісного чергування іє. аблаута. Так, дві перші форми (1—3 класи дієс­
лів) — це нормальний ступінь аблаута (якісне чергування), а дві останні 
форми -  нульовии ступінь. У 4 й 5 класах спостерігається чергування 
нормального ступеня (1 й 2 форми) -  подовженого ступеня (3 форма) 
і нульового або нормального ступеня (4 форма). У шостому ряду з’яв­
ляється чергування скороченого (а), нормального (о) і подовженого 
ступеня (а/о). Для сьомого ряду (так звані редуплікуючі дієслова) ре­
конструкція іє. чергування є важка й залишається дотепер дискусійною 
проблемою. В утворенні форм дієслів 7 ряду спостерігається чергуван­
ня герм, е2 з іншими голосними.

2.2.3. Лексичний склад прагерманської
За генетичною ознакою лексику герм, мов можна розділити на три 

основні частини: лексика індоєвропейського походження (напр., осно­
вні терміни споріднення, числівники, деякі назви рослин і тварин й 
ін.), лексика незрозумілого (як припускають, неіндоєвропейського) по­
ходження (деякі лінгвісти відносять до цієї частини словника до ЗО % 
усього словникового складу) і, нарешті, запозичена лексика. До най­
давніших запозичень у герм, мовах відносяться запозичення з кельт­
ських і латинської мов.

З іє. лексичного фонду германська зберігає майже в незмінному 
вигляді займенники, числівники, терміни споріднення, назви тварин

26

та ін. лексику. До лексики ймовірно неіндоєвропейського походження 
відносяться позначення предметів і понять, пов язаних із судноплав­
ством (н. 5скі//, Вооі, 5е§еІ, Кисіег, Мазі, зсктттеп), воєнними діями 
(н. Кгіе§, 1¥сіЦс, 5с!ш’егІ і т. п.).

У загальногерманській існувало кілька синонімів для позначення по­
няття «війна» (§ипр-, Нари-, жі§-, кіісі-), які зберігаються у власних іменах 
(Сіїпікег, Несіхх’щ, НіМеЬгапсіі, НасіиЬгапсІІ й ін.). Досить добре була роз­
винена лексика, пов’язана із правом, управлінням, соціальним устроєм; 
ця лексика зберігається й у сучасній німецькій мові -  Баске, Е)іп§ (спо­
чатку -  «народні збори»), Ргіесіе, Уоік, Кбпщ, АсіеІ, зскждгеп і т. п.

До давніх запозичень із кельтської відносяться правові й військові 
терміни, а також позначення металів: гот. аірз «клятва» (н. Еісі), двн. 
§Ізаї (н. Оеізеї), двн. їзагп (н. Еізеп), гот. Ііи§а «одруження, шлюб», гот. 
геікз «правитель», двн. гіккі (н. Кеіск), гот. Іеке із «лікар», двн. Іаккі тс, 
двн. Іесіаг (н. іесіег), да. Іеасі «свинець» (н. Ьоі) й ін.

2.3. Франкська держава й утворення 
німецьких народностей

Як уже говорилося в розділі 2.1, германські племена розділилися 
на три основні групи: частина з них залишилася на території Сканди­
навського півострова й узбережжя Балтійського моря, друга частина 
переселилася на південний захід від первісного розселення германців 
й, нарешті, третя частина рушила на південний схід. Ці три угрупован­
ня германських племен утворили три сукупності давніх германських 
племінних союзів і діалектів: північні германці, західні германці й 
східні германці.

До західногерманських племен відносяться інгвсони, іствеони й 
гермінони; до північних -  гіллевіони; до східних -  віндели. Інгвеони 
розпадаються, у свою чергу, на англів, саксів, ютів, фризів; до істве- 
онів відносяться різні групи франкських племен; до гермінонів -  све- 
ви, алемани, хатти, маркомани, квади, лангобарди, гермундури та ін. 
племена. До вінделів відносилися готи, вандали, бургунди, герули та 
ін. -  див. карту 2.
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Серед численних західногерманських племен у III—IV століттях 
н. е. все помітнішу роль стали відігравати войовничі франкські племе­
на. У 486 році франкський король Хлодвіг, син Хільдеріха з роду Ме- 
ровінгів, завоював Галлію, що перебувала в той час під владою Риму, і 
заснував королівство франків. Щоб зміцнити свою владу, Хлодвіг при­
йняв у 496 році християнство. Католицька релігія стала пануючою у 
франкській державі, а пізніше -  на території Німеччини. Хлодвіг і його 
наслідники завоювали й підкорили своєму пануванню не тільки землі, 
на яких проживало галло-романське населення (наприклад, Галлію), але 
й території, на яких жили інші германські племена -  тюринги, алемани, 
вестготи, бургунди. До середини VI ст. під владою Меровінгів виявила­
ся значна територія, заселена по обидві сторони Рейну галло-роман- 
ськими й германськими народностями, що говорили на різних мовах. У 
VIII ст. влада у Франкській державі переходить до династії Каролінгів 
(за ім’ям Карла Великого). Карл Великий розширив територію Франк­
ської держави, приєднавши до неї землі саксів на нижньому Рейні й 
Ельбі, частину Іспанії, Баварію й королівство лангобардів в Італії.

Імперія Карла Великого (з резиденцією в м. Аахен) простягалася 
на величезні території від Іспанії на Заході до сучасної Австрії («східна 
марка» в імперії Карла) на сході. Карл увійшов в історію не тільки як 
завойовник й об’єднувач германських земель, але і як мудрий держав­
ний діяч, що сприяв поширенню грамотності й культури, як заступник 
ремесел, мистецтва, архітектури.

Імперія Карла Великого не являла собою єдиного цілого ні за етніч­
ним, ні за мовним складом. У західній частині імперії (у Галлії й Іспа­
нії) панували варіанти романських мов, що виникли на основі народної 
латині, змішаної з говорами місцевого кельтського населення. Жителі 
східної частини держави говорили на різних германських діалектах.

Поширення християнства, прийнятого ще при Хлодвігу, обумо­
вило виникнення писемності, переклад на місцеві наріччя релігійної 
літератури, створення монастирських шкіл, де навчали грамотності на 
основі латинської мови й латинської писемності.

Офіційною мовою в державі франків була латинь. Значним впли­
вом користувався також (при дворі Карла) рейнсько-франкський діа­
лект двн. мови, хоча він і не був загальнодержавною мовою. Зміцнен-
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ню престижу рейнсько-франкського діалекту сприяла також і та обста­
вина, що він використовувався як писемна мова в деяких монастирях. 
У монастирській школі містечка Фульда (східнофранкське поселення 
на Рейнсько-франкській території) відбувалося своєрідне змішування 
франкських діалектів (див. Бах, 1956: 102-103). Проте, як відзначає 
А. Бах, «німецька мова перемагає латинь лише через кілька століть. У 
давньоверхньонімецький період... латинь залишається, незважаючи на 
всю протидію, що підсилюється, пануючою літературною мовою» (там 
же, с. 107).

Після смерті Карла Великого (768—814) трон перейшов спочатку 
до його сина Людовіка Благочестивого, а потім до онуків. Людовік Ні­
мецький і Карл Лисий уклали між собою союз проти старшого брата -  
Лотаря. У лютому 842 року в Страсбурзі обоє братів і їхні війська за­
присягли на вірність один одному. Текст присяги був складений на двох 
мовах -  старофранцузькій (на цій мові розмовляло галло-романське на­
селення західної частини імперії) і на рейнсько-франкському діалекті 
давньоверхньонімецької мови. Цей текст отримав назву «Страсбурзькі 
клятви» (н. 8ігаВЬиг§ег Еісіе). Рік по тому (843) три онуки Карла Вели­
кого уклали в м. Вердені договір, відповідно до якого імперія франків 
була розділена на 3 частини: Карл Лисий одержав землі на захід від 
Рейну, на яких у майбутньому виникла Франція; середньому братові -  
Людовіку Німецькому відійшла територія на схід від Рейну, населення 
якої говорило на різних германських діалектах. На цій території в май­
бутньому виникла німецька держава. Старший брат Лотар зберіг титул 
імператора. Йому відійшли частина Італії й землі, розташовані уздовж 
Рейну (див. карту 3).

У X столітті на території, що відійшла за Верденским договором 
Людовіку Німецькому, була заснована держава Оттонів, що поклала 
початок виникненню й розвитку німецьких народностей, а разом із тим 
і німецької мови.

Варто відзначити, що нижньонімецькі землі, на частині терито­
рії яких у XVII сторіччі виникла самостійна держава -  Нідерланди, 
за Верденським договором також відійшли до Людовіка Німецького. 
Тому історію нижньонімецьких діалектів розглядають у тісному зв’яз­
ку з історією верхньонімецьких діалектів.
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Карта 3. Франкська держава при Каролінгах: 
поділ імперії за Верденським договором

Територія, на якій жили західногерманські племена, постійно роз­
ширювалася. У V столітті н. е. англи, сакси і юти переселилися на Бри­
танські острови. Починаючи з VI століття бавари почали заселяти Ті­
роль, розширюючи територію свого поселення аж до XIV століття. У 
У-ІХ ст. алеманські племена захопили значну територію, на якій про­
живали рето-романські народності (сучасна Швейцарія).

Уже у VIII столітті починається східна колонізація, у результаті 
якої протягом декількох століть німецька мова поширилася на великій 
території аж до Буковини й Галичини (див. розділ 1.1, частина 3).
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ЧАСТИНА 2 

ДАВНЬОВЕРХНЬОНІМЕЦЬКИЙ ПЕРІОД
<2<*>С><Х><><><>С><><><Х><Х><>С><>С><>С><Х><><><>0̂̂

РОЗДІЛ 1 

ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ ПРО  
ДАВНЬОВЕРХНЬОНІМ ЕЦЬКУ МОВУ

1.1. Територія поширення й 
діалекти давньоверхньонімецької мови

У світлі викладеного в попередніх розділах під давньоверхньоні­
мецькою мовою розуміють сукупність споріднених давньонімецьких 
діалектів у  період між серединою УІІІ-го й серединою ХІ-го століть.

Деякі лінгвісти розрізняють у давньоверхньонімецькому періоді 
три етапи розвитку німецької мови: ранній давньоверхньонімецький 
(ГгііЬаЬсІ.) -  з VI по VIII ст. н. е.; «нормальний давньоверхньонімець­
кий» (погтаїаМ.) -  IX ст. н. е. і пізній давньоверхньонімецький пері­
од -  Х-ХІ ст. (зраіаїкі.).

Усі двн. діалекти ділять на 2 основні групи -  південнонімецькі (ОЬег- 
сІеиізсЬ) і середньонімецькі (МіІІсІсІеиІзсЬ). На відміну від цих діалектів, 
де в тій або іншій мірі здійснений другий пересув приголосних (див. далі 
розділ 2.1.1), у нижньонімецьких діалектах (№есіегсісиІ5сЬ) приголосні 
залишилися непересуненими. Історія німецької мови — це насамперед 
історія тієї групи діалектів, де здійснився другий пересув приголосних, 
тобто історія верхньонімецьких (НоеМеиІзсЬ) діалектів. Співвідношен­
ня верхньо- і нижньонімецьких діалектів представлено на схемі 1.

Як видно зі схеми 1, до південнонімецьких (ОЬегсІеиІясН) діалектів 
відносилися алеманський (Страсбург, Мурбах, Рейхенау, Сан-Галлен) і 
баварський (Аугсбург, Фрайзинг, Регенсбург). Сюди ж деякі дослідни-
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Схема 1
Верхньонімецькі й нижньонімецькі діалекти 

(давньонімецький період)

Носксіеиізск Міесіеггіеиізск

ОЬегсіеиІяск
ВаігізсЬ

АІетаппізсЬ
Зіісі&апкізсії
ОзіГгапкізсЬ

МШеМеиізск
МШеІїіапкізсЬ
ШієіпітапкізсЬ

ІМіесІегзасІїзізсІї
ІЧіесІегГгапкізсІї

ки відносять лангобардський, у якому другий пересув приголосних по­
чався дуже рано, однак завершився порівняно пізно (див. Вгаипе/Міїгка, 
1967: 4,9). Крім цих діалектів до південнонімецьких відносяться деякі із 
франкських діалектів: гіівденнофранкський (частина Ельзасу й Вюртем­
берга) і східнофранкський (Вюрцбург, Фульда, Бамбсрг). Нижньофранк- 
ський діалект, до півночі від лінії Аахен — Дюссельдорф, по якій про­
ходив кордон другого пересуву приголосних, відноситься до нижньоні­
мецьких діалектів. На його основі пізніше виникла нідерландська мова, 
фонетична будова якої дуже близька до нижньонімецьких діалектів.

До середньонімецьких (МійеШеиІзсЬ) діалектів відносяться пере­
важно франкські діалекти: рейнсько-франкський (Майнц, Франкфурт, 
Вормс), середньофранкський (мозельські й рипуарські наріччя) -  в об­
ласті Тріру, Кобленца й Кельна. До середньонімецьких діалектів від­
носиться також тюрингський. Див. карту 4.

Доповнення. Алеманський і баварський діалекти мають ряд 
особливостей, що відрізняють їх від франкських діалектів. В але- 
манському і баварському в найбільш повному вигляді здійснився 
другий пересув приголосних (див. далі розділ 2.1.1). У цих діалектах 
у слабкій відміні іменників і прикметників надається перевага за­
кінченню -іп й -іт, у той час як у франкських діалектах уживаються 
закінчення -еп й -ои. У баварському діалекті ненаголошені дієслівні 
префікси мають форму §а-, га-, аг-, /аг-' у франкських діалектах їм 
відповідають^/'-, гі-, /г-,/гг-.
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Карта 4. Давньоверхньонімецькі діалекти

В алеманському герм, о перейшло в иа; цим алеманський від­
різняється від баварського й франкських діалектів. Для баварського 
діалекту характерним є перехід Ь > р, § > к, сі > / на початку й серед­
ині слова, написання герм, о через два оо (починаючи з X ст. о > ио). 
Франкські діалекти, як сказано вище, характеризуються неповним 
пересуванням приголосних. У східнофранкському герм, е2 > іе, герм.
о > по. У рейнсько-франкському герм, р  піддалося пересуву тільки в 
середині й кінці слова; герм. <і> і тільки наприкінці слова. У цьому 
діалекті вже у VIII столітті герм, о > по, герм, е2 > іа. Південнофранк- 
ський відрізняється тим, що герм, р  піддається в ньому пересуву на 
початку слова (порівн. вище з рейнсько-франкським); герм, о > иа. 
У середньофранкському глухі приголосні лише частково піддалися 
пересуву, а дзвінкі взагалі не змінилися.

Серед інших фонетичних особливостей середньофранкського 
відзначають збереження и’ перед г на початку слова, перехід // > сій, 
написання /  замість Ь наприкінці слова.

Тюрингський діалект, що примикає до східнофранкського, у двн. 
період майже не засвідчений.

І Іри розгляді давніх періодів в історії тієї або іншої мови лінгвісти 
враховують, як правило, фонетичні й морфологічні особливості всіх 
основних діалектів, однак при цьому прийнято опиратися на якийсь 
один діалект -  або на той, котрий зіграв найбільш важливу роль у фор­
муванні літературної мови, або на той, котрий мав найбільший престиж 
або поширеність в давній період. Так, наприклад, у словнику давньо- 
англійської мови (див. НоІіИаиаеп, 1934: VII) представлені уессекські 
(західносаксонські) форми давньоанглійської мови.

У книзі [.Вгаипе/Міїїка, 1967: 11], як й в інших аналогічних дже­
релах, двн. мова представлена східнофранкським діалектом, на якому 
написаний двн. пам’ятник Таїіап, тому що саме цей діалект ліг в основу 
сучасної німецької мови.

У цілому, як відзначає цілий ряд дослідників, давньоверхньоні­
мецькі діалекти є продовженням і відбиттям давньогерманських пле­
мінних діалектів.

1.2. Пам’ятники писемності двн. періоду

Оскільки писемність у західних германців, у тому числі й тих, хто 
говорив на діалектах двн. мови, виникла у зв’язку із прийняттям хрис­
тиянства у формі католицизму, латинська мова була спочатку єдиною 
писемною мовою західних германців. На цій мові писалися не тільки 
богословські трактати, твори релігійного характеру, але й різні доку­
менти. Навчання латинській мові, як уже говорилося в розділі 2.3 (ч. 1), 
здійснювалося у школах при монастирях. Під час навчання латинською 
мовою виникла необхідність записувати переклади латинських слів на 
тому чи іншому наріччі німецької мови. Так виникли перші писемні 
пам’ятки двн. мови -  глоси («словнички»). Пізніше, коли Карл Вели­
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кий віддав розпорядження викладати основи християнської релігії рід­
ною мовою, з явилися переклади молитов й іншої релігійної літерату­
ри на діалекти двн. мови. Поширення латинського письма дозволило 
також записати деякі твори давньогерманської поезії, що існувала до 
цього періоду лише в усній формі.

Основні центри двн. писемності перебували в монастирях Сан- 
Галлена, Райхенау, Мурбаха, Фрайзінга, Регенсбурга, Вюрцбурга, Бам- 
берга, Маинца, Фульди, Зальцбурга, Тріра та ін. місць (див. карту 5).

Основними пам’ятками двн. періоду є переклади з латинської.
До найбільш ранніх пам’яток відносяться глоси; найбільш відомим 

з них є «Аброганс» (назва -  за першим латинським словом аЬго^апз),

Карта 5. Виникнення давньоверхньонімецької 
писемності (основні місця)
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VIII ст; рукопис створений у Сан-Галленському монастирі приблизно 
у 765-770 році (територія сучасної Швейцарії). Припускають, що ори­
гінал був написаний на баварському діалекті, але рукописи, що дійшли 
до пас, виконані на алеманському діалекті -  див. рис. 1.

До VIII століття відноситься переклад трактату севільського єпис­
копа Ісидора «Про щиру віру». Ця пам’ятка одержала назву «Давньо­
верхньонімецький Ісидор». Рукопис відноситься до кінця VIII ст. — 
початку IX ст., зберігається у Парижі. Діалект -  рейнсько-франкський.

До пам’яток, що представляють собою переклад з латинської, відно­
сяться також твори, написані сирійцем Татіаном у II столітті н. е., а по­
тім перекладені на латинську й ін. мови. Переклад латинського тексту на
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Рис. 1. Фрагмент рукопису АЬго§апх
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давньоверхньонімецьку виконаний близько 830 р. у Фульдському монас­
тирі. Рукопис відноситься до IX ст., містить обидва тексти — латинський
і німецький, зберігається в Сан-Галені. Діалект — східнофранкський.

Значна кількість перекладів з латинської належить ченцеві Сан-Га- 
ленського монастиря Ноткеру, на прізвисько Губатий, а також Німець­
кий (Х-ХІ ст.). Ноткер, як й англійський король Альфред, не тільки сам 
займався перекладами, але й керував перекладацькою діяльністю при 
монастирській школі. Переклади латинських філософів і богословів 
виконані на алеманському діалекті. Твори, створені Ноткером, насиче­
ні глосами й коментарями до латинських текстів. Ноткер переклав, зо­
крема, твори Аристотеля «Риторика» й «Категорії», алегоричний твір 
Марціана Капелли «Шлюб Філології й Меркурія» й ін.

До поетичних пам’яток давньоверхньонімецького періоду відно­
сяться наступні.

«Пісня про Гільдебранта» -  уривок давньогерманської (дохрис­
тиянської) епічної поеми (рукопис IX ст.). Поема складена алітерацій­
ним віршем. Мова представляє змішання верхньонімецьких і нижньо­
німецьких діалектів.

«Муспіллі» (Мизріїїі) -  уривок поеми про страшний суд, написа­
ної алітераційним віршем (близько 830 р., баварський діалект).

«Євангеліє від Отфріда» -  віршований виклад євангельських іс­
торій, написаний ченцем Вейсенбургського монастиря (Ельзас) близь­
ко 863-870 р. У поемі використана кінцева рима (геИіаг -  зіекіаг, еіп -  
Ьеіп, £ІастіЬе -  ІіЬе і т. п.). Діалект -  південнорейнськофранкський.

«Пісня про Людвіга» -  віршований твір на рейнсько-франксько­
му діалекті, написаний на честь перемоги франкського короля Людвіга 
Третього над норманами у 881 році. Рукопис відноситься до IX ст. Ві­
рші складені за допомогою кінцевої рими (іН — Н1ис!іії§, ікіпді — ІопдІ).

«Мерзебургські заклинання» (записані у X ст., Фульда), знайдені 
в 1841 році в Мерзебурзі.

До XI ст. відноситься пам’ятка, названа «Парафрази «Пісні пі­
сень»», виконана ченцем Фульдського монастиря Віллірамом. Збере­
глося кілька списків рукопису (XI ст.). Діалект — східнофранкський.

У цій пам’ятці стає помітною редукція закінчень, що знаменує со­
бою перехід німецької мови до наступного періоду свого історичного 
розвитку -  до середньоверхньонімецького періоду. Така ж фонетична
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особливість характеризує збірник фантастичних оповідань під назвою 
«Старший Фізіолог» (XI ст.). З інших пам’яток давньоверхньонімець­
кої мови слід відзначити «Страсбурзькі клятви» (IX ст.), історія ство­
рення якої викладена в розділі 2.3 (частина 1). Рукопис відноситься до 
Х-ХІ ст; діалект -  рейнсько-франкський.

Давньосаксонська мова.
Давньосаксонська мова — це мова континентальних саксів, заво­

йованих франками в епоху Карла Великого (див. розділ 2.3 -  частина
1). З невеликої кількості давньосаксонських пам’яток найвизначнішою 
є поема «Геліанд» (Неііапсі «Рятівник»), написана алітераційним ві­
ршем. У поемі викладаються біблійні події, пов’язані з діяльністю й 
життям Ісуса Христа. Пам’ятка збереглася у двох списках, один із яких 
зберігається в Мюнхені, а інший -  у Британському музеї в Лондоні.

Ще однією давньосаксонською пам’яткою є «Давньосаксонська 
книга Буття» — виклад подій Старого завіту. Поема складена алітерацій­
ним віршем (IX ст.), збереглася не повністю (337 віршів). Давньосак- 
сонський текст містить деякі елементи рейнсько-франкського діалекту.

Таблиця 4
Пам’ятки давньоверхньонімецької і давньосаксонської мов

назва дата діалект коротка характеристика

Аброганс
VIII
ст.

алеманський
латинсько-давньоверх­
ньонімецькі глоси

Давньоверхньоні­
мецький Ісидор

VIII- 
IX ст.

рейнсько-
франкський

переклад з латині богос­
ловського трактату

Давньоверхньоні­
мецький Татіан

IX ст.
східнофранксь­
кий

переклад з латині зводу 
євангелій

Проза Ноткера 
Г убатого

X - 
XI ст.

алеманський
переклади з латині ре­
лігійної й філософської 
літератури

Пісня про Гільде­
бранта

кінець
VIII 
по­

чаток
IX ст.

змішання верх­
ньонімецьких і 
нижньонімець­
ких діалектів

язичницький(дохристи­
янський) віршований твір 
про Дітріха Бернського
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Муспіллі IX ст. баварський віршований твір про 
страшний суд

Євангеліє От­
фріда IX ст.

південно-
рейнсько-
франкський

віршований виклад 
Євангелія

Пісня про Люд­
віга IX ст. рейнсько-

франкський
віршований твір на 
честь короля Людвіга

Мерзебургські
заклинання Хет. східнофранксь­

кий

віршований твір — за­
мовляння від полону й 
каліцтв

Парафрази “Пісні 
Пісень” Віллірама XI ст. східнофранксь­

кий

Старший фізіолог XI ст. алеманський
збірник оповідань але­
горичного й повчально­
го змісту

Страсбургські
клятви IX ст. рейнсько-

франкський

текст присяги на вір­
ність королям Карлу й 
Людовіку

Геліанд
(“Спаситель”) IX ст. давньосак-

сонський
віршований твір про 
євангельські події

Давньосаксонська 
книга Буття IX ст.

давньосак- 
сонський 
з елементами 
рейнсько- 
франкського

поетичний твір з ви­
кладом подій Старого 
завіту

1.3. Особливості двн. поетичних текстів

До двн. поетичних текстів відноситься поема Мшріїїі (близько 
830 р.), а також створений Отфрідом Вейсенбургським (близько 870 р.) 
віршований переспів Євангелія й ряд «пісень»: Ьи<І\уі§5ІіесІ (IX ст.), Ре- 
їгизііесі (IX ст.), «ЬіесЗ уош 1іеі1і§еп Сеог§» (X ст.), віршовані псалми й 
молитви.

Одним з найважливіших давньогерманських поетичних творів є 
поема, що дійшла до нас в уривках, «Мизріїїі». Назву Мизріїїі цьому
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поетичному твору дав його перший видавець И. А. Шмеллер. Слово 
тйзріИе зустрічається в 57 вірші поеми. Хоча загальноприйнятої ети­
мології цього слова немає, можна все-таки із упевненістю трактувати 
його як «кінець світу» (*ти- «земля» й *зріІІап «руйнувати»). Поема 
написана на баварському діалекті. У ній мова йде про боротьбу небес­
них і підземних сил за душу людини (1 частина) і про страшний суд 
(2 частина). Особливістю двн. поезії є використання в ній так званої 
початкової рими (ЯіаЬгеіт), за допомогою якої створюється алітера­
ція. Як правило, германський алітераційний вірш складається із двох 
напіввіршів, у кожному з яких налічується по два наголошених склади. 
Ці наголошені склади починаються з того самого звуку (//, /, м> й ін.). 
Так, наприклад, у давньосаксонській поемі Неііапсі «Рятівник» повто­
рюється к на початку таких слів: кгіп§а, кіі/іи, /тесіаі; кге§і!о, киіііе.

Отфрід увів у своїй поемі кінцеву риму. Залишки початкової рими 
зустрічаються в Отфріда у вигляді парних словосполучень, де кожне 
із двох слів починається з однакового звуку: кйз іпіі ко/, коиЬіІ]ок ікіе 
кепіі («голова й руки») тощо.

Кінцева рима використана також в «Пісні про Людвіга» (кінець
IX ст.). Остаточно кінцева рима витісняє початкову лише в поезії свн. 
періоду.

Ще однією особливістю поетичних текстів є стягнені (контрактив- 
пі) форми, які часто зустрічаються: геіпеп < 2і еіпеп; іто’п < іто + іп; 
ипіззег < тзза ег; піз < пії + із.

1.4. Орфографія двн. мови

При використанні латинського письма для передачі німецьких слів 
переписувачі стикалися з певними труднощами, оскільки фонетична 
система двн. мови включала такі звуки, які були відсутні в латинській 
мові й для яких, отже, у латині не існувало спеціальних знаків. Це від­
носиться насамперед до білабіального звука м>, що передавався найчас­
тіше диграфом ті. Для передачі дзвінкого міжзубного щілинного [5] 
використовувалися знаки ік, сік. Звук [к] передавався або лат. буквою с, 
або пізніше -  буквою к. Поряд з лат. буквою V використовувався знак
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и, що служив для передачі як голосного и, так і приголосних/й м> (див. 
вище). Для передачі африкат [із], |рГ] використовувалися знаки 2 й рк 
(р/). Докладніше значення двн. букв представлені в розділі 2.1.6.

Довгота голосних позначалася у двн. текстах найчастіше за до­
помогою знака Л («циркумфлекс»), рідше -  за допомогою подвоєного 
написання голосної (кеіаап, Іеегап) або «акута» (а, є). Така передача 
довготи використовувалася в давньоанглійській і давньоісландській. 
У даній книзі довгота двн. голосних передається загальноприйнятими 
знаками -  /, є, а, іі.

РОЗДІЛ 2 

ФОНЕТИКА ДАВНЬОВЕРХНЬОНІМ ЕЦЬКОЇ МОВИ

2.1. Давньоверхньонімецький консонантизм

2.1.1. Другий пересув приголосних
Основною особливістю двн. консонантизму, як уже неодноразово 

підкреслювалося в попередніх розділах, є так названий другий пере­
сув приголосних (сііе гшеііе ЬаиІУегзсЬіеЬип§), що називають також 
німецьким, оскільки він здійснився тільки в німецькій мові (її верх­
ньонімецьких діалектах).

Другому пересуву піддалися герм, глухі проривні р, І, к і дзвінкі ви­
бухові Ь, сі, £. Ці звуки давали різні рефлекси залежно від позиції в слові.

а) Усередині слова або наприкінці слова після голосних р, І, к пе­
рейшли у ДВН. ПОДВОЄНІ Щ І Л И Н Н І ^  2 2 , кк\ 

де. зіарап -  двн. зіаіїап «спати» 
де. зкір -  двн. зкіГ «корабель, човен» 
де. еіап -  двн. с/хап «їсти» 
де. Іаіап -  двн. Іагхап «відпускати»
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де. такоп -  двн. таЬНоп «робити» 
де. Іекап -  двн. геіЬЬап «знак».

Доповнення: замість Мі або / /  іноді виступає просте/або  /;; 
замість кк пізніше переписувачі стали вживати диграф сИ, що у пів­
деннонімецьких діалектах збігається з африкатою ск.

б) На початку слова, а також усередині слова після /; /, т, п й у по­
двоєнні р, І, к перетворюються в африкатирї(рк), іг (г) і кк (ск): 

де. р1е§ап -  двн. рїїе§ап «піклуватися» 
де. зкерріап -  двн. зкері’еп «творити» 
де. Ьсірап-двн. ЬеІрГап «допомагати» 
де. ііоЬап -  двн. хіоЬап «тягти» 
де. Ьеіїа -  двн. Ьегга «серце» 
де. Ьоії -  двн. Ьоіг «деревина» 
де. когп -  двн. кЬогп «зерно» 
де. шегк -  двн. чуєгсЬ «справа»
У деяких випадках р, 1, к не піддавалися змінам:
а) у сполученнях с 5 (зіеіп «камінь», йзк «риба», зрії «гра»);
б) у сполученнях Іг, к і ,/і  (пакі «ніч», кф  «повітря», Іго.чГ «утіха, 

розрада»).
Рефлекси другого пересуву приголосних зафіксовані у двн. діалек­

тах з VI ст. н.е. Не у всіх діалектах двн. мови другий пересув проходив 
однаково повно й інтенсивно. Найповніше здійснилася змінар, І, к> її, 
22, кк. У середньофранкському залишилося незміненим І у словах ікаї 
«це», ІІ «воно», \\>а! «що» й ін. Перехід р  > р[здійснений тільки в пів­
деннонімецьких діалектах. Перехід к > кк здійснився в баварському й 
алеманському; в інших двн. діалектах к залишається непересуненим.

Герм, дзвінкі вибухові Ь, сі, §  у південнонімецьких діалектах (але­
манському і баварському) збіглися з герм, щілинними Ь, сі, д і піддали­
ся наступним змінам: Ь > р, сі > І, § > к. В інших двн. діалектах (напр., 
у середньофранкському) це пересування здійснилося неповністю або 
взагалі не здійснилося. Наприклад, у південнонімецьких діалектах 
герм. § > к (пдн. капі, але порівн. -  франк. £ахГ; пдн. кеЬап «давати», 
але порівн. -  франк. §еЬап), однак у кінці двн. періоду в південноні­
мецьких діалектах взяло гору вживання §, так що к вживалося в цих 
діалектах поруч з д.
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Таким чином, із врахуванням позиції звука в слові й ареального 
(діалектного) розподілу рефлексів другого пересування його результа­
ти можна представити в наступному вигляді (див. табл. 5).

Таблиця 5
Другий пересув приголосних

герм. Давньоверхньонімецькі звуки
звуки ср. -  фран. рейнсько-фр. сх. -  фр. бав./алем.
Ь, Ь Ь, у/ґ ь Ь Р(Ь)
сі, СІ сі СІ (І) і 1

8 8 В к(є)
Р РДГ р, рґ, її рґ, її' рґ, ї ї
1 2, 22 (1) 2, 22 2, 22 2, 22
к к, ЬЬ к, ЬЬ к, ЬЬ сЬ, ЬЬ

Доповнення. Аналіз власних імен і деяких запозичень у двн. 
мову дозволяє встановити хронологічні рамки дії 2-го пересування 
приголосних. При цьому лінгвісти виходять із наступних фактів. У 
відомому імені проводиря гунів Аиііа (букв, «батечко») відбувся 2-й 
пересув приголосних (АШІа > свн. ЕпеІ). Але оскільки Агілла помер 
у 453 році, перехід І > Іг здійснився не раніше, ніж у V столітті. У 
деяких рунічних написах кінця 6 -  початку VII ст. спостерігається 
пересув к > кк. У латинських запозиченнях, що потрапили у двн. 
мову після VIII ст. (після початку писемної традиції), пересув при­
голосних уже не здійснюється. Отже, початок другого пересуву при­
голосних можна датувати (зрозуміло, приблизно) VI століттям нашої 
ери, а його закінченням (не в усіх двн. діалектах) -  VIII сторіччям (у 
деяких двн. діалектах другий пересув тривав до 1200 р.) -  див. Бах, 
1956: 70. Припускають, що перехід герм, і > двн. 2, 22 здійснився у 
У-У І ст.; перехід герм, р > двн. р/, / / відбувся у УІ-УІІ ст.; перехід 
герм, к > двн. ск, кк -  у VII—VIII ст.

Найповніше, як уже говорилося вище, другий пересув здійснився в 
баварських й алеманських діалектах, поширюючись поступово з півдня 
на північ. Найменш повно другий пересув торкнувся середньофранк- 
ських говорів (у них відсутня зміна сі > І, р > р/). Повністю відсутній 
2-ий пересув у нижньонімецьких діалектах. Межі між верхньонімець­
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кими й нижньонімецькими діалектами (залежно від наявності 2-го 
пересуву) проходить по лінії, що з’єднує Аахен, Дюссельдорф (Рейн), 
Магдебург (Ельба), Франкфурт (Одер). Ця ламана крива називається лі­
нією Бенрата (за містечком Бенрат біля Дюссельдорфа) -  див. карту 6.

При інтерпретації двн. консонантизму за основу приймається, як 
уже говорилося в розділі 1.1, східнофранкський діалект. У X столітті, 
як сказано вище, південнонімецькі пересунені р ,к(с) і ск (африката кк) 
замінюються непересуиеними франкськими Ь, §, к (с). Однак на почат­
ку слова в баварських діалектах зберігається р  (порівн. алем./бав. ріні, 
але рейнсько-франкський і східно-франкський Ьіз і).

Ця характерна риса баварсько-австрійських діалектів зберігається 
аж до новонімецького періоду. Африката кк, що була витиснена франк­
ським к (на початку слова), зберігається дотепер у деяких швейцар­
ських, баварських й австрійських діалектах.

У сучасній німецькій літературній мові, що склалася на основі серед­
ньонімецьких діалектів, другий пересув ввійшов у наступному вигляді:

герм. нім. приклади
> а. арріе -  н. АрГеї

^ ^ а. зіеер -  н. зсЬІаґеп
а. еаі -  н. Є58ЄП

і > 8,2  а. Іеп -  н. геЬп
а. ілуо -  Н. 2\УЄІ 
а. Ьоок -  н. ВисЬ 

к > к, сЬ гот. ік -  н. ісЬ
а. согп -  н. Когп

Із трьох рефлексів герм. Ь, сі, §>  двн. (пдн.) р, І, к у німецьку лі­
тературну мову ввійшла тільки зміна сі > І: а. сіаи§кіег- н. Тоскіег; а. 
сіау -  н. Та§.

Герм, глухі щ ілинні/ р, х , ЩО виникли в результаті першого пере­
суву з іє. р, І, к, у другому пересуві не брали участь. Зміні піддалося 
тільки герм, р: цей глухий щілинний перейшов у дзвінкий щілинний 
сі (на письмі -  найчастіше ік), а потім перетворився в дзвінкий про­
ривний сі. Звуки/й  х  (двн ./й  к) у двн. мові змінам (пересуванню) не 
піддалися.
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Перехід герм, глухого щілинного р  > двн. сі > н. сі здійснювався 
поступово, поширюючись, як і рефлекси другого пересуву приголо­
сних, з півдня на північ (раніше всього р  > сі в алеманському і бавар­
ському діалектах -  у VIII ст.). Використання у двн. діалектах (напр., у 
франкських) диграфів ік й сік свідчить про те, що ік й сік передавали не 
проривний сі, а щілинний й. На відміну від 2-го пересуву приголосних 
перехід сі > сі торкнувся й нижньонімецьких діалектів, тобто відбувся 
у  всіх діалектах німецької мови.

2.1.2. Фонеми И, н>, г, .у
Герм, звук х  виник у результаті першого пересуву приголосних із 

різних типів іє. к (велярного к, палатального к  і лабіовелярного ку).
Спочатку цей звук, позначений у навчальній літературі або знаком 

X, або знаком к, був велярним щілинним глухим, близьким до сучасного 
нім. асЬ-ЬаиІ (як у слові таскеп) або укр. х (як у слові хата). Очевид­
но, ще в прагерманській мові х  розщепився на 2 варіанти -  придиховий 
к і велярний (язичний) х- На початку слова й в інтервокальній позиції 
реалізувався варіант к, в інших позиціях -  варіант х- Обидва варіанти 
виявилися досить нестійкими в різних германських мовах. У двн. мові 
к відпадає на початку слова в сполученнях к/, кп, кг, к к  (особливо ін­
тенсивно починаючи з IX ст.). Форми к/ео «надгробний пагорб», кійі (н. 
Іаиі), кгео «труп», к т і (н. кеф), кпї&ап (н. пеі§еп) у IX сторіччі пере­
творюються в Іео, /Гіі, гео, Ш2 , пї§ап. Однак на початку слова перед голо­
сною, усередині слова в інтервокальній позиції й наприкінці слова к збе­
рігається: капо «півень», зекап «бачити», зсік «бачив», :дк «тяг». Звук 
к зберігається також усередині слова в сполученнях к(, к.ч: пакі «ніч», 
н’акзап «рости». У різних позиціях буква к використовується у двн. тек­
стах для передачі двох різних звуків. На початку слова й між голосними 
к означає придих; наприкінці слова й усередині слова перед приголо­
сними к означає щілинний велярний. Велярний характер к у подібних 
позиціях підтверджується тим, що в деяких текстах замість к при напи­
санні використовується ск (заск замість $ак, паск.чап замість \\акзап).

У результаті другого пересуву (див. 2.1.1) виник гемінований (по­
двоєний) звук кк й африката ск. Гемінований кк спрощувався в к (напр., 
ік «я»).
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Напівголосний \у у двн. мові був білабіальним (губно-губним) зву­
ком, близьким до сучасного англ. и\ Це підтверджується передачею 
звука [\у] на письмі у вигляді ии (див. 1.3). У сполученнях нг, м>1, за­
свідчених в інших германських мовах, и' зникає в німецькій мові ще 
в дописемний період; порівн.: гот. и г  іксія, де. кгесап, але двн. гекк- 
ап «переслідувати»; гот. мі і із «лик, особа», де. и’ІШ, але двн. апі-іиі- 
22; порівн. також н. гіііеп  «дряпати» -  а. итіїе «писати» (в англійській 

також відпало, але зберігається на письмі). У герм, сполученні іпґ, 
що виникло з іє. к", к зберігається у IX сторіччі, але зникає в пізніший 
період. Якщо після початкового Іт-, а також сім>, /и\ ,уи! йде и, то н; най­
частіше зникає, тобто відбувається спрощення / т \  Ім>, лчу, й ін. перед 
лабіальним и, оскільки саме и> був білабіальним: двн. киозіо «кашель» 
(< герм. *кн>бз!о-), двн. зио іі «солодкий» (< герм. *5и'д(і-) зустрічається 
поряд З ЗШЮ22І.

Герм, сполучення клу, що виникло з іє. передається у двн. тек­
стах за допомогою ері або ски: циесіап «говорити», циетап «приходити». 
В алеманському діалекті сполучення ци втрачає и-, так що в Ноткера за­
свідчене скесіап (замість циесіап). Наприкінці двн. періоду и' зникає й в 
інших діалектах, так що ері перетворюється у двн. к.

Наприкінці слова або складу п\ як правило, переходить в о: кпео 
«коліно», але генетив кпеюез; зео «море», але генетив зежез.

Звук г виник у двн. мові із двох джерел: а) г продовжує іє. сонор­
ний звук г у таких словах, як Ьегап «нести» (порівн. укр. беру, лат./егд);
б) г виник з герм. 2 у результаті дії ротацизму (перетворення 2 в /-). 
Оскільки ротацизм не діяв у готській, двн. формам з г відповідають 
гот. форми з 2 (або л): гот. таііа «більше» -  двн. тего. Двн. г був язико­
вим, а не язичковим (увулярним) звуком. Таким чином, герм, дзвінкий
2, що засвідчений у готській мові, зник у двн. ще в дописемний період. 
Буква означала у двн. глухий щілинний (дзвінкий звук [г], як сказано 
вище, зник у дописемний період). У результаті другого пересуву приго­
лосних у двн. виникла нова фонема, що позначалася на письмі буквою
2 (у навчальній літературі цей звук позначається знаком 5 ). Є цілий 
ряд аргументів на користь того, що 2 був дентальним («свистячим») 
звуком, а старий 5 -  палатальним («шиплячим»), тобто 2 був близьким 
до сучасного нім. 5, а 5 був схожим на з. Це підтверджується, зокрема,
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тим, щ о в н ім ецьких п а м ’ятках слов. і  й і  передаю ться через з, а слов. 
5 І 2  (С І з) -  ЧЄрЄЗ 2.

Звук 8 зустрічається в давньоверхньонімецькій мові у всіх позиці­
ях й у сполученнях зр, зк, зі, зрг, зіг, зкг, а також у сполученнях зт, зп, 
зі, зм>. Подвоєне л'л’ спрощувалося наприкінці слова й перед приголо­
сними: киз «поцілунок», але киззез (генетив).

2.1.3. Чергування приголосних
У результаті дії закону К. Вернера (див. 2.2.1, ч. 1) у прагерманскій 

мові виникло чергування приголосних у словах, утворених від однієї й 
тієї ж морфеми, -  залежно від того, на яку частину слова -  корінь або 
закінчення -  падав іє. наголос.

Це чергування виглядало так: 
г ер м ./-  Ь (< іє. р) 
герм, р  -  й  (< іє. і) 
герм, к -  д (< іє. к) 
герм, .у -  2 (< іє. 5)
У відповідності з другим пересувом приголосних герм./залиши­

лося без зміни; герм. Ь > двн. Ь, герм, р  > двн. сі, герм, сі > двн. І, герм. 
к > двн. к, герм, д > двн. §  (або к у пдн. діалектах), а 2 перейшло в г 
(див. попередній розділ). У результаті цих змін у двн. мові виникли такі 
чергування приголосних:

/ -  Ь (< іє. р) двн. сіигїап -  сіагЬеп «бідувати» 
сі -  І (< іє. і) двн. зпїсіап -  зпііит «різати» (інфінітив -  1 ос. мн.) 
к -  § (< іє. к) двн. 2ІоЬап -  2и§ит «тягти» (інфінітив -  1 ос. мн.) 
з - г (<  іє. з) двн. Гігііозап -  (ігіишт «губити» (інфінітив -  1 ос. мн.). 
Ці типи чергувань отримали в німецьких граматиках назву § гат- 

таїізсЬег \¥есЬ$е1 «граматичне чергування», оскільки вони найчас­
тіше спостерігаються в різних формах сильних дієслів. У сучасній 
німецькій мові ці чергування збереглися лише в залишкових формах, 
тому що в ході історичного розвитку німецької мови відбувалося вирів­
нювання форм дієслова за аналогією. Чергування/-  Ь втрачене повніс­
тю; чергування к -  §  перетворилося в чергування «нуль -  %», (гіекеп -  
20^), тому що к перестало вимовлятися; с і- І  зберігається досить добре 
(зскпеісіеп -  зекпіїї). Найкраще граматичне чергування зберігається в
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словотворі: Еггіекип§ — 2и§, зскгеіЬеп — 5скгі/і, Бскпеісіег -  ЗскпіП, уєг- 
Ііегеп -  УегІизІ,/гіегеп -  Ргозі. У двох останніх випадках г чергується с
5 у складі сполучення зі, де звук я не піддавався зміні з>  і>  г.

2.1.4. Подвоєння приголосних
Подвоєння приголосних називають гемінацією. Гемінація у двн. 

мові має кілька джерел.
1. Двн. гемінація як продовження західногерманської гемінації 

приголосних: після коротких голосних перед /, щ г, І, т, п приголосні 
подвоювалися у всіх західногерманських мовах. У двн. мові це подво­
єння супроводжувалося також другим пересувом приголосних:

гот. зіЬуа, де. зіЬЬіа-двн. кірра «рід» 
гот. за1)ап, де. зеШап -  двн. $еггап «саджати» 
гот. Ьісі)ап, де. Ьісісііап -  двн. Ьіііеп «просити» 
діел. Ьііг -  двн. Ьійаг «гіркий» 
діел. Іііга -  двн. / і 11сгоп «тремтіти» 
діел. еріі, да. аерреї -  двн. арїиі «яблуко» 
гот. акгз, де. аскаг- двн. аЬЬаг «поле, рілля» 
гот. кипі, де. кипт -  двн. киппі «рід»
2. Двн. гемінація як наслідок другого пересуву приголосних (див.

2.1.1, ч. 2), у результаті якого прості (неподвоєні) герм, р, І, к>  двн. //' 
22, кк: о(]ап, енап, таккдп.

3. Гемінація, що виникла в результаті асиміляції. При цьому вар­
то розрізняти таку асиміляцію, що виникла ще в загальногерманський 
період, і таку, котра виникла у двн. мові. До першого типу відносяться 
такі герм, гемінати, як II (< іє. Іп), кк (< іє. кп), пп (< іє. пи, пі), зз (< іє. сі 
+ і): гот./иііз «повний», двн./оііег, лат. ріепиз, іе.р поз; двн. сіиппі «тон­
кий», діел. риппг, лат. Іепиіз (іє. пи); гот. зіпрз «хід, раз», дисл. зіпп, 
двн. зіпсі, н. Зіпп (іє. пі); гот. кізза «я знав», двн. тзза < іє. *иісі-1ат.

До другого типу відносяться випадки асиміляції, що здійснилася у 
двн. мові (двн. іггі, але гот. аігіеіз) або в окремих її діалектах: двн. зіітпа 
й зіітта «голос», петпеп й пеппеп «називати», зіегпо й зіегго «зірка».

4. Так звана експресивна гемінація, обумовлена дією звуково­
го символізму. Така гемінація корелює із семантикою слова, у якому 
відбувається подвоєння приголосного. Найчастіше в таких випадках
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символізується інтенсивність дії: гискеп, Іоскдп, зпессо (н. «Зскпеске»), 
Нерідко гемінуються приголосні в зменшено-пестливих формах імен: 
Сіерро, Веппо і т. п.

5. Гемінація може виникнути в результаті випадання голосного 
між приголосними й зміщення цих приголосних. Такий процес часто 
спостерігається у формах претериту (минулого часу) слабких дієслів: 
ІеіІІа (< Іеііеп «вести»), Ьгеіііа (< Ьгеііеп «розширювати»), поїш  (< пдіеп 
«потребувати»), а також в інших формах: еіі-іепіі > (букв, «інша краї­
на») > еііепіі «вигнання» (> н. ЕІепсІ); кегго < кегіго («сивий» > «більше 
сивий» > Негг «пан»).

Поряд з подвоєнням приголосних у двн. мові постійно спостері­
гається й зворотний процес -  спрощення гемінованнх приголосних, 
тобто перетворення подвоєних у прості: гіппап -  гап, еггап -  І2 ,/о ІІег-
/ ЬІ, £ЄМІЗЗЄГ -  §ЄМ'ІЗ І Т. П.

2.1.5. Система ден. консонантизму і ї ї  походження
Таким чином, у результаті всіх змін, що відбулися у двн. мові, сис­

тема двн. консонантизму мала такий вигляд (див. табл. 6).

Таблиця 6
Давньоверхньонімецька система консонантизму

губні р, Ь
губнозубні Г
міжзубні ІЬ (ф

шумніпередньоязикові 1, СІ, 5, 2, (З)
задньоязикові к, І, ь
придихові Ь
африкати 2, рЬ, кЬ африкати
напівголосні ’ЛЧ
носові т ,  п сонорні
плавні 1, г

Походження приголосних, представлених у табл. 6, можна зобра­
зити у вигляді наступної схеми (див. схему 2).
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Схема 2
Походження герм, приголосних

ДВН. приклади
■ р пдн. регап, 8рі 1

Іас, Гаїег, яіеіп, ІиІЇ
• к пдн. какі, йзк, как
, Г, її хІаГГап, йзк, й т ґ
-р ґ рПе§ап

2, 22 еггап, гіоЬап
кЬ, ЬЬ кЬогп, таЬЬбп

Ь зіЬип, Ьегап

- й (<Ь) їЬіп§, Ьгиосіег

Ь Ьапо, гоЬ
§ 2и§ит, §азІ
5 паза
Г зпиг
\У \\'егсН
і іоЬ, іаг
г ге Ні
1 Ши, Іегеп
т цистап, тиоіег
п Ьапо, паза

Таким чином, двн. консонантизм має таке походження.
а)

б)

<

< герм. Ь/Ь (іє. Ьк) у східнофранкському і рейнсько-франк­
ському: Ьіпіст «зв’язувати» (іє. *Ькепсі-), зїЬЬа «плем’я, 
рід». У пдн. діалектах це герм. Ь > р; 
герм. Ь, що дало двн. Ь, могло виникнути не тільки з іє. Ьк, 
але й з іє.р у результаті дії закону Вернера. Це двн. Ь < герм. 
Ь зберігається, наприклад, у двн. зіЬип «сім», 
двн. <І (< герм, р, іє. І). Перехід двн. й>  сі здійснюється з 
півдня на північ, починається в південних діалектах уже у
VIII сторіччі: двн. (ікаг «це», сікгї «три» -  а. ікаї, ікгее, укр.
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те(й), три. У середньофранкських і рейнсько-франкських 
діалектах, де перехід герм, сі > двн. І здійснювався не регу­
лярно, ДВН. ( І  може походити від герм. сі. 

а < герм, р  (іє. І): гот. раїа «це», и’агр «став», рейнсько-франк.
ікаг «це», п’агік «став», але південнофранк. сікагз, ииагсік.

§ < герм. §/д (іє. §к). Зберігається в непересуненому вигляді у
франкських діалектах. У пдн. діалектах герм. § > пдн. к: по­
рівн. -  франк. §азІ, але пдн. казі. Герм, д може виникнути 
також з іє. к за законом Вернера (напр., ги§ит «ми тягли»), 

р а) < герм./? (іє. Ь);
б) < герм. Ь (іє. Ьк). У першому випадку герм, р  залишається 

непересуненим у середньофранкському і лангобардському: 
р/ио§ «плуг», расі «доріжка», а також у сполученнях зр, зі, 
кі й ін. У другому випадку р виникає в результаті пересу­
вання з герм. Ь/Ь (у південнонімецьких діалектах): порівн. -  
франк. §еЬап -  пдн. керап.

1 а) < герм. І (іє. сі) у сполученнях іг, їм, зі, зіг, а також пі, кі,/і й ін;
б) < герм, сі/сі (іє. сік) гот. сіа§з «день» -  двн. Іа§, де. Ьіпсіап -  

двн. Ьіпіап;
в) < герм. З  (іє. і) -  за законом Вернера: гот. /асіаг «батько», а. 

/аікег -  двн./аіег.
к а) < герм, к (< іє. §) у тих позиціях, де к залишилося непере­

суненим: двн. каїї, кгсф, (оІк\
б) < герм. §/д (іє. §к) у результаті 2-го пересуву приголосних у пів­

деннонімецьких діалектах: порівн. -  франк. §азІ- пдн. казі,
в) у сполученнях зк: двн. зсаїс «слуга»,/ізк «риба».
< р  (іє. Ь) у результаті пересування приголосних: укр. яблу­

ко -  двн. аркиї.
ґ(й ) а) < герм, р  (іє. Ьу. укр. слабкий, гот. зіерап «спати», двн.

зіа/фап;
б) < герм./(іє. р): лат. раїег «батько», гот. [асіаг -  двн./аіег.

2 (22) < герм. І (іє. сі) у результаті другого пересуву приголосних:
рос. еда, де. еіап «їсти» -  двн. еггап. 

кЬ < герм, к (іє. §) у результаті другого пересуву приголосних:
лат. £гапит «зерно», гот. каигп -  двн. ккогп.
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Ь (ЬЬ) а) < герм, к (іє. §■): де. такоп -  двн. таккоп  «робити» (порівн.
укр. мазати < іє. *тад-);

б) < герм, к (іє. к): лат. сіесет «десять», гот. Іаікип -  двн. іекап;
в) < герм. к\\> (іє. к") у  результаті випадання и-: лат. адиа «вода»,

гот. ак)а  -  двн. ака.
$ < герм. .V (іє. .у): укр. стояти -  гот. хіапсіап -  двн. хіапіап; лат.

.ча/ «сіль», гот. .чаїї -  двн. хаіі;
г а) < герм, г (іє. г): лат. раїег, іот. /асіаг -  цвн ./а іег;

б) < герм. 2 (іє. .у) за законом К. Вернера: ди. т изЗ , рос. епо­
ха — двн. хпиг.

а) < герм, н' (іє. и): лат. \>егЬит «слово», гот. и’аигсі, двн. июгі;
б) < герм. к\\> (іє. А'-"): лат. срюсі, гот. її)ах, двн. км>а;
в) < герм, и — у тих позиціях, де и чергується 3 ИЛ

І а) < герм. /  (іє. і): лаг. /и^ит  «ярмо», гот. /мА -  двн. іок;
б) < герм, і у  тих позиціях, де і чергується 3 /

2.1.6. Позначення приголосних звуків у  двн. текстах
Як уже говорилося в розділі 1.3, у двн. мові не існувало й не могло 

існувати єдиних орфографічних правил. У кожній монастирській школі 
переписувачі використовували для позначення того самого німецького 
звука різні знаки латинського алфавіту. Нижче наводяться основні зна­
чення буквених знаків, які використовувалися у двн. текстах для позна­
чення приголосних.

Ь -  дзвінкий проривний губний; при подвоєнні (гемінації) вико­
ристовуються знаки ЬЬ, рідше — Ьр, рЬ.

с -  графічний варіант букви к -  насамперед перед голосними а, о, 
и; перед е, і, може означати африкату [Із], що звичайно передається за 
допомогою знака 2; подвоєне сс означає кк.

сск -  як правило, відповідає подвоєному кк: рідше означає глухе кк. 
ск -  глухий щілинний, котрий виник з герм, к, що відповідає більш 

ранньому написанню кк; у пдн. діалектах може означати африкату кк.
с і -  у  південнонімецьких діалектах (з VIII ст.) означає, очевидно, 

проривний сі, що виник із щілинного сі, що в інших діалектах переда­
ється через ік й сік; у  середньофранкському і рейнсько-франкському 
означає дзвінкий вибуховий (непересунений) звук, що відповідає герм.
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сі; рідше, особливо в рейнсько-франкському сі вживається замість 1 у 
сполученнях ксі, /сі, ясі, сіг.

сік -  дзвінкий щілинний міжзубний, що виник з герм. р.
/ -  щілинний звук, значення якого відповідає сучасному німецько­

му/; є графічним варіантом знака V.

§ -  проривний, відповідний герм. § і сучасному нім. §. У деяких 
випадках (на початку слова перед і, е) вживається замість /; ще рідше 
вживається замість к у  сполученні хк (/із§ замість/иАг).

§к -  дуже рідко у франкських діалектах замість §.
§к -  дуже рідко у франкських діалектах замість пдн. кк. 
к -  має, як говорилося в розділі 2.1.2 два значення: а) глухий фрика­

тивний [%] (частіше передається через кк або через більш пізніше ск -  
див. вище); б) гортанний придиховий (на початку й в середині слова). 

кк -  глухий щілинний [%]. 
к  -  графічний варіант букви с;
кк -  у пдн. діалектах -  африката, що передається в цих діалектах 

звичайно через ск.
кк -  геміноване к, що передається частіше через ск або, рідше, -  че­

рез сс.
р  -  глухий губний вибуховий, як і сучасне нім. р. 
рк -  графічний варіант африкати/)/
ди -  служить для передачі герм. км> (на відміну від готського у двн. 

<7 не вживається самостійно, без и); у пдн. діалектах зустрічається на­
писання цки.

я -  глухий щілинний (докладніше див. розділ 2.1.2).
І -  глухий зубний проривний, відповідний сучасному німецькому 1. 
ік -  дзвінкий міжзубний щілинний; графічний варіант сік або сі. У 

пдн. діалектах ік зустрічається лише на самому початку письмового 
періоду, а у франкських діалектах -  регулярно у IX ст. 

іт. -  графічний варіант африкати 2 (22). 
и -  графічний варіант букви V й /
ии -  позначає білабіальний (губно-губний) и;, має графічні варіан­

ти иV, ии, т>.
х -  зустрічається тільки в запозичених (латинських) словах.
2 -  позначає: 1) африкату [їх]; 2) щілинний звук, близький до звука 

.V (див. розділ 2.1.2) для того, щоб відрізнити 2 у другому значенні від
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2 (африкати), у навчальній літературі для позначення щілинного вико­
ристовується знак 5 .

2 2 -  позначає: 1 ) подвоєну африкату 2 ([Ік]); 2) щілинний звук з  у 
позиції між голосними.

Таким чином, основні знаки-дублети використовувалися при по­
значенні наступних звуків: / -  варіанти: /  (/, и, у; -  варіанти и, ии; 
р / -  варіанти р/, рк; 2 -  варіанти: 22, 5 (щілинний); ік -  варіанти: ік, сік; 
Іг (африката) -  варіанти 22, 2; к -  варіанти к, с; ск (щілинний) -  варіан­
ти -  ск, к, кк; кк (африката) -  варіанти: кк, кск, ск, сск.

Доповнення. Деякою своєрідністю відрізняється орфографія в 
творах Ноткера. Уживання дзвінких Ь, сі, £ або глухихр, І, к залежить 
від кінцевого звука в попередньому слові. Після голосних і сонорних 
уживаються дзвінкі Ь, сі, £ (Іег Ьгиосіег, с/ето §оШе), а в інших випад­
ках р, І, к (сіез ргиосіег, ієн кокіея).

2.2. Двн. вокалізм

2.2.1. Загальна характеристика двн. вокалізму
Двн. мова успадкувала від германської систему коротких (і, е, а, и) 

і довгих (ї, ге, е2, 5, и) голосних, а також дифтонгів. Ця система в гер­
манській мові була асиметричною, оскільки в ній були відсутні коротке
о й довге а (див. розділ 2.2.1, ч. 1). У двн. період у цій системі була не 
тільки відновлена симетрія (з’явилися коротке о й довге а), але й ви­
никли нові голосні звуки.

Двн. коротке о з ’явилося в результаті переломлення (див. далі); до­
вге а виникло із двох джерел: а) як подовження короткого а в результаті 
випадання п (п§) перед наступним /?: Ьгакіа -  претерит дієслова Ьгі- 
п§ап «приносити» (< герм. *Ьга>]кіа); аналогічно: / акап «вистачати», 
какап -  «висіти»; б) з герм, довгого ге (< іє. е): гот. зіерап «спати» -  двн. 
5Іа/ап, гот. /ег «рік» -  двн. і  аг.

Подальший розвиток вокалізму у двн. мові обумовлений комбіна­
торними, позиційними й спонтанними змінами голосних. До комбіна­
торних (асимілятивних) процесів відносяться переломлення й умла­
ут; до позиційних -  редукція; до спонтанних (незалежних) -  аблаут.
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2.2.2. Переломлення
Переломленням (за Я. Гріммом) називають асимілятивну зміну 

голосних, у результаті якої е > і, и > о, іи > іо або ео. Переломлення 
здійснюється в кореневій морфемі під впливом наступного звука в су­
фіксі або флексії. При цьому и > о перед а  (двн. киї/ит  «ми допома­
гали», але дієприкметник §іко1/ап). Звук е переходить в і перед /// або
и, а також перед сполученням носового з іншим приголосним, перед 
подвоєним носовим: двн. егсіа «земля» -  ігсііхс «земний»; двн. Ьіпс/ап, 
але кеі/ап. Якщо врахувати фонетичні ознаки голосних, то перехід е > і 
можна охарактеризувати як підвищення е перед високим і; перехід и >
о -  зниження и перед низьким а. З фонологічної точки зору можна го­
ворити про те, що о є позиційним варіантом фонеми и, а / — позиційним 
варіантом фонеми е. Переломленню був підданий і двн. дифтонг еи, що 
набув форми ео (о < и) перед а, е, о наступного складу.

Дифтонг ео, що виник в такий спосіб, перейшов у іо. Повністю 
такий перехід здійснився тільки у франкських діалектах (в інших діа­
лектах -  частково).

2.2.3. Умлаут
Умлаут (перетасовка) -  це асимілятивна зміна голосного (а, о, и) 

у  корені під впливом голосного в суфіксі або флексії. Умлаут отримав 
поширення в усіх герм, мовах, крім готської, у У-УІ ст. н. е. У двн. 
мові умлаут виникав під впливом і або його варіанта / і поширював­
ся з півночі на південь. Розрізняють первинний (ргітаг) і вторинний 
(яекипсіаг) умлаут. Первинний умлаут торкнувся тільки зміни а > е; він 
характерний для VIII—IX ст.: %аз1 «гість» - £ехН «гості»;/агап «рухати­
ся» —/егІ8 (2 особа теп. ч.).

У ряді позицій а не піддається умлауту: а) перед сполученнями кі, 
кз, /IV; б) якщо голосний і йде не безпосередньо після кореневого а, а 
відділений від нього ще одним складом: п а к і- пакіі «ніч», \\<акзап -  
хуак.чії «рости», §агмеп -  §агшіІа «готовити»; Ісщ -  ІадаІІк «день -  ден­
ний», та§асі -  та^асії «дівчина».

У південнонімецьких діалектах (баварському й алеманському) 
умлаут не відбувся: а) у сполученнях І + приголосний: франк, каїїап 
«тримати» -  ке/ііз, але бав. каїїап -  каїїіз; б) перед сполученнями кк,
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ск : франк, заккап  «сперечатися (у суді)» -  зеккіз, але алем. заккап -  за- 
ккіз. Д овгі голосні у  двн. мові не піддавалися умлауту.

Вторинний умлаут має місце вже у свн. період (див. розділ 2.1.2,
ч. 3). Виникле в результаті первинного умлаута е позначають у навчаль­
ній літературі знаком е. Є підстави думати, що двн. е (з герм, е < іє. е) 
було більше відкритим, ніж е.

2.2.4. Монофтонізація й дифтонізація
Ці два процеси характерні для всіх давніх герм, мов і детально роз­

глянуті в [Левицький, 2006]. У двн. мові монофтонізації піддалися два 
давніх герм, дифтонги -  аі й аи (< іє. оі/аі і ои/аи). Цей процес, як і 
первинний умлаут, поширювався з півночі на південь. Залежно від по­
зиційних умов герм, аі й аи давали у двн. мові різні рефлекси.

Герм, дифтонг аі перейшов у двн. е перед к, і; и>; в інших позиціях 
він звузився й перейшов в еі: а) гот. з а іш  «море» — двн. зео, зек ез  (ге­
нетив); гот. таіга  «більше» -  двн. тего; б) гот. аіпз «один» -  двн. еіп, 
гот. сіаііз «частина» -  двн. Іеіі.

Аналогічним чином розвивався дифтонг аи: перед к і зубними сі,
і, т., з, г, І, п -  аи > б; в інших позиціях аи піддається звуженню, тобто 
переходить в ои: а) гот. каикз «високий» -  двн. кбк\ гот. Іаип «нагоро­
да» -  двн. Ібп; б) гот. каиЬір  «голова» -  двн. коиЬії; гот. ^аіаиіуап  «ві­
рити» -  двн. §і!оиЬеп.

Хронологічно й територіально монофтонгізація герм, аі й аи здій­
снюється нерівномірно. У франкських діалектах аі > е, еі ще в допи­
семний період (приблизно в VII ст.). У південнонімецьких діалектах 
перехід аі > е, еі здійснюється до УІІІ-ІХ ст. Аналогічним чином відбу­
вається зміна аи > б, ои. У баварських діалектах до (< аи) зустрічається 
ще в пам’ятках IX ст.

Герм, дифтонг іи/еи, як зазначено вище, у результаті переломлення 
отримав форму ео > іо (перед а, е, о); в інших позиціях (перед і або и) 
він залишався незміненим, тобто зберіг форму іи.

Доповнення. У південнонімецьких діалектах еи > іи перед 
губними й задньоязиковими (крім и): франк. Ио§ап ~ Іт§и, але пдн. 
Ііи§ап -  Ііи§и; франк. ІеоЬ, ІіоЬ, але пдн. Ііир; франк. ікіоЬ «злодій», 
ікіиЬа «злодійство», але пдн. сііир, сііи/а.
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Протилежний процес -  дифтонгізація торкнувся двн. довгих голосних.
1. Довге герм, е2, що виникло з іє. еі (см. розділ 2.2.1, ч. 1), почало 

дифтонгуватися наприкінці VIII ст. (до цього часу воно зберігалося як 
е2); герм, е2 > двн. еа, а потім еа > іа, іе: гот. кег «тут» -  двн. кеаг, кіаг, 
кіег; гот. ]ега «сторона» -  двн./еага./іага.

2. Довге б дифтонгувалось в ио -  насамперед у франкському 
(VIII ст.), а потім в інших діалектах (наприкінці IX ст.): гот. Ьгбраг 
«брат» -  двн. Ьгиосіег, гот./біиз «нога» -  двн,/иоі.

2.2.5. Система ден. вокалізму і її  походження
Таким чином, система голосних у двн. мові виглядала в такий спо­

сіб (див. табл. 7).
Таблиця 7

Система двн. голосних

Короткі Довгі Дифтонги
а, о, и, е, е а, б, й, ї, е еі, ои, ио, іа, іо/іи

Походження двн. вокалізму можна представити у вигляді наступ­
ної схеми (див. схему 3).

Варто відзначити, що довгі двн. а, Т, й могли виникати також з герм, 
сполучень ап%~, іп%-, ипх- (двн. Ьгакіа «приніс», сійкіа «здавалося», 
\\-щапі «воїн»). Детальніша інтерпретація походження німецьких голо­
сних дається в розділі 2.1.4 (частина 3).

Короткі висновки

Німецька мова успадкувала основні риси своєї фонетичної будови 
від прагерманської мови. В області вокалізму у двн. період відбулися 
наступні основні зміни:

а) дифтонгізація герм, е2 й б, у результаті чого е2 > еа/іа, а б > оа/ио;
б) монофтонгізація герм, дифтонгів аі пай  у  певних позиціях, ре­

зультатом чого було виникнення е Й б;
в) дія регресивної асиміляції у вигляді умлаута або переломлення; 

умлаут на -і- обумовив виникнення нового звука е, а переломлення -  
появу короткого о (< її перед а) і і < е (перед і, и);
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Походження двн. голосних
Схема З

приклади 
йзк, Ьіпсіап, §іЬіз 
§еЬап, Ьег§ 
аккаг, паЬі, Гаїсг 
§езїі, Гегіз 
М , §іЬо1ґап 
зипи, Ьиїїит 
зІЇ§ап, зшїп 
з1а§ап, ]аг 
Ьгиосіег, йі02

тй з

Ьіаг
зео, тего 
еіп, Іеіі 
§і1оисіеп 
ЬбЬ, ІоЬ 
1іи§ап, ІіоЬ

г) редукція ненаголошених голосних, що стає особливо помітною 
до кінця двн. періоду.

Основними інноваціями в системі двн. консонантизму були змі­
ни дзвінких і глухих проривних, названі другим пересувом приголо­
сних. Цей пересув здійснювався нерівномірно в різних двн. діалектах 
й у найбільш повному вигляді відбувся в південнонімецьких діалектах 
(баварському й алеманському): герм. Ь, сі, §>  двн. р, І, к\ герм./?, І, к > 
двн. /?////' 2/22, кк/Ик. У результаті другого пересуву в двн. мові виник 
новий щілинний звук 2, вимова якого відрізнялося від успадкованого 
з герм, прамови звука л. Герм, глухий міжзубний р  перетворився спо-
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чатку в дзвінкий міжзубний сі, а потім став проривним сі. Герм, дзвінкі
Ь, <І, д зникли з німецької мови, злившись із відповідними дзвінкими 
проривними й піддалися разом з ними пересуву.

РОЗДІЛ з  

МОРФОЛОГІЯ ДАВНЬОВЕРХНЬОНІМ ЕЦЬКОЇ МОВИ

3.1. Вступні зауваження

Давньоверхньонімецька мова успадкувала свою морфологічну 
структуру від загальногерманської мови. У давньоверхньонімецькій 
мові чітко розрізняються наступні частини мови: іменник, прикметник, 
займенник, дієслово, прислівник, а також службові слова -  приймен­
ники, частки, вигуки.

Однак внаслідок постійно діючої редукції у двн. мові скоротилася 
кількість флексій, що розрізняли в давнину відмінкові форми імені або 
особових форм дієслів.

Внаслідок цього у двн. мові скоротилася кількість відмінкових 
форм, особових форм дієслів, типів відмінювання іменників й ін. форм 
імені й дієслова.

3.2. Іменник

3.2.1. Кат егорії іменника
Іменник мав у двн. мові наступні категорії.
Категорія відмінка: розрізнялося 4 відмінки -  номінатив, гене­

тив, датив, акузатив. У залишкових формах зберігається інструмента- 
ліс (орудний відмінок).

Категорія числа: однина і множина.
Категорія роду: чоловічий, середній, жіночий.
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3.2.2. Відмінювання іменника
Для загальногерманської мови реконструюють 9 типів (основ) від­

мінювання іменників. У двн. мові розходження між цими основами 
стираються, деякі іменники внаслідок уніфікації закінчень переходять 
із одного типу відмінювань в інший, а кількість основ скорочується 
(майже повністю зникла відміна на -и). Всі типи основ поділяють на 
голосні й приголосні. До перших (голосних) основ відносяться осно­
ви на -а, -б-, -і-, а також залишки и-основ. До приголосних основ від­
носяться основи на п, г, іг, пі, а також залишки кореневої основи.

Головною характерною рисою двн. відмінювання іменників є пере­
будова морфологічної структури слова. Загальногерманська зберігає ще 
триморфемну структуру іє. слова (корінь + суфікс основи + флексія). 
У двн. мові суфікс зливається із закінченням, у результаті чого слово, 
за рідкісним винятком, складається з 2 морфем -  кореня й закінчення 
(вийняток становить, напр., основа на -іг-). Закінчення синкретично 
(разом, нерозривно) виражає і число, і відмінок іменника. Давні осно- 
вотворчі суфікси, злившись із закінченнями, зберігають свою первісну 
форму (о, і, а і т. і.) лише в одиничних відмінках. У більшості відмінко­
вих форм давні суфікси основу своєму первісному вигляді не збереглися.

Основа на -а-. До цієї відміни у двн. мові (як й у загальногерман- 
ській) відносилися іменники чоловічого (іа§ «день», Ьег§ «гора», гіп§ 
«кільце, коло», зсаїк «слуга»,А : «риба», тсі «ненависть» (н. Иеісі), §е- 
ізі «дух», зсах «багатство», (к)ІеіЬ «хліб», .у/а/'«сон», каїз «шия», кеїт 
«шолом», зіиаі «стілець», з і еіп «камінь», /еііз «скеля», Ігикіїп «князь, 
проводир», кіт і І «небо», Ьикії «пагорб», §игШ «пояс», кипіп§ «князь», 
р/епІіп§ «пфеніг», Ііи/аі «чорт» й ін.) і середнього роду (и’огі «слово», 
ш егі «меч», копа§ «мед», ]аг «рік», Ьагп «дитина», зег «біль», коиЬіІ 
«голова», їзапг «залізо»,/ніг  «вогонь» й ін.).

У парадигмі 1 представлене відмінювання двн. іменників /од «день» 
й и>огІ «слово» у порівнянні з відповідними словами в готській мові.

Як видно з парадигми 1, у двн. мові відбувається редукція й спро­
щення відмінкових флексій у порівнянні з ранішими готськими й ре­
конструйованими прагерманськими формами. Так, наз. відмінок од­
нини повністю втратив у двн. мові герм, закінчення -ах (у готській 
зберігається ще залишок цього закінчення -5) і злився з формою знах.
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Парадигма 1
Відмінювання іменників з основою на -а в готській і двн. мові

Однина Множина
гот. герм. двн. гот. герм. двн.

наз. с1а§8 -;аг 1а§ с1а§ох -08 1а§а (-а)
род. <3а§із -аз, -І5 Їа§е5 (-аз) сіа§е -оп Іа§о
дав. с!а§а аі 1а§е (-а) сіа§ат -т із/тах  1а§ит, -от,

-ип, -оп
знах. с1а§ ■а 1а§ с1а§ап5 -ап2 1а§а
ор. — б Іаци (-о) — — —

Однина Множина
гот. двн. гот. Двн.

наз. шаигсі \УОГІ \уаигс1а шогі
род. \уаигс!із \уогі(-аз) 'Л'аигсіс \УОГІО

дав. шаигсіа \уоі1е(-а) \\'аигс1ат шогіит, -от , -ип, -оп
знах. \уаигс1 \ \ ’ОГІ \уаип!а \УОГІ

ор. - \уогйі(-о) - -

відмінка., Родовий і давальний відм інки  зберігаю ть щ е в деяких діалек-
тах закінчення, близькі до прагерманських або готських (-аз, -а), але в 
більшості випадків закінчення виступають у скороченій формі з голо­
сним -е (Іа§ез, Іа§е). Аналогічна картина спостерігається в множині.

Ще більшій редукції піддалися закінчення іменників середнього 
роду. Тут \\>оП втратило закінчення наз. відмінка в множині.

Голосний основи -а-, як видно з парадигми 1, зберігається тільки в 
знахідному відмінку множини. Найбільше розходження між закінчення­
ми спостерігається тільки в множині. В однині закінчення іменників за­
знали редукції й наближаються до закінчень сучасної німецької мови.

Різновидом основи на -а- є основи на -уа- і -ка- (кігіі «пастух», ке- 
іхі «пшениця» -  чол. рід; киппі «рід», пеххі «сітка», Ьеііі «ложе, ліжко», 
епіі «кінець» й ін.).

Відмінювання цих іменників представлено в парадигмі 2.

63



Парадигма 2
Відмінювання іменників з основою на -]а й -^¥а

наз., знах. 
род. 
дав. 
ор.

наз., знах.
род.
дав.

Однина 
Ьігіі 
Ьігіез 
Ьігіе, -іе 
Ьігііи

Однина
зео
зешез
8Є\¥Є

Множина 
Ьігіе, -а, а 
Ьігіео, -іо, -о 
Ні Лиш, -ип, -оп, -іп

Множина
зелуа
8Є\УО
з е т і т

За зразком $ео «море» змінювались також такі слова, як кіео «зем­
ляний пагорб», япео «сніг», Ьй «будова, житло». До середнього роду 
з основою на -\\>а відносилися кгео «труп», кпео «коліно», ЬІІо «сви­
нець» та ін.

Основа на -і-. До цих основ відносилися іменники чол. і жін. роду 
{§азІ «гість», азі «гілка», Ьак «струмок» й ін. -  чол. рід; кга/1 «сила», 
аті «милість», агп «урожай», М і «шкіра» й ін. -  жін. рід).

Парадигма і
Відмінювання іменників з основою на -і-

Однина 
наз., знах. §азІ 
род. §азїез
дав. §аз(:е

§а8і кгаЇЇ
Множина Однина Множина 

§е5Іі кгай кгеГіі
§езІіо (-ео, -о) кгейі кгейіо (-ео, -о)
§езііт (-іп, -еп) кгеііі кгейіт (-іп, -еп)

ор. §езііи, §аз1и -

Суфікс основи на -і- добре зберігається у формах множини. 
Основною особливістю відмінювання на -і-, як видно з парадигми

З, є зміна кореневої голосної а > е (умлаут) у множині (і частково в од­
нині) під впливом -і- у закінченні, що злилося із суфіксом. Такої зміни 
не спостерігається в основах на -а-, тому що а не викликає умлаута.
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Основа на б. До цього типу відмінювання відносяться іменники 
жіночого роду, що походять від іє. основі на -а- (у слов’янських мовах 
їм відповідають іменники жіночого роду на -а-, -я-: земля, країна). У 
цій відміні, як видно з парадигми 3, частина закінчень (генетив і датив 
множини) вирівнюється за аналогією з іншими відмінами -  з основою 
на -п- (див. парадигму 4).

Парадигма 4
Відмінювання іменників з основою на -б-

§еЬа
Однина Множина

наз., знах. §еЬа §еЬа
род. §еЬа (-и, -о) §еЬбпо
дав. §еЬи (-о) §еЬбш (-бп, -оп)
ор.

За зразком §еЬа «дарунок» змінювалися багато іменників жіночого 
роду: егсіа «земля», Ьеіа «прохання», ега «честь», гаіа «кількість», \\-а- 
тЬа «черево»,/екіа «битва», .чіакіа «рід». До о-основ належали іменни­
ки із суф. -  ип§ (яатапища «збори») та -ісі (геіпісіа «чистота»).

Різновидом основи на -о була основа на -ию  (Ігіїта «вірність», 
(агста «фарба») і основа на -уо (зипіа «гріх», гесіа «мовлення», кеі- 
Іа «пекло» ипсіа «хвиля», Ьгиппа «кольчуга», нір реї «рід, сім’я», тіппа 
«любов», е\\;а «закон»). Сліди звука -у- в основотвірному суфіксі цих 
іменників виявляються або у вигляді переглосовки (колишнє а в корені 
переходить в є, як у словах кеііа, гесіа), або в подвоєнні приголосного 
(як у словах тіппе, зірра).

Основа на -и- у двн. мові зберігається лише у вигляді окремих 
засвідчених у текстах форм. Тому можна вважати, що у двн. мові ця 
основа зникла. Іменники, що відносилися до цієї основи, /1102 «нога», 
зііи «звичай»,/гісіи «мир» та ін., перейшли в інші типи основ (переваж­
но в і-основу). Так, ім. капі «рука» (давня герм, основа на и) перейшов 
у двн. в і-основу, але в дав. відмінку множини зберігає закінчення и- 
основи (капіит), хоча в окремих випадках зустрічається форма кепііп 
(і-основа).
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Зі всіх приголосних основ найважливішу роль (за ступенем поши­
реності) відіграє основа на -п-. У цей тип відмінювання нерідко пере­
ходять іменники, що спочатку відносилися до інших основ. Тому кіль­
кість іменників цього типу відмінювання у двн. мові постійно збіль­
шувалася. До основи на -и- відносилися іменники всіх трьох родів. 
Характерною рисою відміни на -п- є збереження суфікса основи (-«-) 
майже у всіх відмінкових формах (див. парадигму 5). У род. відмінку 
множини зберігається давня триморфемна структура слова: пат-дп-о, 
де пат -  корінь, дп -  суфікс основи, а -о- -  флексія.

Парадигма 5
Відмінювання іменників з основою на -п-

пато Ьегга
Однина Множина Однина Множина

наз. пашо патоп, -ип Ьегга Ьеггип (-оп)
род. патеп, -іп патбпо Ьеггеп, -іп Ьеггбпо
дав. патеп, -іп п а тб т , -бп Ьеггеп, -іп Ьеггбт, -оп
ор. патоп, -ип патоп, -ип Ьегга Ьеггип (-оп)

гип§а
Однина Множина

наз. гип§а гип§ип
род. гип§йп гип§бпо
дав. /ип§йп гип§от (-оп)
ор. 2ип§йп гип§ип

За типом пато «ім’я» відмінювались іменники чоловічого роду 
Ьего «ведмідь», капо «півень», §аПо «сад», хато «насіння» й ін.; до се­
реднього роду з основою на -п- відносилися кегга «серце», ои§а «око», 
ога «вухо», жап§а «щока» й ін.; до жіночого -  гип§а «язик», Ьіиота 
«квітка», \мїІи\уа «удова», сріепа «жінка, дружина» й ін.

У слов’янських мовах іє. основі на -п- відповідають іменники типу 
укр. ім ’я, рос. семя, бремя, время. Як й у слов. мовах, у германських 
мовах наз. відмінок однини вживається без суфікса -п-.
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Різновидом основ на -п- жіночого роду є іменники із суфіксом -їп-, 
які позначають абстрактні поняття й утворені від прикметників: кбкї 
«висота», геіпї «чистота», Іііф «глибина», [ітіагї «морок», хе її «си­
тість», тепі§ї «безліч, юрба» тощо.

Основи на -пі-. Цей тип відмінювання утворився на основі суб- 
стантивованих дієприкметників (дієприкметників, що перейшли в 
розряд іменників) із суфіксом -пі-. Колись численний клас таких герм, 
іменників представлений у двн. мові двома словами -/гігт і «друг» й 
Іїапі «ворог». Інші подібні утворення (напр., кеііапі «рятівник», кеі- 
/ані «пособник») або перейшли в інші типи відмінювання (основа на 
-а-), або за своїми функціями були не іменниками, а дієприкметниками 
(див. Вгаипе/Міїгка, 1967: 213). Відмінювання іменників з основою на 
-пі- представлено в парадигмі 6.

Парадигма 6
Відмінювання іменників з основою на -пі

Однина Множина
наз., знах. Ггіипі Ггіипі, Ггіипіа (а)
род. їгіипіех Ггіипіо
дав. Ггіипіс Ггіипіит, -ип, -оп

Основа на -іг-. Ці основи походять від іє. основи на ех/ох (> герм. 
-іг-І-аг-). Генетично вони порівнювані зі слов. словами небо -  небеса, 
лат. §епих (> §епега) «рід». У герм, мовах в інтервокальній позиції (як 
й у лат. мові)  ̂ переходить в г. Так виник двн. суфікс -іг-, що, як і в 
слов’янських мовах, з’являється у формах множини. До основ на -іг- у 
двн. мові відносилися іменники ІатЬ «ягня», каІЬ «теля», киоп «кур­
ка», кгіпс/ «худоба»,/агк «порося», Ьіаі «лист», §гаЬ «яма, могила», Ьгеї 
«дошка» й ін. Оскільки суфікс -іг- містив у собі голосний -і-, він ви­
кликав умлаут кореневої голосної. Однак багато давньогерм. іменників 
з основою на -іг- перейшли в інші класи іменників (як правило, пере­
творилися в основу на -а-).

Як видно з парадигми 7, іменники на -іг- повністю уподібнилися 
відмінюванню на -а-, хоча й зберігали в множині основотворчий суфікс
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-іг-. Завдяки цьому у формі дав. відмінка множини (ІетЬ-іг-ит) збе­
рігається давня триморфемна структура слова. На основі цієї відміни 
в німецькій мові утворився особливий тип утворення множини (див. 
розділ 3.1.2 -  ч. 3).

Парадигма 7
Відмінювання іменників з основою на -іг-

ІашЬ
Однина Множина

наз., знах. ІатЬ ІетЬіг
род. ІатЬез ІетЬіго
дав. ІатЬе ІетЬігит, -от , -ип, -оп
ор. ІатЬи -

Основа на -г-. До цього класу іменників відносяться іє. позначен­
ня родинних відносин (Ьтосіег «брат»,/аІ%г «батько», тиоїег «мати» й 
ін.). Як видно з парадигми 8, спочатку в род. і дав. відмінку іменники 
на -г- не мали закінчень (порівн. тиоїег й/аієг). Але поступово чол. рід 
уподібнився відмінюванню на -а-, й ім./аіег набув в род. і дав. відмінку 
однини характерні для а-основ закінчення.

Парадигма 8
Відмінювання іменників з основою на -г-

Гаіег тиоїег
Однина Множина Однина Множина

наз., знах. Гаїег Гаїега (-а-) тиоїег тиоїег
род. Гаїег; їаіегез Гаїего тиоїег тиоіего
дав. Гаїег; Гаїеге Гаїегит (-ип, -оп) тиоїег тиоІегит(-ип, -оп)

Кореневі основи. До так званих кореневих основ (у цих іменників 
не було основотворчого суфікса) у двн. мові відносилася невелика гру­
па слів чоловічого й жіночого роду: тап «людина, чоловік», пакі «ніч», 
Ьгизі «груди», Ьиок «книга», Ьиг§ «місто» та ін. Характерною рисою 
цієї відміни є відсутність (повна або часткова) закінчень в однині.
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Так, слово пакі «ніч» мало наступні закінчення: пакі (наз. в), пакі 
(род. в), пакі (дав.в.) пакі (знах.) -  однина; паЬі (наз., знах.), пакіо (род. 
в.), пакіит (дав. в.) -  множина, закінчення зафіксовані тільки в род. і 
дав. відмінках множини. До кореневих основ відносилися раніше ім. 
гапс! «зуб» й /йог «нога», які перейшли в іншу відміну (і-основа).

Таким чином, у двн. мові відмінювання іменників характеризуєть­
ся наступними основними особливостями.

1. Існує декілька (8) типів відмінювання іменників, кожний з яких 
виділяється на основі особливого показника -  основотворчого суфікса, 
що має іє. походження.

2. Кількість основ у двн. мові скоротилося в порівнянні із спіль- 
ногерманською (зникла и-основа).

3. Внаслідок злиття флексії й основотворчого суфікса в більшості 
випадків двн. слово має двоморфемну структуру. Лише в деяких типах 
відмінювань у дав. або родовому відмінках множини зберігається дав­
ня триморфемна структура.

4. Давні типи герм, основ у двн. мові розпадаються й переходять 
в інші типи відмінювань -  переважно в а-основу й п-основу.

3.3. П ри км етн и к  у двн. мові

3.3.1. Відмінювання прикметників
Прикметник, як ми вже відзначали в розділі 2.2.2 (ч. 1), спочатку 

не відрізнявся за своєю формою від іє. іменника і мав, отже, такі ж 
типи відмінювань, як іменник. Такий стан (у залишковому вигляді) збе­
рігається ще в готській мові. У двн. мові склалися дві основні системи 
відмінювання прикметників: сильна відміна й слабка відміна. Сильна 
відміна утворилася за рахунок проникнення займенникових закінчень 
у систему відмінювання основ на -а- і -о. Цю відміну прикметників на­
зивають також займенниковою. Слабка відміна прикметників утвори­
лася на основі давньогерманського відмінювання імені із суфіксом 
Тому слабку відміну називають ще іменною. Обидва типи відмінювань 
наводяться в парадигмах 9 й 10.
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Сильна відміна прикметників
Однина

Парадигма 9

чол. р. сер. р. ж. р.

наз. 1. Ьііпі 1. Ьііпї І.ЬІІпІ
2. Ьііпіег 2. Ьііпіаз 2. Ьііпііи

род. Ьііпїез Ьііпіез Ьііпіега
дав. Ьііпіети (-ето) Ьііпіети (-ето) Ьііпіеги (-его)

знах. Ьііпіап 1. Ьііпі
2. Ьііпіаз Ьііпіа

ор. ЬІіпШ (-о) ЬІіпШ (-о) 

Множина
чол. р. сер. р. ж. р.

наз. 1. Ьііпїе 1. Ьііпііи 1. Ьііпіо
2. (Ьііпі) 2. (Ьііпі) 2. (Ьііпі)

род. Ьііпіего Ьііпіего Ьііпіего
Дав. Ьііпіет (-еп) Ьііпіет (-еп) Ьііпіет (-еп)
знах. Ьііпіе Ьііпііи Ьііпіо

наз.
род.
дав.
знах.

наз.
род.
дав.
знах.

Слабка відміна прикметників
Однина

ч. р.
Ьііпіо
Ьііпіеп (-іп) 
Ьііпіеп (-іп) 
Ьііпіоп (-ип)

сер. р. 
Ьііпіа
Ьііпіеп (-іп) 
Ьііпіеп (-іп) 
Ьііпіа

Множина
ч. р. 

Ьііпіоп (-ип) 
Ьііпібпо 
Ьііпібт (-бп) 
Ьііпіоп (-ип)

сер. р. 
Ьііпйт (-оп) 
Ьііпібпо 
Ьііпібт (-бп) 
ЬІіпШп (-оп)

Парадигма 10

ж. р.
Ьііпіа
ЬІіпШп
ЬІіпШп
ЬІіпШп

ж. р. 
ЬІіпШп 
ЬІіпШпо 
Ьііпібт (-бп) 
ЬІіпШп
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Для того, щоб переконатися в тому, що сильна відміна прикмет­
ників виникла в результаті проникнення займенникових закінчень у 
парадигму відмінювання іменників, необхідно порівняти парадигму 9 
з парадигмою відмінювання вказівного займенника сіег, сіаг, сііи (див. 
парадигму 13) з відмінюванням іменників (а§ й июгі (див. парадигму 
1). Закінчення слабкої відміни прикметників збігаються із закінчення­
ми іменників з основою на -п- (див. парадигму 5).

Доповнення. Крім колишніх основ на -а- і -б-, представлених у 
парадигмі 9, у двн. мові існували займенникові відміни, що виникли 
на основі колишніх -]а й -/о-, а також -\\>а-І\\’б- основ (напр., тап 
«знаменитий», еп£І «вузький», .чігеп^і «сильний» -  -уа/-уб- основи; 
каїо «лисий», заіо «брудний», §еІо «жовтий» -и'а-Лш-).

Слабка відміна прикметників уживалася спочатку у двн. текстах 
лише в певних контекстах (при субстантивації прикметників і при вжи­
ванні прикметників як постійних епітетів). Однак поступово вживання 
слабкої відміни значно розширилося.

У двн. мові зароджується коротка форма прикметника, що сьо­
годні існує в німецькій мові поряд з повною формою. Коротка форма 
прикметника за своїм походженням є формою називного /  знахідного 
відмінка однини прикметників середнього роду (див. парадигму 1). На 
відміну від сучасної німецької мови у двн. мові коротка форма при­
кметника могла вживатися перед іменником як означення поряд з по­
вною формою (§ио( тап й §ио(ег тап).

3.3.2. Ступені порівняння прикметників
Ступені порівняння прикметників у двн. мові утворювалися за до­

помогою суфіксів -іг- і -6г-, -ізІ- і -д.чі-, які мають іє. походження (див. 
Левицький, 2006: 323-324); у готській мові цим суфіксам відповідають 
-І2-/62-, -і$1-/д$1. Якого-небудь чіткого правила використання у двн. мові 
суфікса -іг- або -5г- не існує. Суфікс -дг- використовувався переважно 
для утворення вищого ступеня багатоскладових, похідних (суфіксаль­
них) або складних прикметників: заІЇ§- заіщдго. Прості прикметники 
могли мати обидва суфікси (-іг- і -дг-). Прикметники, що відносилися 
до /а-основ, використовували тільки суфікс вищого ступеня -іг-: Иег-, 
Иегіго й Иегдго, але еп§і — еп§іго.
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У тих випадках, коли ступені порівняння утворювалися за допо­
могою суфіксів -ІГ-/І.ЧІ-, голосна кореня а піддалася перегласовці (умла­
уту): Іап§- Іеп^іго, Іеп§І8Іо. Саме наявністю /  відсутністю голосного 
-і-у суфіксі ступенів порівняння пояснюється наявність /  відсутність 
умлаута у  відповідних формах прикметника в сучасній німецькій мові.

Деякі прикметники утворювали ступені порівняння суплетивним 
шляхом:

§иІ «гарний» -  Ьеггіго, иЬН «поганий» -  и’ізіго, тіИНії «великий», 
«багато» -  тего, ІиггіІ «маленький» -  тіппіго.

Доповнення. Деякі прикметники у вищому або найвищому сту­
пені не мають позитивного стуненя, тому що утворені не від при­
кметників, а від прислівників або прийменників: а(іго «останній»
(< а/іег «після»), егіго «перший» (< ег «раніше, перед цим»), /шіго 
«перший, шляхетний» (</игі «перед») тощо.

3.3.3. Прислівники і прийменники у  двн. м ові
Прислівник у двн. мові за своїми формами був тісно пов’язаний із 

прикметником, хоча, зрозуміло, відрізнявся від нього семантичними й 
синтаксичними функціями. Прислівники регулярно утворювалися від 
прикметників за допомогою суфікса -о-\ т еїі «швидкий» -  теїіо, иЬН 
«поганий» -  иЬНо; у прикметників з основою на /а -  суфікс прислівни­
ка приєднувався до кореня: геіпі -  геіпо «чисто». Крім того, прислівни­
ки могли утворюватися від прикметників за допомогою суфікса -ІїЬИо, 
що походить від самостійного слова зі значенням «тіло, образ». Деякі 
прислівники утворювалися «нерегулярним» способом (у формі гене- 
тива): паїїея «зовсім не», §аИе5 «раптово»,/аііоп (род. відмінок слабкої 
відміни) «повністю» тощо.

Крім прислівників, утворених від прикметників й іменників, у двн. 
мові був дуже давній пласт слів, які походять від первісних локальних 
часток («прислівників»). Із цих прислівників, як буде показано нижче, 
у двн. мові розвилися прийменники й префікси дієслів (апа «на», Ьї 
«в, при», г7/«на» та ін.). Ці прислівники мали різну форму залежно від 
того, на яке питання вони відповідали. При питанні «куди?» вони не 
мали закінчень, а при питанні «де?» набували закінчення -  е: іп -  іппе 
«усередині», й / й/е «нагорі», гіг -  йге «зовні».
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Так звані займенникові прислівники утворювалися за допомогою 
показника -г (при питанні «де?»), що набував форму -га, якщо прислів­
ник відповідав на запитання «куди?»: сіаг «там» -  сіага «туди».

Як і прикметники, прислівники могли мати ступені порівняння, 
ДЛЯ утворення ЯКИХ використовувалися ТІ Ж  суфікси -Іг-/дг- І -І5І-/65І-.

Прийменники.
У давніх іє. мовах прийменники виникали із прислівників. Пра­

вильніше було б сказати, що слова, які прийнято вважати прислівника­
ми, синтаксично могли бути пов’язані як з дієсловом, так і з іменником. 
Тому те саме слово в давніх герм, мовах могло спочатку виступати й у 
функції прислівника, і у функції прийменника. Прислівники, що пере­
бували в тісному зв’язку з дієсловом, називають також превербами, 
а прислівники, що перебували в тісному зв’язку з іменниками, пере­
творилися, як сказано вище, у прийменники. Преверби, у свою чергу, 
могли перетворюватися в префікси дієслів. У давніх німецьких текстах 
зустрічаються такі речення, у яких преверб може трактуватися і як при­
слівник, і як префікс дієслова, що знаходиться від нього в дистантній 
позиції. Напр.: $іе Ьгіп§епІ зіа й/іп Иітіїо гїкі «вони несуть її нагору в 
царство небесне» або: «вони підносять її в царство небесне» (мова йде 
про душу). З такого роду конструкцій у німецькій мові виникли так 
звані відокремлювані префікси. В англійській мові такі преверби пе­
ретворилися в прийменники. Таким чином, багато прислівників, при­
йменники й відокремлювані префікси в німецькій мові мають загальне 
походження.

Прийменники у двн. мові могли виникнути: а) із прислівників 
(аЬа, а/іаг, апа й ін.); б) сполучення двох прислівників (двн. Ьі/огап); в) 
зі сполучення прийменника з іменником; г) з інших форм.

Давньоверхньонімецькі прийменники могли мати наступні осно­
вні значення:

1) просторове значення: апа «на», «при», іп «в», иЬаг «над», й / 
«на, над», и'Шаг «проти»;

2) часове значення: ипг «до», а/іаг «після»;
3) спільність: тії «з»;
4) приналежність: Ьї;
5) причина: Ьі/огап «через».
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Уже у двн. мові вживання прийменників було пов’язане з певним 
відмінком. Так, з давальним і знахідним уживалися такі прийменники: 
а/іаг «після», апа «на», «при», іп, іппап «в», «усередині», Итсіаг «за», 
оЬа «біля», иЬаг «над», ///«над, иті «до», п ісіаг «проти». З давальним 
відмінком уживалися: аЬ «від», ег «перед»,/оп  «від»,/ога «перед»,/гат 
«від», тії «з», зі сі «після», иг «з», ги «до», гиізкеп «між». Зі знахідним: 
апи «без»,/игі «перед», итЬі «навколо», ікигик «через».

3.4. Займенник

У двн. німецькій мові розрізняють такі розряди займенників: осо­
бові, присвійні, вказівні, питальні, відносні й неозначені.

3.4.1. Особові займенники
Особові займенники відносяться до найдавніших шарів іє. лекси­

ки, які добре зберігаються у всіх іє. мовах. У прагерманській мові (як й 
в інших іє. мовах) особові займенники мали 3 числа -  однина, множи­
на і двоїна. Спочатку в парадигмі особових займенників розрізнялося 
тільки 2 особи -  перша й друга. Третя особа виражалася не особовим, 
а вказівним займенником, від якого, наприклад, походить рос. он, укр. 
він (коротка форма вказ. займенника отій). Тому займенники 3 осо­
би, що виникли після розпаду іє. спільності, не збігаються за своєю 
формою навіть у близькоспоріднених мовах. У двн. мові ми застаємо 
наступну систему особових займенників (див. табл. 8).

Таблиця 8
Система особових займенників у двн. мові

однина множина
1 особа ІЬ \УІГ
2 особа сій іг
3 особа ег, іг, зіи (зі) зіе, зіи, зіо

Той факт, що займенники 1 й 2 особи не змінювалися за родами 
(порівн. укр. я, ти, ми, ви), а займенники 3 особи змінювалися за рода­
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ми (порівн. укр. він, вона, воно), пояснюється їхнім походженням, про 
що сказано вище (займенники 3 особи за своїм походженням є вказів­
ними, а не особовими займенниками).

Відмінювання займенників 1 й 2 особи представлене в парадигмі
11, а займенників 3 особи -  у парадигмі 12.

Парадигма 11
Відмінювання займенників 1 й 2 особи

Відмінок 1-ша особа 2-га особа
Однина Множина Однина Множина

наз. ІЬ \УІГ сій, сій іг
род. т їп ипзег сіїп іишег
дав. т іг ипз (ІІГ іи
знах. тіЬ ипзіЬ сііЬ ішуіЬ

Парадигма 12
Відмінювання займенників 3 особи

Відмінок Однина Множина
ч. р. сер. р. ж. р. ч. р. сер. р. ж. р.

наз. ег ІЗ зіи (зі) зіе зіи зіо
род. зїп (ез) ез (із) іга іго
дав. іти  (-о) іти  (-о) іги (-о) іт ,  іп
знах. іпап (іп) ІЗ зіа (зіе) зіе зіи зіо

Парадигма відмінювання особових займенників (1 й 2 особа) у 
всіх іє. мовах утворюється за допомогою граматичного способу, що на­
зивається суплетивізмом (використання різних коренів для вираження 
різних граматичних форм). У парадигмі варто звернути увагу на те, що 
в множині займенники 3 особи мали 3 різні форми залежно від роду; 
інакше кажучи, розходження за родами спостерігалися не тільки в од­
нині (як у  сучасній німецькій мові ег, зіе, еа), але й у  множині (замість 
однієї форми зіе, як у сучасній німецькій мові). У множині дав. від­
мінок (іт) наближається до форми займенників у слов. мовах (порівн. 
рос. им, укр. їм). Такий збіг не є випадковим і відбиває давні германо- 
балто-словянські мовні зв’язки.
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В двн. мові, очевидно, ще вживалася двоїна займенників, що було 
зафіксовано в готській. Однак форми двоїни сприймалися у двн. мові як 
архаїчні. Про це свідчить той факт, що, по-перше, форма двоїни ипкег 
(1 особа) зустрілася тільки 1 раз у текстах Отфріда; по-друге, ця форма 
зафіксована в сполученні ипкег г\уеіо «нас двох», де г\уеіо покликане 
уточнити семантику зникаючої форми ипкег. Деякі форми двоїни, які, 
безсумнівно, існували й у двн. період, засвідчені як діалектизми в піз­
ніший період — порівн. баварську форму (свн.) епк «вам двом». Однак 
свн. епк сприймалася вже як форма множини (порівн. укр. очі. що за 
своїм походженням є формою двоїни, але сприймається як множина).

Особливого зауваження вимагає форма займенника зі значенням 
«він» (3 особа однини чол. роду). Як сказано вище, ця форма виникла 
в іє. мовах порівняно пізно, і тому вона не збігається не тільки в різних 
іє. мовах, але навіть й у близькоспоріднених мовах або діалектах (по­
рівн. н. ег, але англ. Ье). У двн. мові в різних діалектах також спосте­
рігається вживання різних коренів для позначення 3-ї особи чол. роду. 
У південнонімецьких діалектах (алеманському і баварському) вжива­
ється форма ег (голосний е -  походить із іє. порівн. лат. із- «цей»), 
У нижньонімецьких діалектах використовується інший іє. корінь (*кі- 
КЄ1-/КІ-), що дав форму ке (від цієї форми походить англ. Не). У франк­
ських діалектах уживається «змішана» форма Нег, а також форми Не 
й ег (у слов’янських мовах герм, формі Не відповідає форма сей, що 
також походить від іє. *кеі-).

Доповнення. Займенники (насамперед двоскладні) іпап «його», 
іто «йому», іго «їй» могли вживатися у текстах в усіченому вигляді й 
примикати до попереднього слова у вигляді енклітичних елементів.
Так, Отфрід уживає геІІиЬ замість геїіи іЬ «я вважаю, говорю» гаїїаг 
замість гаїїа іг «розповів це». Таке вживання займенників поясню­
ється тим, що в реченні односкладні займенникові форми були не- 
наголошеними, а двоскладні мали другорядний наголос на другому 
складі {іпап, іто, іго )-  див. Вгаипе/Міїгка, 1967: 242.

3.4.2. Присвійні займенники
За своїм походженням герм, присвійні займенники є формами ро­

дового відмінка. До присвійних займенників у двн. мові відносяться:
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тїп «мій», сіїп «твій», зїп «його», іго «її», ипзег «наш», іітег «ваш», іго 
«їх». Відмінювання присвійних займенників здійснюється за моделлю 
вказівних (див. парадигму 13), напр., тїп (чол. рід) має форми: тїп (ег), 
тїпез, тїпети, тїпап.

3.4.3. Вказівні займенники
До вказівних займенників у двн. мові відносилися: іНег {сіег, сІНег) 

«цей», сіезег «цей», ]епег «той», сіег зеІЬо «той самий» й зоїїНег «та­
кий». Походження цих займенників детально розглянуте в [.Левицький, 
2006: 303-318]. Оскільки займенник сіег (іНег), що походить від того ж 
іє. кореня, що й укр. той (іє. *(е-/іо-), поступово стало набувати функ­
ції означеного артикля, у двн. мові все більшого поширення набуває за­
йменник сіезег, що за своїм походженням був спочатку складним утво­
ренням, що складалося із двох іє. коренів -  *іе-зе.

Вказівні займенники змінювалися за родами, числами і відмінками. 
Відмінювання займенника сіег, сіаг, сііе представлено в парадигмі 13.

Парадигма 13 
Відмінювання вказівного займенника йег

Відмі­ Однина Множина
нок ч. р. с.р. ж. р. ч. р. с.р. ж. р.
наз. сіег сіаі сііи сіє (сіеа, сііа, сііе) сііи СІІО

род. сіез сіега (-и, -о) сіего
дав. дети (-о) сіеги (-о) сіет (-п)
знах. сіеп сіаз сіеа (сііа, сііе) сіє (сіеа, сііа, сііе) сііи СІІО

ор. сііи - - - -

У парадигмі 13 необхідно звернути увагу на те, що в множині у 
двн. мові ще існують 3 різні форми для кожного з 3 родів (у сучасній 
німецькій мові вживається одна форма сііе), а чол. і сер. рід зберігає ще 
форму ор. відмінка. Відмінювання займенника сіезег, ]епег у принципі 
не відрізняється від відмінювання сіег {сіезег, сіеззез, Пезети, сіезап). У 
складеному займеннику сіег зеІЬо змінювалися за своїми правилами сіег 
й зеІЬ (як слабкий прикметник).
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Уже в двн. мові займенник сіег починає втрачати функцію вказівного 
займенника, перетворюючись в особливу граматичну форму -  артикль.

3.4.4. Питальні й відносні займенники
До питальних займенників відносилися двн. (к)кег «хто», (к)м>аг 

«що», (к)кеоіїкег «який» й (к)и’есіагег «який із двох». Походження цих 
займенників розглянуто в курсі германістики (див. Левицький, 2006). 
Вони походять від тих же іє. коренів, що й укр., рос. хто, що, кто, что. 
Відмінювання займенників (И)\\!ег «хто» й (Ь)каг «що» представлено в 
парадигмі 14.

Парадигма 14 
Відмінювання займенників (її) теег й (її) \уаг

наз. (Ь) \уєг (Ь) \уаз
род. (Ь) шез (Ь) \УЄ8
дав. (Ь) шети (-о) (Ь) \уети (-о)
знах. (Ь)шепап (Ь)\уаз
ор. -  (Ь) \уіи

Як й у сучасній укр. мові, займ. (И)\\>ег вживався стосовно живих 
предметів (істот); при цьому розходження за родом були нерелевантні. 
Займенник (к)каг уживався стосовно неживих предметів. Давальний від­
мінок цих займенників має флексію -т- -  загальну для герм, і слов. мов.

В якості відносних займенників у двн. мові найчастіше вживався 
займ. сіег, крім того, як відносні займенники вживалися сполучення: зо 
ккег, зо (к)\уеоІТкег, а також займенник зо.

3.4.5. Неозначені й заперечні займенники
До неозначених займенників відносилися: зит «якийсь», апсіег «ін­

ший, інший», еіп «якийсь», «один з», а також займенник тап, що виник 
з іменника (спочатку «чоловік, людина») та інші займенники, до скла­
ду яких входить тап (еотап, іотап «хтось, дехто») або т кі -  еотИі, 
іоткі «щось, дещо». Компонент ипкі також походить від самостійного 
слова п’ікі зі значенням «річ» (рос. вещь — того ж походження: стсл. 
вешть, псл. *уекІь; герм. *\уекіа-/\\’ікіі-). Компонент ео / іо є прислів­
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ником, спорідненим з англ. ау «завжди», двн. еип§  «вічно». З огляду на 
семантику цього компонента, можна припустити, що спочатку складні 
слова еотап й ео т к і  могли означати «яка би то не була людина», «яка
б то не була річ», з яких розвилися значення «якась людина > хтось», 
«якась річ > щось».

Компонент ео /  іо міг приєднуватися також до питальних займен­
ників, утворюючи невизначені еоке їік , іо§т еІїк  «будь-який», «кожен», 
еоккесіаг. З таких складених займенників виникли сучасні німецькі 
словаіетапсі (-сі з’явилося лише у нвн. мові), /е^Иск. /есіег.

Заперечні займенники утворювалися від неозначених за допомо­
гою заперечної частки пі- /пік-, що зливалася з кореневою морфемою, 
утворюючи такі слова: пікеіп  «жоден, ніхто» (> н. кеіп), піотап (> н. 
піетапсі) «ніхто», піо-\\’ікі «ніщо» (> н. піекі).

3.5. Числівник

У двн. мові розрізнялися кількісні й порядкові числівники. Числів­
ники 1-3 змінювалися за родами і відмінювались. Інші числівники не 
змінювалися. Числівники 11 й 12 (еіпіі/, г\\’еІІ/), що є за своїм походжен­
ням складними словами (див. Левицький, 2006: 367-368), у двн. мові 
сприймалися вже як прості слова. Числівники від 13 до 19 були складни­
ми словами, другу частину яких утворював числівник іекап «десять».

Числівники від 4 до 12 могли відмінюватися, якщо вони стояли піс­
ля іменника або якщо вони самі мали функцію іменника. Кількісні чис­
лівники від 1 до 12 мали у двн. мові такі форми: еіп (еіпег, еіпаг, еіпіи)\ 
Т.\\'епе (чол. рід), ш е і  (сер. рід), 2И-7Т, ГИ’о (жін. рід); сігі, сігіи, сігїо (чоло- 
віч., сер., жін. рід);/еог, (іог, (іаг;/іт /,//«/; зекз; зіЬип; акіо; піїт; гекап, 
іекеп, геп; еіпіі/; г к е ї і /  Числівники 13-19 мали таку форму: сігігекап, 
/іо гіека п ,/іп /2екап, зекзгекап, зіЬипгекап, акіоіекап. піипгекап.

Аналогічним чином утворювалися назви десятків -  за допомогою 
компонента ги§  (> н. гі§) «десяток». У словах гекап  й ги§  звуки к -  § 
чергуються за законом Вернера.

Примітно, що вже у двн. мові числівник 30 за своєю формою від­
різнявся від інших числівників, що позначали десятки: 2м>еіпги§,/ог2- 
и§,/п/ги§, але сіп^зі/^  (порівн. н. 2штгі% й сіге 'фі^).
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Оскільки т §  за своїм походженням є іменником зі значенням «деся­
ток», складні іменники із цим компонентом уживаються як іменники й ви­
магають після себе родового відмінка еоггис м’еккопо «сорок тижнів».

Числівник «сто» позначався словом кипі, що генетично відповідає 
укр. сто (початкові звуки к -  у двн. й с -  в укр. походять від іє. к).

Цей числівник уживався в тих випадках, коли мова йшла про декілька 
сотень (ги>еі кипіркепсііп^о). В інших випадках поняття «сто» позначалося 
у двн. мові, як правило (але не завжди), словом гекапги§  «сто десятків».

Поняття «тисяча» позначалося у двн. словом <ійзипі. У цьому слові 
а  утворене з герм, р  (< іє. І -  порівн. укр. тисяча).

Однак уже у двн. у слові сішипі відбувся ще один -  нерегулярний -  
пересув приголосного, у результаті чого а > І (сучасне нім. Ташепсі 
виникло в результаті дифтонгізації довгого й).

Порядкові числівники від 3 до 19 утворювалися за допомогою 
суфікса -І- (агШо «третій»,/іогіо «четвертий» і т. д.). Від інших числів­
ників порядкові числівники утворювалися за допомогою суфікса -  озі 
(гм>еіп2и§08і0 «двадцятий»). Винятки становили числівники «перший» 
й «другий». Числівник «перший» за своїм походженням був формою 
найвищого ступеня від прислівника ег «раніше» (> двн. егізіо > н. ег- 
зіе). Для позначення поняття «другий» використовувався займенник 
апаег зі значенням «інший». Аналогічне позначення цього поняття ви­
користовується в укр. мові: укр. другий і рос. другой «інший».

Доповнення. Крім кількісних і порядкових числівників у двн. 
мові зустрічалися також в поодиноких випадках так звані розділові 
числівники: еіпіигге «по одному», гтзке «по два», сігі.чке «по три», 
/еогізке «по чотири». Розділові числівники утворювалися за допо­
могою суфікса -зк-.

3.6. Дієслово

3.6.1. Кат егорії дієслова
Давньоверхньонімецьке дієслово мало наступні категорії. 
Категорія часу -  теперішній (Ргазепз) і минулий (Ргаїегійіт) час. 
Категорія способу -  д і й с н и й , умовний і наказовий (Іпсіікаїіу, Ко- 

пщпкііу, Ітрсгаїіу).
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Категорія стану була представлена лише активним станом. Ме- 
діопасив, що зафіксований у готській мові і який реконструюють для 
прагерманської, у двн. мові зник, а пасив почав тільки утворюватися. 
Він виражався за допомогою описових зворотів.

Категорія особи -  перша, друга й третя.
Категорія числа -  однина й множина.
Категорія виду, як й в інших герм, мовах, не мала чітко виражених 

граматичних форм і не набула в німецькій мові подальшого розвитку.
Неособові форми дієслова представлені у двн. мові інфінітивом і 

двома дієприкметниками.

3.6.2. Морфологічна класифікація дієслів
Двн. дієслова (як і герм, дієслова) підрозділяють на 4 основних мор­

фологічних типи: сильні, слабкі, претерито-презентні й неправильні.
Морфологічна класифікація сильних дієслів.
Всі сильні дієслова в герм, мовах підрозділяють на 7 класів залеж­

но від типу аблаута -  незалежного чергування голосних у корені слова. 
На відміну від сучасної німецької мови в давніх герм, мовах, у тому 
числі й у давньоверхньонімецькій, основа (корінь) сильних дієслів 
мала не три, а чотири варіанти. Голосні кореня змінювалися відповід­
но до іє. аблаута і тим самим розрізняли форму інфінітива, 1-3 особи 
однини, 1-3 особи множини й партиципу (так званий партицип II, інак­
ш е -  дієприкметник пасивного стану -  докладніше див. розділ 3.6.7). 
Звичайно для ілюстрації форм сильних дієслів використовують форми 
інфінітива, 1 особи однини, 1 особи множини й дієприкметника II.

Перший клас сильних дієслів характеризується іє. чергуванням 
є (і) -  о(і) -  нуль звука (і), якому в герм, мовах відповідає чергування 
І -  аі -  і -  і, а у двн. мові, де дифтонг аі звузився й перетворився в еі, 
чергування набували вигляду і  - е і  -  і -  і:

зсгїЬап — зсгеіЬ — зсгіЬит — §еззсгіЬап «писати»
Оскільки дифтонг аі перед к, г, м> переходив у двн. е (див. розділ 

2.2.4), чергування в першому класі могло виглядати в такий спосіб: 
Іїкап -  Іек -  Іікит -  §і/ікап «позичати»

За зразком зсгїЬап змінювали свої форми дієслова гїіап «їхати вер­
хи», гізап «падати», зпіаап «різати», пщап «нахилятися», зіщап «підні­
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матися», зї§ап «опускатися» й ін. За моделлю Іїкап змінювалися також 
сіїкап «процвітати», \\>їкап «боротися», зртап  «плювати» й ін.

Другий клас становили дієслова, коренева голосна яких відпові­
дала іє. чергуванню еи -  ои -  и -  и (> герм, іи -  а и - и -  и).

Ьіо§ап — Ьои§ -  Ьи§ит — §іЬо§ап «гнути»
Герм, звуки піддалися змінам відповідно до тих інновацій, які мали 

місце у двн. мові: герм, іи > двн. іо; герм, аи > двн. ои; герм, и > двн. о 
(переломлення перед а в суфіксі дієприкметника). Оскільки в деяких 
позиціях дифтонг ои > двн. о (див. розділ 2.2.4), чергування в другому 
класі могло набувати такого вигляду:

§ІОгаП -  §02  -  §112211111 -  §і§оггап «лити»
До другого класу відносилися також дієслова Ііи§ап «брехати», 

кІіоЬап «розщеплювати, розколювати»; Ьеоіап «пропонувати», зіосіап 
«просівати», кіозап «вибирати», гіокап «тягти» й ін.

Третій клас характеризується іє. чергуванням е -  о -  нуль у спо­
лученні із сонорними п, т, г, І (тобто іє. е п -  о п -  п>  герм, іп -  а п -  ип 
або іє. еі -  оі -  1 > герм, іі — аі -  иі і т. п.). У двн. мові до цього класу 
відносилися дієслова типу кеі/ап «допомагати», Ьіпіап «зв’язувати»: 

кеі/ап -  к а ї/-  киї/ит -  §ікоІ/ап 
Ьіпіап -  Ьапі -  Ьипіит -  §іЬипіап
Звук и перед г й / піддається переломленню и > о, якщо в суфіксі є 

в наявності а (див. розділ 2.2. 2).
До третього класу відносилися також гіппап «бігти, мчатися», 

кііттап «ревіти», зтттап «плисти», Ьгіппап «горіти», Ьі§іппап «по­
чинати», зріппап «прясти»; мег/ап «кидати», теїкап «доїти», кпег/ап 
«стягати», зіегЬап «умирати», іеІЬап «копати» й ін.

Четвертий клас утворюють дієслова з іє. чергуванням е -  о -  е -  
нуль звука (> герм, е/і -  а -  Не > двн. е — а -  а): іє. голосні е — о — е у 
цьому класі також виступають у сполученні із сонорними п, т, і; І. 

петап — пат — пїїтит — §іпотап «взяти»
В останній формі и > о (переломлення).
До четвертого класу відносилися також такі дієслова, як зіеіап 

«красти», Ьегап «нести», зсегап «стригти», зкегап «відчувати біль», 
гетап «приручати», Ьгескап «ламати», зіескап «колоти» й ін.

П’ятий клас характеризується герм, чергуванням е -  а -  ге -  і/е > 
двн. е -  а -  а — е\
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§еЬап -  §аЬ -  §аЬит  -  §і§еЬап «давати»
(сонорні в цьому класі відсутні).

За моделлю 5-го класу змінювалися теггап «вимірювати», \\>е§ап 
«рухатися», м’еЬап «ткати», Ьіііеп «просити», зі (геп «сидіти», Іі§§еп 
«лежати» й ін.

Шостий клас -  це дієслова з герм, чергуванням а — о — о — а, що 
відповідно до фонетичних законів двн. мови набуває вигляду а - и о -  
ио -  а, тому що герм, б > двн. ио (див. розділ 2.2. 4).

/а гап  - /й о г  —/иогит  -  §і/агап «рухатися»
До шостого класу відносилися також: (га§ап «нести», заскап «вес­

ти справу в суді», §гаЬап «копати», §аІап «співати», \\>азкап «мити», 
жакзап «рости» й ін.

Сьомий клас -  це давньогерманські редуплікуючі дієслова, які у 
двн. мові характеризуються наявністю дифтонга іа в 2 й 3 формах:

Іаггап -  Ііаг -  Ііаггит -  §іІаггап «дозволяти» 
кеіггап — кіаг — кіаггит -  §ікеіггап «називатися».

У першій і четвертій формах можливі голосні а (< герм, ж), б 
(< герм, аи), ио (< герм, б) і ін. Дифтонг іа походить із герм, е2 (див. 
розділ 2.2.1, ч. 1).

За формою претерита двн. дієслова 7 ряду ділять на дві підгрупи: у 
першій підгрупі використовується дифтонг іа (< герм, е2), а в другій під­
групі -  дифтонг іо (< герм, еи/іи). Сюди відносилися такі дієслова: зеаііап 
«штовхати», заігап «солити», зраііап «розколювати»; теігап «розрізати», 
зкеШап «розділяти» (перша підгрупа); кіои/ап «бігти», котуап «бити», 
гио/ап «кричати, кликати»,/Іиоскап «проклинати» (друга підгрупа) й ін.

У цілому чергування за аблаутом у двн. сильних дієсловах можна 
представити у вигляді наступної таблиці (див. табл. 9).

Морфологічна класифікація слабких дієслів.
Слабкими дієсловами в германських мовах називають такі дієсло­

ва, які утворюють минулий час й ін. форми за допомогою зовніш ньої 
ф лексії (на відміну від сильних дієслів, які використовують внутрішню  
флексію -  чергування кореневої голосної). Ця флексія отримала назву 
«дентальний суфікс», оскільки вона включає у свій склад дентальні
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Таблиця 9
Аблаут у системі сильних дієслів у двн. мові

класи
дієслів мова

інфінітив,
основа

презенса

1 ос. ОД­

НИНИ, пре­
терит

3 ОС. М НО­

Ж И Н И ,

претерит

Дієприк­
метник

II
герм. ї аі і і

1 а) ї еі і ідвн.
б ) і е і 1

герм. еи/іи аи и и
2 а) іо/іи ои и 0Двн.

б )  іо/іи 0 и 0

герм. е/і а и и
3 а) і(п) а(п) и(п) и(п)д ь н .

б )  е(1) а(1) и (1) 0(1)
А герм. е/і а ае и

ДВН. е/і а а 0

герм. е/і а ае е
ДВН. е/і а а е

£ герм. а б б а
двн. а ио ио а
герм. е2/о Й ін.

7 а) а (а, еі) іа іа а (а, еі)
б )  ои (о, ио) іо ...........І ° . . . ои ( б ,  ио)

звуки Д сі, І. У двн. мові дентальний суфікс мав форму -іа (> н. іе). 
За своїм походженням слабкі дієслова є пізнішими утвореннями, ніж 
сильні. У давніх герм, мовах слабкі дієслова утворювали 4 класи. По­
казником кожного класу був спеціальний суфікс, що перебував між ко­
ренем дієслова й особовим закінченням, наприклад, хаІЬ-о-зІ «ти мас­
тиш». Корінь дієслова разом із суфіксом (у цьому випадку — б) утво­
рював основу; тому суфікс о й інші подібні показники отримали назву 
основотворчий суфікс. Для прагерманської мови розрізняють 4 класи 
слабких дієслів, які утворювалися за допомогою 4 основотворчих су­
фіксів (див. розділ 2.2. 2 -  ч. 1). У двн. мові з 4 давніх типів збереглося 
лише 3: а) дієслова із суфіксом -еп (< герм. —]ап) — пегіеп «рятувати»;
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б) дієслова із суфіксом -оп (< герм, -  о-) — $аІЬоп «мазати; в) дієслова із 
суфіксом -еп (< герм. -  ге (-у)) -  ЬаЬеп «мати». Четвертий клас (герм. -  
п-) слабких дієслів у двн. мові зник. У результаті редукції наприкінці 
двн. періоду зникають розходження й між іншими класами слабких ді­
єслів, тому що о й е > е.

Претерито-презентні й неправильні дієслова.
До претерито-презентних дієслів відносяться такі дієслова, які 

утворюють свій теперішній час так, як сильні дієслова утворюють 
минулий час. Пояснення цьому явищу можна знайти у книзі [Левиць­
кий, 2006: 350].

Характерні риси кожного з типів двн. дієслів (сильних, слабких 
і претерито-презентних) добре видно при порівнянні форм минулого 
часу; порівн. форми дієслів петап «взяти», хиосИеп «шукати» у мину­
лому часі й киппап «уміти, могти» у теперішньому часі, 

паш зиосЬіа кап
паті 5иосЬіоз(1:) кап 81
п ат  зиосЬіа кап
З наведених прикладів видно, що сильні дієслова утворюють ми­

нулий час за допомогою внутрішньої флексії (е в інфінітиві змінюєть­
ся на а), слабкі дієслова -  за допомогою зовнішньої флексії (до основи 
зиоск -  додається дентальний суфікс -Іа), а претерито-презентні дієсло­
ва утворюють свій теперішній час так, як сильні дієслова -  минулий.

Доповнення. Претерито-презентні дієслова також утворювали 
кілька рядів аблаута. До першого ряду відносилися дієслова шггап 
«знати» (1 особа -  \\>еіг), до другого -  Юи§ -  Іи§ип «бути потрібним, 
корисним» (інфінітив не засв.); до третього -  иппап (1 особа ст) > н. 
§дгтеп; киппап (1 особа кап) «могти, уміти», сіиг/ап (1 особа сіаг/) 
«бідувати», §Иаг «я смію» -  §еІигпт (інфінітив не засв.); до четвер­
того - зсоїап «бути винним» (1 особа -  хсаі), §іпа!і «бути достат­
нім»; до п’ятого ряду -  та§ап «могти» (1 особа та§); до шостого 
ряду -  тиог «маю можливість».

Минулий час претерито-презентні дієслова утворювали за модел­
лю слабких дієслів. Наприклад: копсіа (від киппап), сіог/іа (від сіиг/ап), 
§іІог$Іа, ясоїіа, токіа. Претерит дієслів тиог й и>еіг. утворювався інак­
ше: тиояа (< тдхха) і иї'лла. Ці форми походять від іє. форм зі сполу­
ченням приголосних сі + і (див. розділ 2.1.4).

85



До неправильних дієслів відносилися двн. дієслова Іиоп «робити», 
§ап «іти», зіап «стояти» і ке Неп «хотіти», а також дієслово мезап «бути».

3.6.3. Дієвідміна сильних дієслів (індикатив)
Як уже говорилося в розділі 3.6.1, давньоверхньонімецьке дієслово 

мало дві граматичні форми часу — презенс (теперішній час) і претерит 
(минулий час). Презенс служив для вираження дії, що відбувається в 
момент мовлення, дії,що постійно здійснюється, і для вираження май­
бутнього часу.

Презенс сильних дієслів утворювався за допомогою спеціального 
показника — тематичної голосної, у ролі якої виступали голосні і або
а, і особових закінчень. Таким чином, сильні дієслова мали в презенсі 
триморфелту структуру.

Однак уже у двн. період тематична голосна в деяких особах (1 ос. 
одн., 2 ос. мн.) зливається із закінченням (див. парадигму 15).

Парадигма 15
Дієвідміна дієслова петап «взяти»

Однина Множина
1. піт-и пет-а-тез
2. піт-і-з пет-еі
3. піт-і-1 пет-а-пі

Чергування голосних і-а відбиває давнє іє. чергування е/о. Друга 
особа однини в найдавніших двн. текстах мала закінчення -5, що відпо­
відає іє. закінченню (порівн. лат. ата-8, укр. роби-іи), але із середини
IX ст. починає поширюватися закінчення зі, що виникло в результаті 
злиття власне дієслівного закінчення -л- і ненаголошеного займенника 
йш, сій «ти» (напр., §іІаиЬі$Іи < §іІаиЬіз + іЬи), що Йшов за ним.

Порівняння двн., герм, й іє. закінчень сильних дієслів у презенсі 
представлено в таблиці 10.

Як видно з табл. 10, у давньоверхньонімецькій мові відбулася зна­
чна редукція особових закінчень дієслова в порівнянні із загальгерман- 
ським періодом.
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Таблиця 10
Двн., герм, й іє. закінчення (презенс індикатива)

Однина Множина
двн. герм. ІЄ. ДВН. герм. іє.

1 ос. -и 0 0 -тез -а-тІ2 -о-тез
2 ос. -з(1) І-ЗІ Є-31 -еі -і-рі .

-е-іе
3 ос. -і і-рі е-ії -пі а-прі -о-піі

Якщо в корені двн. дієслова був звук а (до таких відносилися сильні 
дієслова 6 класу), звук е або дифтонг іи (3, 4 й 5 класи дієслів), то ці зву­
ки -  а, е, іи піддавалися асимілятивним змінам під впливом наступного 
і або и у закінченні або в тематичному суфіксі: а > е, е > і, іи > іо. Вар­
то підкреслити, що в основі цих змін лежать різні фонетичні процеси. 
Перехід а > е здійснюється тільки перед і та є умлаутом; перехід е > і є 
переломленням і здійснюється перед і або и (більш низьке е стає більш 
високим перед голосними високого підйому і та и). Перехід іи > іо також 
є переломленням і здійснюється перед а/е в суфіксі або флексії (високе и 
переходить у більш низьке о під впливом низького а або середнього є).

Ці процеси добре представлені в парадигмах 16 й 17.

Парадигма 16
Дієвідміна сильного дієслова Гагап «їхати, рухатися» у презенсі

Однина Множина

1. і аг-и Гаг-а-тсз
2. І'ег-і-з(І) Гаг-еІ

3. Гег-і-1 Іаг-а-пі

Парадигма 17
Дієвідміна дієслів §еЬап «давати» й Ьіо§ап «гнути» у презенсі

Однина Множина Однина Множина
1. §іЬ-и §еЬ-а-тез Ьіи§-и Ьіо§-а-тез
2. §іЬ-і-з(1) §еЬ-еі Ьіи§-і-з(1) Ьіо§-еї
3. §іЬ-і-1 §еЬ-а-пІ Ьіиц-і-1 Ьіо§-а-пІ
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У претериті сильні дієслова змінювали свою кореневу голосну від­
повідно до різних ступенів аблаута (див. розділ 3.6.2). Як уже підкрес­
лювалося в розділі 3.6.2, в одн. і мн. сильні дієслова мали у двн. період 
різні кореневі голосні.

Дієвідміна сильних дієслів у претериті мала кілька особливостей.
1. Як й в інших давніх західногерманських мовах, коренева го­

лосна в 2 особі одн. збігається з кореневим голосним множини. По­
яснення цьому факту дається у книзі [.Левицький , 2006: 336-337]. Не 
виключено, що форма паті замість форми паті (гот., дісл.) виникла під 
впливом форм аориста (особлива форма часу, залишки якої, як можна 
припустити, зберігалися в давніх герм, мовах).

2. Перша й третя особа однини не мали особових закінчень.
3. Голосні однини і множини (крім, як сказано в п. 1, голосного в 

другій особі однини) відрізнялися один від одного (у сучасній німець­
кій мові голосні однини і множини збігаються).

Зразок дієвідміни сильних дієслів представлений у парадигмі 18.

Парадигма 18
Дієвідміна сильного дієслова пешап 

«взяти» у претериті індикатива

Однина Множина
1 • п ат  п ат-и т
2. пат-і пат-иі
3. п ат  пат-ип

3.6.4. Дієвідміна слабких дієслів (індикатив)
Слабкі дієслова 1 класу утворять особові форми презенса так само, 

як і сильні дієслова, тобто додають до кореня тематичну голосну і/а, а 
потім флексію (див. парадигму 19).

Якщо порівняти парадигму 19 з парадигмою 17, то можна поміти­
ти, що в множині замість тематичної голосної а слабкі дієслова мають 
тематичну голосну е. Це пояснюється тим, що суфікс слабких дієслів 
і (І) зливається з тематичною голосною а й переходить в є.

Парадигма 19 
Дієвідміна слабкого дієслова зиосЬеп «шукати» 

у презенсі індикатива

Однина Множина
1. зиосЬ-и зиосії-е-тез
2. зиосЬ-і-з зиосЬ-е-І
3. зиосЬ-і-І зиосЬ-е-пІ

Слабкі дієслова 2 й 3 класів добре зберігають показник свого класу
о й е. при якому тематичний голосний {і/а) стає зайвим. Крім того, ці ді­
єслова мають у першій особі однини закінчення -т (див. парадигму 20).

Парадигма 20
Дієвідміна слабких дієслів заІЬоп «мастити» й ЬаЬеп «мати» 

у презенсі індикатива

Однина Множина Однина Множина
1. хаІЬ-о-т заІЬ-о-тез ЬаЬ-е-т ЬаЬ-е-тез
2. заІЬ-о-з(І) заІЬ-о-1 ІіаЬ-е-з(І) ЬаЬ-с-1
3. заІЬ-о-1 заІЬ-о-пІ ЬаЬ-с-І ЬаЬ-с-пІ

Закінчення -т у першій особі однини властиво тільки двн. мові 
(порівн. гот. заІЬо, ИаЬа), хоча воно й походить від іє. закінчення -ті 
(порівн. укр. маємо).

Претерит слабких дієслів твориться за допомогою зовнішньої 
флексії -  суфікса -1-, що додається до основи дієслова, що складається з 
кореня й показника класу дієслова, тобто і -  для першого класу, о -  для 
другого, е -  для третього: Іе§(§)еп «класти» -  Іе§іІа; заІЬоп «мазати» -  
$аІЬоІа\ ИаЬеп «мати» -  ИаЬеІа. Виняток із цього правила становлять 
дієслова 1 класу з так званим довгим складом. Тому зиосЬеп має форму 
претерита зиосИ-Іа, (еііеп «ділити» -  Іеіі-іа. Зразок дієвідміни слабких 
дієслів у претериті представлений у парадигмі 21.

Таким чином, основною особливістю дієвідміни сильних дієслів у 
презенсі є зміна кореневої голосної в результаті дії умлаута на -і- і пе­
реломлення перед и, і, а. Претерит сильних дієслів у двн. період від­
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різнявся від сучасних форм тим, що голосна однини (крім 2 особи) і 
голосна множини не збігалися.

Парадигма 21 
Дієвідміна слабких дієслів у претериті індикатива

1.
2.
3.

зиосЬ-І-а
зиосЬ-І-оз^)
зиосЬ-І-а

Однина
1е§-і-1-а
ІЄ£-І-1-08(Х)
1е§-і-1-а

заІЬ-о-І-а
заІЬ-б-І-озі
заІЬ-б-І-а

1.
2 .
3.

8иосЬ-1-ит
зиосЬ-І-иІ
зиосЬ-І-ип

Множина
1е§-і-1-ит
1е£-і-1-и(:
1е§-і-і-ип

заІЬ-б-І-ит
заІЬ-о-і-иІ;
заІЬ-о-І-ип

Основною особливістю дієвідміни слабких дієслів у презенсі є збе­
реження (хоча й у залишкових формах) основотворчих суфіксів і, о, е, 
а у претериті -  наявність дентального суфікса -і- і відсутність особових 
закінчень в 1 й 3 особі однини.

3.6.5. Утворення форм способів (кон’юнктив й імператив)
Як сказано в розділі 3.6.1, двн. дієслово мало три способи -  ін­

дикатив, кон’юнктив й імператив. Кон’юнктив виражав нереальну або 
бажану дію, тому що за своїм походженням був оптативом («бажаль- 
ним» способом). Кон’юкнтив мав у двн. мові два часи -  презенс і пре- 
терит. Презенс кон’юнктива утворюється за допомогою суфікса е/е, що 
походить від герм, аі (< іє. оі). Особові закінчення в претериті й пре­
зенсі кон’юнктива збігаються й нагадують закінчення сильних дієслів 
у претериті: 1 ос. З ос. -  нуль; 2 ос. однини -з(і)\ 1 ос. множини, -т , 2 
ос. множини -  і, 3 ос. множини -  п. Зразки дієвідміни сильних і слаб­
ких дієслів у презенсі кон’юнктива представлені в парадигмі 22.

Слабкі дієслова 2 й 3 класів можуть обмежуватися тільки одним 
голосним -  суфіксом основи о або е, не додаючи показника кон’юнк­
тива е.
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Парадигма 22
Дієвідміна сильних і слабких дієслів у презенсі кон’юнктива

Однина
1. пет-е зиосЬ-е заІЬо-е ЬаЬе-е
2. пет-е-8 зиосЬ-є-з(і) за1Ьо-ез(1;) ЬаЬе-е-зі
3. пет-е зиосЬ-с заІЬо-е ЬаЬе-е

Множина
1. п е т-е -т  зиосЬ-е-т заІЬбт(оет) ЬаЬет(еет)
2. пет-е-1 зиосЬ-е-І заІЬбІ(беІ) ЬаЬеІ(ееІ)
3. пет-е-п зиосЬ-е-п заІЬоп(оеп) ЬаЬеп(ееп)

Претерит кон’юнктива утворюється за допомогою суфікса і(І), що 
у сильних дієслів приєднується до кореня, а в слабких -  до дентально­
го суфікса І (див. парадигму 23).

Парадигма 23
Дієвідміна сильних і слабких дієслів у претериті кон’юнктива

Однина
1. пат-і зиосЬ-І-і заІЬ-о-І-і ЬаЬ-е-І-і
2. пат-і-з 5иосЬ-1-і-8(1) заІЬ-о-І-ї-з(І) ЬаЬ-с-І-ї-з(і)
3. пат-е зиосЬ-І-і заІЬ-о-С-і ЬаЬ-е-І-і

Множина
1. пат-ї-ш зиосЬ-і-ї-т за1Ь-б-1-ї-т ЬаЬ-е-І-І-т
2. пат-ї-1 зиосЬ-І-ї-1 заІЬ-о-І-ЇІ ЬаЬ-е-І-ї-1
3. пат-ї-п зиосЬ-і-І-п заІЬ-б-І-і-п ЬаЬ-е-і-ї-п

Доповнення. Власне показником іє. оптатива є голосний і, що у 
теперішньому часі з’єднувався з тематичним голосним о, даючи о + і 
> оі > герм, аі > двн. е; у минулому часі -Гприєднується безпосеред­
ньо до кореня. Тому створюється не зовсім правильне враження, що 
показники двн. кон’юнктива походять із двох різних джерел (е для
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гірезенса, Г- для претерита). Насправді показники двн. кон’юнктива
походять від іє. і, що в одних випадках приєднувався до тематичної
основи (-о-), а в інших -  до атематичної основи (без голосного -о-).

Імператив у двн. мові має три форми: 2 ос. одн., 1 ос. мн. й 2 ос. ми.
Перша форма (2 ос. одн.) являє собою основу теперішнього часу 

без особового закінчення, а в сильних дієслів -  корінь без тематичної 
голосної й особового закінчення: піт «візьми»,/а г  «поїдь», зиоскі «шу­
кай», заІЬо «масти», ИаЬе «май». Слабкі дієслова, як видно з наведених 
прикладів, зберігають свій основотворчий суфікс (і, б, е).

Форми імперативу 2 й 1 ос. мн. збігаються з відповідними форма­
ми презенса.

3.6.6. Неправильні дієслова
До неправильних дієслів, як сказано в розділі 3.6.2, відносяться 

кілька різних типів дієслів, які утворюють свої форми з деякими від­
хиленнями від тих форм, які властиві сильним і слабким дієсловам.

Всі неправильні дієслова у двн. мові можна звести до 3 основних 
типів.

1. Дієслова (иоп «робити», §еп (§ап) «іти» й з(еп (з (сіп) «стояти». 
Ця група характеризується тим, що особові закінчення зазначених ді­
єслів приєднувалися не до тематичної голосної, а безпосередньо до ко­
реня дієслова. Тому такі дієслова називають атематичними. Для ате- 
матичних дієслів характерна ще одна ознака -  у першій особі однини 
вони мають закінчення -т (< іє. ті).

Дієслово (иоп є продовженням герм, форми *с/б-п, що чергується в 
інших іє. мовах з формою *сІке- (порівн. лат. /е-сі, стсл. д'Ь-ти «класти»).

Дієвідміна дієслова (иоп у презенсі представлена в парадигмі 24. 
Претерит цього дієслова утворений за допомогою редуплікації (повто­
ру складів): Іеіа, (ай, (е(а (одн.), (а(ит, (а(и(, (а(ип. Довге а < герм, ге < 
іє. є (порівн. форму лат. /ес/). Партицип має форму §і(ап.

Дієслова §ап§ап «іти» й з(ап(ап «стояти» (претерит §іап§ й з (иоп І) 
мали короткі форми §еп/§ап й з(еп/з(ап. У сучасній німецькій мові від 
коротких форм утворений інфінітив, дієприкметник І і презенс цих ді­
єслів (§екеп, з(екеп, §екепсІ, з(екепсі), а повна форма використовується 
для утворення претерита й дієприкметника II {§іп§, §е§ап§еп).
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Парадигма 24
Дієвідміна дієслів іиоп, §ел, 8Іеп

Однина
1. Іио-т §е-т 5ІЄ-Ш
2. йю-8 (1) §Є-5 (1) ЗІЄ-5 (1)
3. йдо-1 §е-1 5ІЄ-1

Множина
1. йю-тек §е-те8 8ІЄ-ГПЄ5
2. Іио-1 §с-1 8ІЄ-1
3. Іио-пі §Є-ПІ зіе-пі

2. Дієслово жезап «бути». Неправильність цього дієслова полягає 
насамперед у тому, що у всіх іє. мовах (у тому числі, і в українській) 
воно утворюється суплетивним шляхом -  від різних коренів (по­
рівн. укр. бути, був, є). Суплетивізм парадигми дієслова зі значенням 
«бути» пояснюється тим, що його форми походять від трьох іє. коренів 
зі значеннями «бути, існувати, рости»: *иез-, *ез-, *Ькеи-. Ці корені 
змінювалися за аблаутом так, що корінь *иез- мав варіанти -  *иез-/иоз- 
/иез; корінь *ез- варіанти *ез-/оз-/з- (з нульовою голосною кореня .у-), а 
корінь *Ькеи -  варіанти *Ькеи-/Ьки-/Ькй-, а також *Ькеі-. Від варіанта 
*иез- у двн. мові походить дієслово м’ехап, що утворювало свої фор­
ми за моделлю сильних дієслів 5 класу (и>езап -  \\'аа -  чіагит -  *§те- 
гап -  дієпр. 2 у двн. не зафіксований). У цьому ряді форма інфінітива 
походить від іє. варіанту *иех-; форма минулого часу однини м>аз -  від 
іє. *ио8-, а форма множини и’агит- від іє. *иех- > гот. кетт.

В результаті дії закону Вернера герм. 5 у цій формі перейшло в г, а 
потім -  у двн. г, довге а < герм, ге < е. Від варіанта 5- (нульова форма 
аблаута, де корінь складається з одного приголосного) походить двн. 
дієслово 8Іп «бути», що вживалося у двн. текстах спочатку обмежено, 
а потім поступово стало витісняти інфінітив м>е$ап. Від варіанта *л-- у 
двн. утворені форми $іп( (історично -іпі є закінченням, але вже у двн. 
період, звичайно ж, слово сприймалося як щось ціле), а також форми 
оптатива зі, згз, $ї(. 3-я особа однини із( (порівн. рос. єсть) походить 
від варіанта ез- (е > і); отже, історично у формі із( -( є закінченням, а
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/л’- коренем. Інші форми дієслова зт (див. парадигму 25) є результатом 
злиття (контамінації) іє. кореня *Ькеи- і кореня *ез-.

Парадигма 25
Дієвідміна дієслова зіп

Однина Множина
1. Ь іт Ьігит
2. Ьізі Ьігиі
3. ізі 8ІПІ

Як видно із цієї парадигми, дієслово зїп також було атематичним, тому 
що 1 особа однини мала закінчення -т (порівн. лат. зит, стсл. єсмь).

Пізніше (у свн. період) форми Ьігит, Ьігиі були витиснені формами 
кон’юнктива зїі, зїп, а перша й третя особа множини уніфікувалися. 
Форма 1 особи однини Ьіт редукувалася у форму Ьіп.

3. Дієслово ууеііеп «бажати». Неправильність цього дієслова по­
лягає в тому що презенс цього дієслова являє собою переосмислені 
форми претерита кон ’юнктива, тобто буквально презенс означає «я 
хотів би». Ці залишки кон’юнктива зберігаються у формах однини: 
м>і11и, тІі, XVНі (однина). У множині дієслово меііеп відмінюється за 
моделлю слабких дієслів жеііетез, -меПеІ, и’еііепі (множина). Минулий 
час (претерит) утворювався також за моделлю слабких дієслів -  и'о/- 
Іа, \\’еІІа. Поступово парадигма цього дієслова починає зближатися з 
дієвідміною претерито-презентних дієслів, так що у свн. мові однина 
набуває форм ті, тії, иЛІ, а множини -  хуеііеп, и>еІІеІ, же/Іеп.

3 .6 .7. Інфінітив і дієприкметники у  двн. м ові
Інфінітив є за своїм походженням віддієслівним іменником, що 

поступово був переосмислений у форму дієслова. Інфінітив виник, 
мабуть, після розпаду іє. спільності, про що свідчить той факт, що в 
різних групах іє. мов інфінітив утворюється за допомогою різних по­
казників, що не зводяться до єдиної іє. праформи (порівн. лат. -  зе > 
-ге, слов. -  Іі, герм. -  п). Цікаво відзначити, що за допомогою показни­
ка -Іі у герм, мовах творяться так звані /7-аЬзІгасІа (порівн. ім. МасИі,
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герм. *так-1і-), а в слов. мовах -Іі є показником інфінітива: порівн. укр. 
мог-ти й герм. *таИ-(і-. Навпаки, у герм, мовах інфінітив твориться за 
допомогою суфікса -п-, що у слов’янських мовах служив для утворен­
ня іменників: порівн. н. таскеп «робити», якому генетично відповідає 
рос. мазня (< іє. *та§- + п).

У двн. мові інфінітив утворювався за допомогою суфікса -п-, що 
приєднується до сильних дієслів (іє. тематичні дієслова з голосним 
основи -о-), основа яких закінчувалася на -а- (< іє. тематичного голо­
сного -о-): §еЬ-а-п; слабкі дієслова приєднували суфікс -п- до відповід­
ного голосного, який оформляв клас дієслова: зиоск-е-п «шукати» (є < 
герм. -]а-), заІЬ-б-п, НаЬ-е-п.

Інфінітив зберігає у  двн. мові ознаки іменника', він може відміню­
ватися як іменник і виконувати в реченні ті ж синтаксичні функції, що 
й іменник. Так, інфінітив петап міг мати форми: наз., знах. -  петап; 
род. -  петаппез, дав. -  петаппе. В історичних граматиках німецької 
мови форми род. і дав. відмінків називають також герундієм.

Герундій у дав. відмінку міг уживатися із прийменником гі, ги (н. 
ги), виконуючи в реченні роль обставини мети: §іеп§иІ.. .тік ги/акаппе 
«ви йшли, ... щоб піймати мене». У результаті редукції закінчень фор­
ми дав. і род. відмінка (герундій) злилися в німецькій мові з формами 
власне інфінітива (наз. і знах. відмінка), переосмислившись повністю в 
інфінітив, а прийменник при давальному відмінку гі/га/ги переосмис­
лився в деяку частку, уживання якої регулюється основним правилом: 
якщо інфінітив виступає в ролі обставини мети, він уживається із част­
кою ги (/аИгеп... ит ги зіисіїегеп): якщо інфінітив виступає в ролі прямо­
го додатка, він уживається без частки ги, тому що раніше це була форма 
знахідного відмінка (іск м’ІІІ хіисііегеп). Зрозуміло, це «правило» могло 
бути розмите за рахунок уживань інфінітива за аналогією. З появою 
в німецькій мові аналітичних форм інфінітив також став утворювати 
аналітичні форми (з дієсловами юегсіеп й НаЬеп).

Дієприкметнику герм, мовах за своїм походженням є віддієслівним 
прикметником. Тому він має, з одного боку, категорії дієслова (стан), а,
з іншого, -  категорії прикметника (відмінювання за родами і відмінка­
ми). У двн. мові, як й в інших давніх герм, мовах, розрізняють два ді­
єприкметники -  партицип І і партицип II. Дієприкметник І є дієприк­
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метником активного стану, а дієприкметник II -  пасивного стану. Хоча 
в історичних граматиках німецької мови дієприкметник І називають 
РагіІ2Ір Ргасзспіія, а дієприкметник II -  Рагіігір Ргаеіегіїі (див. Вгаипе/ 
Міігка, 1967: 267—271), насправді герм, дієприкметники не мали кате­
горії часу, а свою назву отримали тому, що дієприкметник І утворився 
від основи презенса, а дієприкметник II -  від основи претерита.

Дієприкметник І утворився за допомогою суфікса -піі, що, як і по­
казник інфінітива, приєднувався до основи інфінітива: петап -  пета- 
піі, заІЬд-п -  заІЬд-пІі, ИаЬе-п -  каЬе-Ші. У південонімецьких діалектах 
у слабких дієслів нерідко зустрічається суфікс -а-піі. Дієприкметник І 
змінювався за моделями прикметника. Він виражав відтінок недокона- 
ного виду (тривала дія).

Дієприкметник II був дієприкметником пасивного стану. Сильні 
дієслова утворювали форму дієприкметника II за допомогою суфікса 
-п-, а слабкі -  за допомогою дентального суфікса -1-: петап -  §іпотап, 
заІЬдп -  §ізаІЬбї. При цьому у двн. мові -  на відміну від готської -  для 
утворення дієприкметника II використовувався не тільки суфікс {-п- або 
-1-), але й префікс §і-. Це пов’язано, очевидно, з тим, що дієприкметник
II виражав відтінки доконаного виду й граничності, для передачі яких 
використовувався герм, префікс §а-, що мав саме такі значення (порівн. 
гот. заіЮап «бачити» -  ̂ азаіЮап «побачити»). Однак категорія виду не 
отримала подальшого розвитку в німецькій мові, і префікс §і (> н. §е-) 
перетворився в чисто формальний показник дієприкметника II. У сучас­
ній німецькій мові дієприкметник II утворюється за допомогою одно­
часного вживання префікса §е- і суфікса п/і. Такі морфеми прийнято на­
зивати конфіксами (на відміну, наприклад, від суфіксів або префіксів).

Доповнення. Деякі дієслова утворювали у двн. мові дієприк­
метник II без префікса §і- (диотап «той, що прийшов»,/ипіап «зна­
йдений», Ьтп§ап «принесений», Іго//ап «той, якого зустріли» июгіап 
«той, що став»). Ці дієслова виражали своєю лексичною семантикою 
категорію завершеності дії без префікса §і-, що ще раз підтверджує 
функції §і- у двн. період. Уже у двн. мові префікс £7- не вживався з 
дієсловами, що мали невідокремлювані префікси: Ьтотап, гтіагпо- 
тап. Навпаки, дієслова, що мали відокремлювані префікси, ужива­
лися із префіксом аЬа-§і-потап, ЇІ2-§і-потап тощо.
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3.6.8. В иникнення  аналіт ичних форм дієслова 
Аналітичними формами дієслова називають такі форми, у склад 

яких входять службові дієслова й дієслова із самостійним лексичним зна­
ченням (напр., н. ИаЬе §е!езеп, м’егс/е Іезеп). Аналітичні форми дієслова є 
пізнішими в порівнянні із синтетичними, тобто такими, які утворюють­
ся за допомогою суфіксів і зовнішньої або внутрішньої флексії (порівн. 
сучасні німецькі таскеп, таскіе, коттеп, кат). Аналітичні форми ста­
ли зароджуватися у двн. мові. Спочатку це були вільні словосполучення, 
у  яких обидві дієслівні форми мали лексичне значення. Так, сполучення 
ииаа ІЇіаг /о/с Ьеіібпй означало буквально «народ був очікуючим (в очі­
куванні)», а сполучення Ьоит...каЬеІа...%і/Іап2пп(ап означало «мав де­
рево посадженим». Такі сполучення зустрічаються у двн. текстах уже у 
VIII столітті (поряд з каЬеп уживалося дієслово ещап «мати»). Доказом 
того, що подібні сполучення мали лексичне, а не граматичне значення, є 
обов’язковість позиції прямого додатка -  точно так само, як у сучасній 
німецькій мові в тих випадках, коли дієслово каЬеп уживається у своєму 
лексичному значенні (неможливо сказати *іск каЬе, не називаючи до­
датка). Поступово конструкції каЬеп/еі§ап + дієприкметник II отримали 
широке поширення й відповідно до загальносеміотичного закону (чим 
ширша сфера вживання знака, тим вужчий його зміст) втратили своє 
лексичне значення, перетворившись в одну із граматичних форм часу 
двн. дієслова. Оскільки дієслово каЬеп стало уживатися без доповне­
ння, то й дієприкметник став можливим уживатися в невідмінюваній 
формі. Так виникли форми перфекта. Аналогічним чином розвивалися 
конструкції, що складаються з дієслова зїп + дієприкметник II (агхІогЬ- 
апа зіпі «померлі є», аг§ап§апа ииагип «минулі були»).

Доповнення. Спочатку конструкції з каЬеп й зїп могли утво­
рюватися тільки з перехідними дієсловами (у сполученні з каЬеп) 
або із граничними дієсловами (у сполученні з зїп). Пізніше проти­
ставлення граничність-неграничність (н. коттеп -  §екеп) було замі­
нено ширшою опозицією -  дієслова руху й зміни стану на противагу 
іншим дієсловам.
Конструкції, що складаються з дієслова зїп «бути» і дієприкмет­

ника І, продовжують, очевидно, загальгерманські конструкції такого 
типу, оскільки вони зустрічаються в інших давніх герм, мовах, напр., у
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готській. В англійській мові на базі таких конструкцій виникла особли­
ва форма часу дієслова -  сопііпиоз. У німецькій мові конструкції зїп + 
дієприкметник І подальшого граматичного розвитку не отримали.

У двн. мові зароджуються також конструкції, які пізніше стали 
служити для вираження пасиву. Спочатку в таких конструкціях вико­
ристовувалося дієслово зїп «бути» і його форми: Ьіт § ізєпііі «посла­
ний», §ікдгі( і.чі «почута» (твоя молитва).

Пізніше поряд з дієсловом 5Їп у двн. текстах стали вживати слово­
сполучення з дієсловом ииегсіап «ставати», що передавав значеннєвий 
відтінок не стану (як дієслово зїп), а протікання дії й впливу на предмет
з боку того, хто здійснює дію: ікаг §ізсгіЬ ииагсі §іІап ... /оп І кето §гаи- 
еп Сугіпе -  «перепис був зроблений правителем Квирінієм».

Короткі висновки

Двн. мова успадкувала від германської мови-основи основні риси 
своєї морфологічної будови. Однак у двн. мові герм, морфологічна сис­
тема в результаті редукції голосних у флексіях всіх частин мови під­
далася значним змінам.

У системі іменника відбулася втрата або значне скорочення деяких 
герм, морфологічних класів (основа на -и-, почасти -  основа на -і-); 
п’ятивідмінкова система відмінювання перетворюється в чотиривід- 
мінкову в результаті поступової втрати інструменталіса; закінчення на­
зивного відмінка в деяких відмінах збігаються із закінченнями знахід­
ного відмінка; триморфемна структура слова (корінь + основотворчий 
суфікс + флексія) уступає своє місце двоморфемній структурі в резуль­
таті редукції суфікса і його злиття із флексією.

У системі дієслова скорочується кількість класів слабких дієслів 
(замість 4 герм, класів у двн. мові залишається тільки 3 класи); почи­
нають розвиватися аналітичні форми дієслова.

Вказівний займенник с/ег, сііи, сісп поступово втрачає своє лексичне 
значення, перетворюючись у формальний супровідник іменника; однак 
він ще не перетворився в артикль.

РОЗДІЛ 4 

ОСНОВНІ ОСОБЛИВОСТІ ДВН. СИНТАКСИСУ

4.1. Порядок слів у простому реченні

В іє. мові-основі порядок слів у простому реченні відповідав моде­
лі ОУ або 80У  (об’єкт -  дієслово або суб’єкт -  об’єкт -  дієслово). Оче­
видно, прагерманська мова успадкувала саме такий порядок слів про­
стого речення. Однак поступово така модель видозмінилася й у давніх 
германських мовах могла набувати вигляду 8УО, ОУ8 тощо. Іншими 
словами, порядок слів у давніх германських мовах був вільним і не ніс 
на собі ніякого граматичного значення.

Як правило, двн. речення характеризується прямим порядком слів, 
при якому на першому місці є підмет, а за ним йде присудок: /окйп 
каЬепІ Іок «лиси мають нори».

Разом з тим у двн. реченні порядок слів міг бути зворотним; при 
цьому присудок однаково залишається на другому місці, після нього 
(3-тє або 4-те місце) йде підмет, а 1-ше місце займає другорядний член 
речення (додаток або обставина). Особливо часто перше місце займає 
прислівник ікд «тоді» або ікаг «там», Тко циасііги сіег кеііапі -  «тоді ска­
зав їй спаситель»; Тко циасі іто ииїЬ -  «тоді сказала йому жінка»; ікаг 
тш.'і еіп тап аііег «там була стара людина». Обидва прислівники -  Ікд 
й ікаг -  служили чисто формальними (не пов’язаними зі змістом речен­
ня) засобами створення зворотного порядку слів, що використовувався 
для логічного виділення підмета. В англійській мові десемантизація 
(втрата лексичного значення) слова ікеге (відповідного двн. ікаг) при­
вела до утворення стійких конструкцій ікеге із, ікеге иш . У німецькій 
мові такі конструкції поступово зникли, але потреба у формальних за­
собах створення інверсії (зворотного порядку слів) збереглася. Таким 
засобом став займенник ез (ез м/аг еіптаї. ..).

Необхідність уживання такого займенника пояснюється тим, що 
поступово в німецькій мові за дієсловом-присудком закріплюється 
друге місце в простому реченні. За допомогою такого порядку слів 
розповідні речення відрізнялися від спонукального і питального, де
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присудок (дієслово) посідав перше місце: §іЬ тіг Ігіпкап «дай мені на­
питися»; /агатез 2і Веікіеет іпіі §ізекетез... «підемо у Вифлеєм і по­
дивимося»; пем>еізІ їй сіаг Кгоезиз еггеїеі \\>агсі1 «Хіба ти не знаєш, що 
Крез був урятований?». У питальному реченні також були спеціальні 
засоби «прикриття» першого місця, щоб дієслово не змінювало своєї 
позиції як другого за порядком члена речення. Таким формальним за­
собом могла бути частка епо: епо пізі ікезе ішегстеізіагез зипі «Хіба це 
не син ремісника?». Епо ікй Ьізій тега ипзагето/аіег ЛсоЬе! «Хіба ти 
більший за нашого батька Якова?»

Додаток й обставина у двн. мові можуть займати місце перед при­
судком або після нього. Це залежало від комунікативного навантажен­
ня, що виконували ці члени речення: нове, те, що хоче повідомити 
мовець, розташовується звичайно після присудка. У текстах, перекла­
дених з латинської мови, дієслово нерідко посідає перше місце в речен­
ні -  відповідно до порядку слів в оригіналі; порівн.: уєпіі т иііег сіє 8а- 
т агіа -  с/иат Іко  ииіЬ [оп 8ат агіи -  «прийшла жінка із Самарії». Однак 
таке дотримання оригіналу зовсім не є правилом. Так, лат. початковому 
гехропсіі! «відповідає» або сіісії «говорить» на першому місці у двн. тек­
сті (Таїіап) відповідають речення з початковим ікд: ік д  апІІіп§іІа Ікег 
кеііапі; ік д  апіиигіапіі сіег кеііапі; ік д  цнасіі і  іто ікаї ииіЬ.

4.2. Значення й уживання відмінків

Значення й уживання двн. відмінків помітно відрізнялися від су­
часного стану.

Називний відмінок служив, як й у сучасній німецькій мові, для 
оформлення підмета й предикатива в складеному присудку, а також 
звертання: Ткдапіииигіапіі (Іег кеііапі циасііти — «відповідаючи, сказав 
їй рятівник».

Родовий відмінок служив для вираження означення. Цей відмінок 
також широко вживався при дієсловах, прикметниках, числівниках й 
ін. частинах мови.

Уживання родового відмінка можна звести до таких основних типів.
1. Родовий для вираження означення при іменнику: Ргапкдпо Іапі -  

«країна франків», кітіїез/и§аІа «птахи небесні» (букв, «неба птахи»).

100

2. Родовий розділовий: (§єпєііуш рагіііілшз): Іїсіез ги’еі тег «дві 
міри вина»; таппо тікії тепщі -  «людей велика юрба». Особливо час­
то родовий розділовий уживався із числівниками й займенниками: зи- 
таго епіі шпіго зекгі§ -  «літ і зим шістдесят»; гиеіі/ іаго -  «дванад­
цять років»; піотап ікего /гіітіо -  «ніхто із друзів». При прикметни­
ках або прислівниках у найвищому ступені: кегіо те із і а -  «найбільше
з військ». Родовий розділовий уживається також при дієсловах, коли 
об’єкт мислиться не цілком, а у вигляді частини. Це відноситься до 
дієслів зі значенням «їсти», «пити», «давати», «наливати», «приноси­
ти» тощо: келх’ез ІеЬеп -  «жити сіном» (тобто їсти сіно); ікез \\>аггагез 
§ікоІдп -  «принести води»; Ігіпкізі сій сіез Іиіегеп Ьгиппеп -  «вип’єш ти 
(з) чистого джерела». Родовий розділовий уживається при запереченні: 
їй пе каЬез §езсіггез «ти не маєш посудини».

Родовим відмінком керують багато двн. дієслів: §егдп «бажати», 
/ оІ£еп «іти слідом», ікагЬеп «мати потребу в ч. -  н.»; деякі дієслова ма­
ють подвійне керування -  родовий і знахідний: Ьіііап «просити», Ідзеп 
«звільняти від ч. -  н.», кгеіпеп «очищати від ч. -  н.», ІоЬдп «хвалити», 
зкиїсіеп «обвинувачувати в ч. -  н.».

Родовим відмінком керують і деякі прикметники: \\>ігсіщ «гідний», 
§еІІк «схожий», §его «той, що прагне», §тіз «упевнений» ,/гд  той, що 
радіє»,/о/ «повний», такіі§ «здатний до ч. -  н.».

Обставини часу, місця й способи дії також могли оформлятися за 
допомогою родового відмінка: ікез сІа§ез «удень»; §ап§ ікїпез иие§ез -  
«іди своїм шляхом»; зік §ікаПап кепеп  «озлобитися серцем».

Давальний відмінок служив для вираження доповнення при ді­
єсловах і прикметниках: §іЬігіІ Ікіг зип «народить тобі сина»; диасі 
іто -  «сказав йому». З давальним відмінком уживалися дієслова за§еп 
«говорити» (іг)іеііеп «розповідати», ікіопдп «служити», (гитап «бути 
корисним, приносити користь», §еЬап «давати».

Давального відмінка вимагали такі прикметники: пак «близький», 
коМ «схильний», ІіиЬ «милий», кипсі «відомий» тощо.

Давального відмінка вимагав найвищий ступінь тега «більше»: 
тега ипзагето (аіег «більше, ніж наш батько».

Уже у двн. мові давальний відмінок міг мати значення інструмен- 
таліса, тому що інструменталіс (орудний відмінок) уже зникав із ужи­
вання: /окет ииогіит -  «деякими (малими) словами».
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Знахідний відмінок -  це відмінок прямого додатка й обставини. 
Знахідний відмінок уживається в безособових конструкціях: тік сіигхііі 
«мене мучить спрага», тік §іішШ «мені хочеться».

Орудний відмінок, що зникав, служить для вираження значення 
знаряддя: хиегіи коим>ап -  «зарубати мечем».

4.3. Особливості вираження й уживання членів речення

У двн. мові вже досить чітко виділяються всі основні члени речен­
ня: підмет, присудок, додаток, обставина й означення. Однак виражен­
ня й уживання цих членів речення мало деякі особливості.

Підмет і присудок. Підмет виражається звичайно іменником або 
займенником в наз. відмінку. Він узгоджується із присудком, вираже­
ним дієсловом, у числі: Тко с/иасі іто ииіЬ -  «тоді сказала йому жінка». 
Однак у деяких випадках таке узгодження може порушуватися. Це від­
бувається, наприклад, у тих випадках, коли підмет виражений збірним 
іменником і мислиться, отже, як іменник у множині: ^иат тепщі (кего 
Іисіеопо ег, сігохіип ікаг ііо 5и’ехіег, Ьаіип -  «прийшла юрба (безліч) іуде­
їв, утішали там сестер, просили...» ... Навпаки, у деяких випадках при­
судок може стояти в однині, хоча мова йде про декілька діючих осіб: 
/иаг сІгиШп іпіі хїпе иЬег еіпеп Іапіхе «поплив Господь і його (учні) че­
рез озеро». Тут присудок /иаг узгоджується в числі з ім. сігикйп.

Характерною рисою двн. синтаксису є те, що дієслово включало у 
свою семантику вказівку на особу, а тому особовий займенник у функції 
підмета, як правило, відсутній. Особовий займенник у функції підмета 
вживається лише в тих випадках, коли мовець хоче особливо виділи­
ти цей підмет, відрізнити його від іншої діючої особи. Порівн.: 1¥апап 
каЬех ІеЬепІі м>аггаг? -  «Звідки маєш живу воду?» (займенник відсут­
ній); Раїег итег, ікй ікаг Ьіхі іп кітіїе -  «Отче наш, ти там є на небі». У 
кінці двн. періоду вживання займенника перетворюється в норму.

Додаток у двн. мові виражався іменниками й займенниками в родо­
вому, давальному й знахідному відмінках. Уживання родового відмінка 
для вираження додатка також є однією з особливостей двн. синтаксису. 
Як показано в розділі 4.2, таке вживання родового відмінка обумовле­
не тим, що цілий ряд дієслів керував у двн. мові родовим (дієслова зі
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значенням «їсти», «пити», «давати» тощо): ікаг іа§ІІк ікех аг і -  «щоб 
кожний поїв (покуштував) цього»; §іЬ тіг ікех сігіпкаппех -  «дай мені 
напитися» (у цьому реченні інфінітив уживається у відмінюваній фор­
мі -  див. розділ 3.6.7). У двн. мові використовувався також зворот 
«інфінітив зі знахідним»: сіаг когіік гаккоп — «я чув, як розповідали»: 
ииапіип іп ииехап — «вони думали, що він був ...»

Обставина. Обставина могла виражатися у двн. мові прислівником, 
іменником із прийменником і без прийменника, інфінітивом і дієприк­
метниковими зворотами. Наприклад: Ткег §егпо $ос!е ікіопої «(король), 
що охоче служить богові» (прислівник). Нерідко функції прислівника 
наближаються до функції прийменника й такого преверба, з якого піз­
ніше розвилися відокремлювані префікси (порівн. розділ 3.3.3): іпіі аі 
ікіи тепі§ї ииаз ікех уоікех йгге — «а вся юрба народу була зовні»; киоЬ 
кег §ипсІ/апоп й / -  «підняв нагору бойовий прапор».

Обставина часу могла виражатися іменником у родовому відмінку 
(без прийменника): ікех тог§апех «ранком»; сІа§ех іпіі пакіех -  «удень
і вночі». Таке ж значення могло виражатися іменником у знахідному 
відмінку без прийменника: аііап Іа§ -  «цілий день».

Для вираження обставини місця використовувався безприймен­
никовий родовий й знахідний; наприклад: ікїпех хтікех -  «своїм шля­
хом», ікехап иие§ -  «цією дорогою».

Означення. Означення виражалося у двн. мові або за допомогою 
прикметника, або за допомогою іменника в родовому відмінку. Широке 
поширення іменника в ролі означення пояснюється тим, що в герман­
ських мовах, на відміну, наприклад, від слов’янських, існувала дуже 
обмежена кількість якісних прикметників. Функції цих прикметників 
виконували конструкції з іменником у родовому відмінку. Так, напри­
клад, укр. прикметнику божий у двн. текстах відповідає форма %оІех -  
род. відмінок (%оІех §еЬа -  «дарунок божий»). З такого роду конструк­
цій у німецькій мові порівняно легко виникали складання.

Прикметник у функції означення міг вживатися в слабкій (іменній)
і займенниковій формі. Слабка форма частіше вживалася для позна­
чення відомого, а тому визначеного предмета. Звичайно слабка форма 
прикметника вживалася після вказівних займенників, однак таке вжи­
вання не було ще чітко сформованим правилом. Займенникова форма 
частіше вживалася при іменниках з невизначеним значенням: хіогка/іег
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§агіо -  «замкнений сад». Це невизначене значення вже у двн. мові пе­
редавалося шляхом уживання числівника еіп: еіп с/гигг XV її а «розвага».

Числівник еіп містить у собі вказівку на окремий предмет і має, 
отже, індивідуалізуючий характер. Із цього числівника поступово роз­
вивається неозначений артикль.

Означення могло вживатися перед і після означеного іменника: 
Ьгиппо Ьезщеііег -  «запечатане джерело», аііег Нип -  «старий гун», але 
§иоіап ииїп -  «гарне вино», сіаг кітіїізса когп — «небесний горн».

4.4. Дієприкметникові звороти

Як сказано в розділі 3.6.7, у германських мовах, у тому числі й у 
давньоверхньонімецькій, існувало 2 дієприкметники -  партицип І (ді­
єприкметник активного стану) і партицип II (дієприкметник пасивного 
стану). Обидва дієприкметники могли вживатися у двн. мові в дієприк­
метникових зворотах. Однак дієприкметник І утворював такі звороти 
найчастіше. Особливістю вживання дієприкметника І у дієприкметни­
кових зворотах є можливість узгодження дієприкметника з підметом, 
хоча основна функція дієприкметникового звороту полягає в уточненні 
дії, вираженій присудком. Наприклад: 8 іе §іап§ип іпап к/а§дп(і -  «вони 
йшли його оплакуючі (його оплакуючи)»; іко апіІіп§опіі ікіе еп§іІ циасі 
іто -  «відповідаючи, ангел сказав йому». У такому уточненні можуть 
міститися відтінки часу, причини, способу дії. Чітко виражене темпо- 
ральне значення мав зворот, що отримав назву сіаііуиз аЬзоІиїш: іто 
зІІ§апіето іп зке// оІ§е(ип іто з те іип§ігоп.

У цьому реченні давальний абсолютний виражений займенни­
ком іто «йому» у давальному відмінку й дієприкметником І, що узго­
джується з ним, зіщапіето «тим, що сідають, тим, що піднімаються». 
Оскільки займенник або іменник у такого роду зворотах уживається 
без прийменника, зворот називається аЬзоІиіиз. Звороти сіайі’ш аЬзо- 
Іиіш мають темпоральне значення. Тому вони можуть перекладатися 
за допомогою підрядного часу: «коли він сів у човен, за ним пішли 
його учні»; іп іфіщапіеп гі Ніегшаїет -  «їм, що прийшли у Єрусалим» 
(«коли вони прийшли в Єрусалим»).
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4.5. Вираження заперечення

У герм, мовах заперечення виражалося часткою пе /  пі, що має іє. 
походження. Ця ж частка використовувалася й у двн. мові. Звичайно 
вона вживається перед дієсловами: пі ииеіг іск іпап «не знаю я його». На 
відміну від сучасної німецької мови з її мононегативною структурою (у 
реченні вживається тільки одне заперечення) у двн. мові була можли­
вою полінегативна структура речення: зо пепищ ікага ишсіеге тотап 
піекі кеійоп -  «проти цього ніхто не може нічого зробити». Останнє 
речення показує, що заперечення могло зливатися з дієсловом (пета§ 
«не може», пізі «не є»), У наведеному реченні вжите також заперечення 
піекі, що є скороченою формою займенника піоткі «ніщо». Спочатку 
цей займенник уживався як додаток після дієслова. Потім відбулася де- 
семантизація цього займенника, він став служити формальним засобом 
посилення заперечення, а згодом -  єдиним засобом заперечення. При 
цьому місце розташування слова піекі (> н. піекі) залишилося незміне- 
ним -  воно як колишній прямий додаток стоїть після дієслова.

4.6. Складне речення

Складне речення виникає в герм, мовах у пізніший період, ніж просте. 
У двн. мові існує вже досить розвинена система складних речень, які мо­
гли бути сполучниковими й безсполучниковими. Розходження між су­
рядними й підрядними реченнями також розвиваються поступово. Можна 
припускати, що підрядний зв’язок виник на основі сурядного (такий роз­
виток характерний не тільки для германських, але й для інших мов).

У деяких реченнях спостерігаються перехідні випадки, так що 
речення можна трактувати як сурядне і як підрядне: іск зса/ іи за§еп 
ітЬоі, §іЬбі ікег кітіїізсо §оі -  «Я повинен вам передати наказ, віддав 
(його) небесний бог». Друга частина цього речення є праформою май­
бутнього підрядного означального, хоча формально все речення в ціло­
му можна трактувати як сурядне безсполучникове.

Показником складнопідрядного речення в герм, мовах міг бути не 
тільки сполучник, але й уживання умовного способу й особливого по­
рядку слів.
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Говорячи про синтаксис двн. мови й особливо про будову складно­
підрядного речення, варто мати на увазі, що значна частина прозаїчних 
текстів двн. періоду являє собою переклади (з латинської) богослов­
ської літератури. Зовсім природно тому, що на синтаксис складного 
речення в цей період істотний вплив робила латинська мова. Разом з 
тим, німецька мова того часу була вже досить розвинена для того, щоб 
служити матеріалом для передачі тих синтаксичних конструкцій, які 
існували в латинській мові. Про це свідчить синтаксис поетичних тво­
рів, що існували задовго до християнізації германців й, отже, склалися 
не під впливом латинських зразків. Так, в «Пісні про Гільдебрандта», 
як відзначають дослідники, уже були дієприкметникові звороти, ана­
літичні дієслівні конструкції із частковою рамковою конструкцією, а 
також різні типи підрядних речень (див. ЗсктШі, 1993: 80).

У двн. мові є всі основні типи підрядних речень, характерні для 
сучасної німецької мови -  підрядні речення присудкові, підметові, об­
ставини, додатку, означення. Зрозуміло, всі ці типи речень були ще не 
настільки добре розвинені, як у сучасній німецькій мові.

Відмінність двн. підрядного речення від сучасного полягає насам­
перед у тому, що у двн. мові ще не оформився особливий порядок слів, 
характерний для сучасної німецької мови. Присудок може стояти на­
прикінці підрядного, але такий порядок слів не є обов’язковим.

Напр.: І пі і а/іег ІНій §е/иІІа ииагип акіи Іа§а -  «Після того, як про­
йшло вісім днів» («виповнені були вісім днів»).

Ще однією особливістю двн. підрядного речення є вживання не­
прямої мови. У цей період спостерігаються такі випадки, коли в під­
рядному додатковому замість непрямої мови вживається пряма: м>ио 
циісііі Ікезег, ікаг ік/оп кітіїе пісІаг8Іеі§ — «як говорить ця людина, що я 
спустився з небес» -  замість «він спустився»

Кількість сполучників у підрядних реченнях спочатку була порів­
няно невеликою, і тому вони були багатозначними.

До основних підрядних сполучників відносилися наступні: іЬа/ -  
«що»; уживається в підрядних додаткових, означальних, а також у під­
рядних підметових, мети, причини.

іЬи, оЬа -  «якщо»; уводить підрядні умови.
оЬа- сполучник, що вводить підрядний додаток, означення й під­

мет, що містять непряме запитання (> н. оЬ).
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іНо- сполучник, що вводить речення часу (> н. сіа). До інших спо­
лучників, що вводять обставини часу, належали аізб (> н. а їх), ег (> н. 
е/ге), тії ікіи «у той час як», итап «доти, поки», а/іег ікіи «після того, 
як», ікаг, ікаппе (> н. сіа(г), сіапп) «у той час, як».

Як видно з наведеного переліку, у двн. період починають розви­
ватися складені сполучники -  такі, як тії ікіи «коли», іп ікіи «у той час, 
як», аізд «коли».

Таким чином, поступово у двн. мові збільшується кількість спо­
лучників, що служили для оформлення підрядних часу, причини, мети, 
допустових. Багато з цих сполучників уживаються як синоніми: одні
з них стають більш стійкими й отримують широке поширення, інші 
зникають. Усе це свідчить про те, що система сполучників і сполучних 
слів у двн. мові перебуває в стадії становлення й розвитку.

В оформленні складного речення, як уже говорилося вище, не 
менш важливу роль відіграло вживання часів і способів. Так, при пере­
дачі непрямого мовлення в підрядному реченні вживається той же час, 
що й у головному: пі н>еіг тії \\’іи риаге «не знає, чим (душа) спокутує 
провину». Після претерита в головному реченні в підрядному може 
вживатися кон’юнктив претерита або презенса (залежно від комуніка­
тивної мети висловлення): \уапІа ег §ікипАіа кегазип ікаг ег аїзеІЬо §о- 
Іех хип -  «тому що він повідав тут, що він й є той самий син божий».

Таким чином, можна говорити про зародження у двн. мові тенден­
ції до узгодження часів у головному й підрядному реченнях, хоча при 
наявності всього двох часових форм дієслова таке узгодження не могло 
мати чітко розвинених форм.

Короткі висновки

Синтаксичні конструкції двн. мови в значній мірі піддані впли­
ву латинської мови, з якої здійснені численні прозаїчні переклади на 
німецьку мову. Однак у двн. мові досить чітко проявляються основні 
особливості власне германського синтаксису:

а) порядок слів залишається вільним, хоча проявляється виразна 
тенденція до постановки присудка в простому розповідному реченні на 
друге місце; у спонукальних і питальних реченнях дієслово-присудок 
посідає перше місце;
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б) у головному реченні присудок також чай мас переважно друге міс­
це; у підрядному реченні місце присудка залишається незакріпленим;

в) в означенні, вираженому іменником у род. відмінку, цей імен­
ник уживається перед означуваним словом;

г) дієслово вживається без особового займенника; однак у кінці 
двн. періоду зростають тенденції до вживання дієслова разом з особо­
вим займенником, що пов’язане з редукцією закінчень дієслова;

д) у двн. мові починає розвиватися складна система сполучників
і сполучних слів для вираження різних сурядних і підрядних зв’язків у 
складному реченні.

РОЗДІЛ 5 

ЛЕКСИЧНИЙ СКЛАД ДВН. МОВИ

5.1. Загальна характеристика лексичного складу двн. мови

Лексичний склад будь-якої мови відноситься до найбільш рух­
ливої частини мовної системи, тому що зміни в лексичній підсистемі 
мови здійснюються набагато швидше, ніж у фонетиці й морфології, по- 
перше, і лексика підпадає під іншомовний вплив у набагато більшому 
ступені, ніж фонетика й морфологія, по-друге.

У лексичному складі герм, мов прийнято виділяти три основних 
пласти: германська лексика загального іє. походження, тобто такі слова, 
які мають більш-менш чітко оформлені відповідності в інших іє. мовах; 
лексика загальгерманського походження, що не має чітко виражених 
відповідностей за межами герм, мов, і, нарешті, запозичена лексика.

До лексики першого типу (спільноіндоєвропейського походження) 
у двн. мові відносяться найбільш стійкі слова, що становлять у будь- 
якій мові так званий основний словниковий фонд.

1. Займенники: двн. ік, сій (!кй). Однак деякі займенники не мають 
прямих відповідностей в інших іє. мовах (порівн. займ. и>іг «ми»).
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2. Числівники: двн. еіт, 2 \\>еі, сіп «три», гекап «десять».
3. Терміни споріднення: двн. тиоіег, /аіег, Ьгиосіег, \\’і(гта «удо­

ва», хіти «син», Іокіег «дочка».
4. Назви частин тіла: двн. кег2а,/иог «нога», коиЬИ «голова», 5га 

«вухо», ои§а «око».
Однак деякі назви частин тіла не мають відповідностей в інших 

мовах -  напр., двн. Ьеіп «кістка» (< герм. *Ьаіпа- «кістка») дотепер не 
знайшло задовільного етимологічного тлумачення.

5. Назви тварин: двн. июі/, тих «миша», §апх, апиі «качка».
Однак деякі назви тварин не мають прямої відповідності за меж­

ами герм, мов, наприклад, двн. Ьего «ведмідь» витиснуло давнє іє. по­
значення ведмедя (порівн. лат. игхих). Нім. Ваг пов’язане з іє. коренем 
*Ькег- «коричневий».

6. Терміни землеробства, скотарства, продуктів і дій, пов’язаних 
із землеробством і скотарством: двн,/іки «худоба», тііик «молоко», те- 
Іскап «доїти», хаеп «сіяти», еггеп «орати», таїап «молоти», когп «зер­
но», аскаг «рілля».

7. Позначення частин доби, часу, явищ природи: двн. пакі «ніч», 
хіегго «зірка», хиппа «сонце».

8. Кольоропозначення: гої «червоний», §еіо «жовтий», Ьпт «ко­
ричневий».

За підрахунками фахівців, близько 30 % германської лексики не 
мають іє. відповідностей. Із цього можна зробити висновок, що дана 
лексика відноситься до так званої мови-субстрату, тобто мови того 
автохтонного населення, з яким змішалися іє. племена, утворивши 
германську мовну й етнічну спільність. Однак такий висновок пред­
ставляється не зовсім коректним. Справа в тому, що лексичне значен­
ня слова у своєму розвитку може відійти досить далеко від вихідного 
значення. Тому збіг значень однієї й тієї ж лексичної форми в різних 
мовах спостерігається порівняно рідко. Він характеризує переважно 
найбільш стійку частину словникового складу -  займенники, числів­
ники, терміни споріднення, де дуже рідко спостерігається істотна зміна 
початкового значення. У багатьох випадках -  при відсутності прямих 
генетичних відповідностей — за межами герм, мов можна виявити такі 
слова, які за своєю формою, безсумнівно, відповідають тому або іншо­
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му «неіндоєвропейському» слову в германській лексиці, але які істотно 
змінили свою семантику.

Наприклад, можна припустити, що герм. *Ьсііпа- «кістка (> н. В еіп 
«нога»)» спочатку означало «суще» (на противагу духовному, душі) і 
тому може походити від іє. *Ькеи-/Ькеі- «бути, існувати». Тому «неіндо- 
європейська» лексика в складі германського словникового складу -  це, 
у більшій частині, важко етимологізована лексика, частина якої, мож­
ливо, має, справді, субстратне походження.

До лексики такого типу відносять: двн. зео «море», ге§ап «дощ», 
ка§аІ «град», зитаг «літо», (гіпкап «пити», Іга§ап «нести, тягти», зіа- 
кап «бити». Не зовсім правомірно в цей список включаються такі сло­
ва, як двн. 2її «час», Ьоит «дерево», кйз «будинок» (див. Москапьская 
1959: 329), тому що названі слова мають чіткі іє. відповідності (див. 
Левицкий 2000-2003).

5.2. Найдавніші запозичення у двн. мову

До найдавніших запозичень у герм, мовах належать слова кельт­
ського походження (двн. гїккі «королівство», атЬаИіо «слуга», еісі 
«клятва», §їза! «схоплений, заручник», їзат «залізо» тощо).

Ці запозичення свідчать про найдавніші контакти германців з кель­
тами. У двн. мові найдавнішими запозиченнями є латинські слова. У 
стародавні часи германці вели з римлянами постійні війни, однак, ра­
зом з тим, вони перебували під сильним культурним впливом римлян, 
запозичаючи від них не тільки військову техніку, але й будівничу тех­
ніку, прокладання доріг, культурні рослини. Усе це відбито в найбільш 
ранніх запозиченнях латинських слів у німецьку мову.

1. Знаряддя праці: лат. зесиїа- двн. зіккіїа «серп»; лат. /Іа§еІ- 
Іит -  двн.у7е£7/ «ціп».

2. Садівництво, виноробство: лат. уїпит- двн. шп «вино»; 
лат. асеїит -  двн. егіїк «укус», лат. сегезіа -  двн. кігза «вишня», лат. 
ргйпит -  двн. р/гйта «слива», лат. ріапіаге -  двн. р/іатбп «саджати де­
рева», лат. гасііх -  двн. гаїік «редька», лат. сисигЬіІа -  двн. кигЬїт. «гар­
буз», лат. зіпаріз — двн. л’<?не/’«гірчиця», лат. рірег -  двн. р/е//аг «перець», 
лат. саиііз -  двн. кої «капуста», лат. сериііа -  двн. гиіЬоІІе «цибуля».
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3. Техніка будівництва: лат. тйгиз -  двн. тйга «кам’яна стіна» 
(германці спочатку плели стіни з галузок й обмащували їх глиною, тому 
герм, назва стіни пов’язана з технікою плетива: двн. тпіап «плести» -  
и>апі «стіна»), лат. (епезіга -  двн. /епзіаг «вікно» (спочатку германці 
називали вікно «отвором для ока» або «оком для повітря, вітру»; по­
рівн. дісл. уіпс/аи§а, двн. аи§о-Іога), лат. Іе§иІа -  двн. гісщаі «обпалена 
цегла», лат. сеііагіит -  двн. ке/Іагі «льох», лат. саїх -  двн. каїк «вапно», 
лат. сосїпа — двн. скиккіпа «кухня».

Разом з будівничою технікою германці запозичили в римлян пред­
мети домашнього побуту, посуд, меблі: лат. сіїзсиз -  двн. Іізк «круглий 
столик», лат. зсатеїіит -  двн. зсатаї (> н. ЗскетеІ) «ослін», лат. сохїпиз 
«подушка для сидіння» -  двн. скиззїп «подушка» (> н. Кіззеп), лат. сі- 
зіа -  двн. кіз і а «ящик», лат. зсгїпит -  двн. зсгїпі «скриня, шафа», лат. 
зсиїеііа -  двн. зсиггіїа «блюдо» (> н. Бскііззеї), лат. саііпиз -  двн. кегііі 
«казан» (> н. Кеззеї), лат. раїіпа «блюдо» -  двн. р/аппа «сковорідка».

Військова техніка: лат. рїіит -  двн. р/ЇІ «стріла», лат. казіа -  двн. азі 
«спис», лат. еатриз «поле бою» -двн. катр/«бій, битва», лат. уаііит -двн. 
ута// «вал», лат. уш зігаїа «брукована дорога» -  двн. зігаіга «дорога».

Необхідно підкреслити, що в ранніх латинських запозиченнях спо­
стерігається дія певних фонетичних законів двн. мови -  насамперед 
другого пересуву приголосних (зігаїа -  зігагга, раїіпа -р/аппа), умлаут 
(саііпиз -  ке22ІІ), перехід е > іа (як е2 > іа) -  Іе§иІа -  гіа§аІ.

Оскільки час дії другого пересуву приголосних, установлений за 
деякими ознаками, закінчився у VIII столітті н. е., а писемні пам’ятки 
на двн. мові відносилися до VIII сторіччя, можна зробити висновок, що 
давні запозичення з латинської мови відносяться до дописемного періо­
ду й здійснювалися в усній формі. Цим, у свою чергу, пояснюється по­
вна асиміляція латинських слів, які набули звучання й морфологічної 
форми, характерної для слів германського походження.

Багато лат. запозичень свідчать про те, що германці вели з римля­
нами жваву торгівлю: лат. сайро -  двн. кои/еп «торгувати, купувати», 
лат. ропсіо -  двн. р/ипі «фунт», лат. топеїа -  двн. типігіа «монета», лат. 
Іоідпеит -  двн. 20І «мито», лат. согЬіз -  двн. когЬ «кошик».

Торговельні шляхи й, отже, шляхи проникнення лексики латинсько­
го походження, пролягали насамперед по середній і нижній течії Рейну,
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по ріках Маас і Мозель із центром, де сьогодні розташоване м. Трір. Дже­
релом лексики романського походження була Галлія (сучасна Франція).

До пізніших запозичень із латинської мови відноситься релігійно- 
філософська лексика. Ця лексика проникає у двн. мову разом із при­
йняттям християнства й необхідністю перекладу на двн. мову релігій­
ної літератури.

Значна частина клерикальної лексики проникла у двн. мову ще в 
дописемний період завдяки діяльності англосаксонських місіонерів 
(цей вплив здійснювався також із західних областей франкської імперії 
через Лотарингію). У цей же період у двн. мові виникає своя -  незапо- 
зичена- лексика абстрактного змісту, що створювалася під впливом 
латинської мови за допомогою тих афіксальних засобів, якими володі­
ла двн. мова (див. розділ 3.6.9).

До запозичених з латинської мови відносилися, наприклад, такі 
слова: двн. кїбхіаг (< лат. сіаш(гит) «монастир», типік (< лат. топа- 
скт) «чернець», кпаі (< лат. сгисет) «хрест».

З розвитком писемності у двн. мову проникають такі слова, як хси- 
оіа «школа» (< лат. хсбіа), Ііпсіа «чорнило» (< лат. Ііпсіа), Ьгіа/«коротке 
послання» (< лат. Ь г є у і х )  тощо. У писемний період запозичуються й де­
які інші слова, пов’язані з побутом і працею ченців: двн. аггаїег, аггаї 
«лікар» (< греко. -  лат. агскіа(ег), двн. хйЬаг «чистий» (< лат. хдЬгіих), 
двн. кйхсі «цнотливий» (> н. кешск), двн. ІаЬдп «мити» (< лат. Іамаге).

Крім прямих запозичень, у двн. мову проникало безліч калькованих 
слів: лат. ігфпіїш -  двн. ипепіїїк «нескінченний», еіпіхха -  лат. ипііах «єд­
ність», лат. сотсіепііа -  двн. §ітггапі «совість», лат. соттипіо -  двн. 
§ітеіпі<іа «громада», лат. тіхегісогх -  двн. агтакегг «милосердний», 
лат. сотраіег -  двн. §і/аіего «кум». Ноткер створив такі кальки з латин­
ської: Ьіісі (пш. /огта), тиоі «дух» (лат. тет), 2/7 ипсіе хіаі (лат. іетрш еі 
Іосш) «час і місце», уегпетеп «розуміти» (лат. Іп1е11і§еге) тощо.

Кальками (словами-перекладами) є також: сігїпіхха «трійця» (< лат. 
Ігіпііах), Іїкскатіїк «тілесний» (< лат. согрогаїіх), ииаїкйх «комора для 
одягу» (< лат. \>ехІіагїит), ииїпігипскаї «схильний до пияцтва» (< лат. 
уіпоіепіих) й ін. Кальками з латині є назви днів тижня: хиппип Іа§ (лат. 
ЗоІїх сі і ех), н. 8оппІа§ «неділя»; двн. тапа(а§ (лат. Ьипае сііех), н. Моп(а§ 
«понеділок»; двн. гіохіа§ (лат. Магііх сііех «день Марса») -  «вівторок»
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(день названий на честь давньогерманського бога Тіва -  двн. 2іи); двн. 
сіопагехіад (лат. .]о\чх сііех «день Юпітера»), -  день названий на честь 
германського бога Донара; двн. /гї(а§  (лат. Уепегіх сііех) -  «п’ятниця» 
(на честь герм, богині любові Ргїа).

Назви місяців у німецькій мові є, також запозиченнями з латин­
ської. Однак і в Австрії, і в Німеччині були спроби створити свою сис­
тему термінів для позначення місяців: Ногпип§ «лютий», Ьеттопаї 
«березень», Охіагтопаї «квітень», Вгасктопаї «червень», Неитопаї 
«липень», Егпіетопаі «серпень», НегЬхІтопаї «вересень», ІУеіптопс; 
«жовтень», Шпсітопаї «листопад», Скгіхітопаї «грудень». В основу цих 
назв у більшості випадків покладені позначення місяців у давніх герм, 
мовах: двн. когпип§ «виродок», двн. Іепігіп-тапоїк «місяць весни», 
двн. дхісіг-тапоїк, тппі-тапоїк «місяць пасовищ» (з наступним пере­
осмисленням «місяць насолоди»), двн. Ьгаск-тапоїк -  «місяць оранки 
поля», двн. кет-тапоік -  «місяць сіна», двн. агап-тапоїк -  «місяць 
збору врожаю», двн. тпсіите-тапоік -  «місяць збирання винограду» 
(з наступним переосмисленням Шпсі-топаї -  «місяць вітрів»).

Слід зазначити також, що у двн. мову з латинської мови прони­
кають не тільки запозичені слова, але й запозичені суфікси, напр., су­
фікс -  агі (див. розділ 3.6.9). Цей суфікс витиснув дуже продуктивний у 
давні часи герм, суфікс -п-, за допомогою якого утворювалися імена дії: 
ДВН. Ьоіо «гонець», ДВН. Є7.20 «їдець» (але СВН. Є2.7.ЄГ «їдець»), двн. §еЬо 
«дарувальник» (але свн. §еЬег), Іеііо «вождь» (але Іеііагі), Іехо «читач» 
(але Іехеге), хїіпіо «пожиратель» (але хііпіагі).

Двн. мова змінювала свій лексичний склад не тільки за рахунок 
збільшення кількості запозиченої лексики, але й за рахунок того, що 
деякі давні герм, слова зникали зі словникового складу двн. мови.

Так, протягом двн. періоду зникають такі слова, як аіак «храм» 
(замінений латинськими словами або кальками), іііх «жінка», тогпеп 
«засмучуватися» (корінь зберігається в слові тог§еп), Ьак «спина» (по­
рівн. а. Ьаск), ака «вода, струмок» (корінь зберігається в топонімічних 
назвах Зіеіпаск, 8акаск тощо), Ьі-§аІап «оспівувати» (корінь зберіга­
ється в слові Иаск(і-§аІІ «соловей»), двн,/гд  «пан» (корінь зберігаєть­
ся в словах Ргопсііепхі «панщина», тобто «робота на пана», витиснене 
словом кегго). Зникли деякі інші слова, які, очевидно, вважалися язич­
ницькою лексикою, -  зокрема, слова зі значенням «жертва» або «місце
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жертвоприношень» (Ьіиозіаг, геЬаг). Деякі слова замінюються, очевид­
но, у силу табуювання: Іиррі «отрута» заміняється словом §і/і («дару­
нок > отрута»). До двн. неологізмів відносяться слова, що позначають 
античних богів: /иіг§о( «бог вогню» (Плутоній), кї§оі «бог шлюбних 
вуз» (Гіменей), теге§оі «бог моря» (Нептун) тощо.

У цілому, як відзначають дослідники, у двн. мові зафіксовано 
близько 32 тис. слів (з них у текстах писемних пам’яток -  близько 
11 тис., інші -  у глосах). Найбільша кількість слів зафіксована в пере­
кладах Ноткера (7 тис.), в Отфріда (3 500) і Таціана (2 200).

5.3. Виникнення слова Леиіяск

Слово сіеиізск (< *ріисіІ8к-) являє собою прикметник, утворений від 
герм, слова *ріис!о «народ», за допомогою суфікса -ізк-, і має, отже, ви­
хідне значення «народний». У IX сторіччі Отфрід у передмові до свого 
віршованого Євангелія пояснює (латинською мовою), чому він склав 
свою книгу народною мовою -  іеосіізсе сіісіаі’егії. Так уперше герм, 
(двн.) слово ікіисіізс ужите в латинізованій формі у творі двн. автора. 
Однак власне німецька форма цього слова засвідчена вперше в текстах 
Ноткера на самому початку XI сторіччя, у словосполученні іп сіїиіїхсип 
«на народному». Таким чином, слово сііиіізс означало у двн. мові «на­
родний» і відносилося тільки до мови, а не до території й не до народу. 
«Народна» мова протиставлялася у франкській державі латинській мові 
як мові офіційного спілкування. Важливо підкреслити, що в західній 
частині імперії франків герм, етнос (франки) був романізований. Таким 
чином, уживання слова сііиіі.чс сприяло протиставленню носіїв спорід­
нених двн. діалектів тим германцям, які втрачали свою мовну (герман­
ську) ідентичність, і пробудження національної самосвідомості.

5.4. Власні імена у двн. мові

Власні імена в давніх германських мовах являли собою сполучен­
ня, що складаються із двох компонентів. Цим структура германських 
імен не відрізняється від складу імен в інших іє. мовах (порівн. укр.
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Володи-лшр, Свято-слав, Миро-слав). Власні імена утворювалися за 
певними фонетичними, морфологічними і семантичними моделями.

Фонетична структура власних імен мала наступні основні особли­
вості. Компоненти складного слова могли бути пов’язані початковою 
римою, але кінцева рима, як правило, не використовувалася. Початкова 
рима служила для того, щоб в імені був відбитий зв’язок тих родів, з 
яких походить людина, що носить це ім’я.

Так, в іменах трьох братів («Пісня про Нібелунгів») повторюється 
початковий звук §: Сипікег -  Сегпоі- Сїзеїкег, а в «Пісні про Гільде- 
брандта» повторюється початкове к в іменах НегіЬгапі (дід) -  НіІііЬгапі 
(батько) -  НасІиЬтпі (син). Як другий компонент не могло виступати 
слово з початковим голосним; таке слово могло служити тільки пер­
шим компонентом об’єднання: неможливо *Егісі-о(, але можливо Оі- 
/гШ (див. Ріеізскег, 1968: 18).

З морфологічного погляду власні імена являли собою композити, 
утворені найчастіше за моделлю: іменник + іменник, прикметник + 
іменник. Рідше як перший компонент використовувалися інші частини 
мови (наприклад, прийменники).

Що стосується семантики давніх власних імен, то, як правило, су­
купність використаних у них іменників і прикметників не піддається 
чіткому тлумаченню.

Семантичний зв’язок між компонентами нерідко відсутній, однак 
саме ім’я й акт найменування мали, безумовно, символічний характер. 
Вважалося, що людина повинна мати ті якості, які закладені в семан­
тиці її імені.

У двн. період як компоненти власних імен використовувалися такі 
слова, які вже в той період рідко вживалися в повсякденному мовленні, 
були поетичними й архаїчними словами, що надавало їм особливої уро­
чистості. На зразок такого роду компонентів використовувалися слова, 
що позначали битву й війну (Ьасіи, §ипсі, касіи, кіІі)'а, и'/£), або поняття 
й предмети, пов’язані з воєнними діями: с/е§ап «воїн», кагі «військо», 
та^ап «сила», пі сі «ненависть», зщи «перемога», кгдсі «слава», шаг і 
«знаменитий, славний», кШі «відомий», Ьегакі «блискучий, яскравий», 
огі «наконечник списа», Ьгапі «вогонь, меч», §ег «дротик», ЬаШ «хоро­
брий», кагі «сміливий», а§іп-, е§іп-, еіп-, що походять від герм, кореня
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*а§- «гострий», гапі «щит». Як компоненти складених імен викорис­
товувалися також назви птахів і тварин, які нерідко мали сакральний 
характер, а також слова, пов’язані з культом, міфологією, релігійними 
віруваннями.

Крім двоскладових імен, у двн. мові зафіксовані й односкладові 
імена (Вгйпо < герм. *Ьгйп- «коричневий»), Кагі (< герм. *кагІ- «люди­
на»). Односкладові імена утворювалися, як правило, за допомогою су­
фіксів -о- (чол. рід) або -а- (жіночий рід). У якості зменшено-пестливих 
суфіксів використовувалися -2-, -/-, -к- (двн. -іко, -ііо, -іго).

У зв’язку із християнізацією в німецьку мову стали проникати дав­
ньоєврейські імена, які спочатку також мали значення, будучи утворе­
ними від імен загальних: Асіат (< «із землі; земний; людина»), Осіуісі 
(< «улюблений; об’єднуючий, з’єднуючий»); ^окаппез (< «Бог .Іа/ш'е 
милостивий»); 8изаппа (< «лілія»); Апсігеаз (< греко-лат. «хоробрий»), 
Реігиз (< греко-лат. «скеля») тощо.

У топонімічних назвах найчастіше використовуються такі компо­
ненти: суфікс -іп§/-іп§еп (цей суфікс мав значення приналежності або 
патронімічне значення; назви населених пунктів спочатку були назва­
ми родів, великих сімей -  «люди з такого-то роду»); -кеіт «селище, 
будинок» (варіанти -  кат, -ит, -ет, наприклад, Воскит < Висккеіт), 
-кйзеп/каизеп, -сіог/і-сіогр, -Ьаск, -Ьег§, -Ьиг§, -/игі, -зее, -\\>а!сі й ін.

5.5. Одиниці виміру у двн. мові

Латинська мова, будучи офіційною мовою в державі франків, зроби­
ла також помітний вплив на систему мір, особливо на грошову систему, 
у двн. мові. Однак у двн. мові використовувалися й власне германські 
одиниці виміру, назви яких (у вигляді архаїзмів) збереглися в німецькій 
мові дотепер. Як й у багатьох давніх народів, одиницями виміру (на­
самперед, довжини) служили частини тіла людини {/йог «нога», еііпа 
«лікоть» і т. п.). Так, з IX ст. засвідчено двн. зраппа (> н. Зраппе) «п’ядь, 
вершки» < герм. *зраппо- відстань між розчепіреними пальцями руки: 
між великим пальцем і мізинцем або між великим і вказівним пальцем. 
Етимологічно слово пов’язане з герм. *зріппап- «витягати, тягти» (> н.
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зріппеп). Ще однією мірою довжини був сажень, що позначався двн. сло­
вом /асіит < герм. */арта- «обійми». Сажень -  це відстань між кінчика­
ми пальців розпростертих рук. Сажнями вимірялися висота або глиби­
на. Оскільки при цьому могла використовуватися нитка, слово /асіит на­
було значення «нитка» (перенес за функцією -  н. Расіеп). Етимологічно 
слово означало «обійми» і походить від іє. *реґз- «розтягувати, витяга­
ти». Від цього ж кореня походить н. Рис/ег (з XII ст.), двн./иосіаг < герм. 
*/ос/га- «вантаж, багаж», що служило мірою обсягу. Мірами сипучих тіл 
(насамперед, зерна) були двн. тена (> н. Меііе), генетично пов’язане з 
н. теззеп «вимірювати» (отже, тегга означає букв, «міра») і двн. текег 
(> н. МаІ(ег) «мальтер» (обидва слова засвідчені з XI ст.). Етимологічно 
двн. таїїег пов’язане зі словом такіеп «молоти» і спочатку означало, 
очевидно, «кількість зерна, яке потрібно було змолоти». З IX сторіч­
чя у двн. мові засвідчене ще одне слово зі значенням «сажень» -  двн. 
кіа/іга, що етимологічно також пов’язане з поняттям «обійми» (порівн. 
лит. §ІеЬй «обіймати»). Мірою ваги могло бути двн. зсаіа (> н. Бскаїе), 
засвідчене з IX ст. (< герм. *зкШо < іє. *зкеІ- «розщеплювати»). Площа, 
насамперед кількість землі, вимірювалася у двн. мові одиницями, що 
позначалися словами ]йккаП й тог§ап. Перше слово є запозиченням з 
лат. ій^егит (від]іі%ит «ярмо») і означало «кількість землі, що може зо­
рати одна запряжка». Друге слово пов’язане з н. Мог§еп «ранок» й озна­
чало «кількість землі, що може зорати одна запряжка за один ранок». У 
давнину нерідко існували такого роду звичаї, коли відстань вимірялася 
здатністю людини або тварин яким-небудь чином подолати деяку ділян­
ку на суші або воді. Так, у німецькій мові зберігся фразеологічний ви­
слів «ег т г/і сіаз ВеіІ ги меіі» -  «він бреше, перебільшує». Цей вислів 
відображає звичай визначати межу між ділянками землі відстанню, на 
яку можна було кинути сокиру (спочатку сила чоловіка вимірялася від­
станню, на яку він міг кинути бойову сокирку в бою).

Давньою грошовою одиницею в німецькій мові служило слово тагс 
(з XII ст.). Це слово означало «півфунта срібла або золота» і генетично 
пов’язане зі словом Магк «межа, кордон» (спочатку -  «відокремлюва­
ти, розділяти»). Уже у VIII ст. засвідчене слово зкі11іп§ (> н. 5скі11іп§) < 
герм. *зкі11іп§а-. Давні германці носили золоті римські монети як при­
краси. Можна припустити, що герм, слово було калькою з лат. сііреоіиз
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«маленький круглий щит, медальйон». Подібне походження має укр. 
гривня < іє. *§уег-/§-ог- «пожирати», генетично пов’язане з рос. грива, 
горло, ожерелье (> «горло > намисто > намисто з монет або шматочків 
дорогоцінних металів»). Слово Таїег, що з ’явилося у XVI ст., бере свій 
початок від богемського містечка 57. ./оаскітхіаі «долина святого Иоа- 
хима», де добувалося срібло й чеканилася монета. Через нідерландську 
мову Таїег у формі ОаІІаг було запозичено в англійську мову.

Давньою одиницею рахунку в давніх герм, діалектах було слово 
(де. 8ІІ§а, дфриз. 5Іі§е), що засвідчене у формі н. 8іеі§е або 5>1іе§е 

«двадцять штук». Найімовірніше, слово пов’язане з позначенням дра­
бини (н. 8ііе§е).

5.6. Словотворення у двн. мові 

Словотворення іменників.
При словотворенні іменників і прикметників у двн. мові викорис­

товувалася переважно суфіксація. Суфікс нерідко взаємодіяв з голо­
сними або приголосними, які належали основі або кореню слова. Така 
взаємодія могла привести до зміни первісних меж між морфемами, що 
називається перерозкладом. Перерозклад найчастіше здійснювався на 
користь суфікса, тобто частина кореня приєднувалася до суфікса, у ре­
зультаті чого виникав новий суфікс.

До найбільш продуктивних суфіксів двн. періоду відносилися на­
ступні.

-агі -  суфікс зі значенням діючої особи. Цей суфікс був запозиче­
ний з латині (лат. -  агіиз): атЬакіагі «служитель», І е гаг і «учитель». У 
більшості випадків іменники із цим суфіксом утворювалися від дієслів 
{/ізкбп «ловити рибу» -/?зкагі «рибалка»). У деяких словах суфіксу -агі 
передували приголосні І, п, які пізніше в результаті перерозкладання 
відійшли до суфіксальної частини слова, утворивши нові суфікси -  н. 
-Іег й -пег. Іи§іпа «неправда» -  Іи§іпаге «брехун», заіаі «сідло» - заіаіагі 
«виготовлювач сідла, лимар», §аг(о «сад» -  §аПіпагі «садівник».

-іі -  мав інструментальне значення: зІе§і! «стукалка», Іе/ИІ «ложка» 
(від Іа//ап «черпати») тощо.
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-іі -  суфікс, за допомогою якого утворювалися абстрактні іменни­
ки (порівн. рос. вдасть)', двн,/агап —/агі «поїздка»,/гііозап  «губити» — 
/г іш і  «втрата». У сучасній німецькій мові цей суфікс злився з коренем, 
тобто відбувся перерозклад не на користь суфікса, а на користь кореня, 
у результаті чого І у словах Сі/і, Маскі, 2иск(, Кга/і і т. ін. більше не 
відчувається як суфікс.

-ї -  суфікс, за допомогою якого утворювалися абстрактні іменни­
ки від прикметників: ЬаШ «хоробрий» — Ьаіс/Т «хоробрість», Ііор «ми­
лий», -  ІіоЬї «любов» і т. д. У сучасній німецькій мові продовження 
цього суфікса спостерігається в словах Сіїїе, Нбке, ЬіеЬе і т. д. у вигляді 
суфікса -е.

-іппа (< герм. -  щ а) служив для утворення іменників жіночого 
роду. У свн. період -іп у цьому суфіксі стало довгим {іп). Так виник 
суфікс -іп для утворення іменників жіночого роду.

-аЬі -  суфікс, що служив для утворення іменників зі збірним зна­
ченням. Варіантами цього суфікса в сучасній німецькій мові є утворен­
ня -іск, -іскі, -і§: Кеізі§, Оіскіскі, Кбкгіскі.

- ій а -  суфікс для утворення переважно абстрактних іменників 
(гот. -  іра, а. -  іку. двн. /гелхчскі «радість», заіісіа «блаженство», /екісіа 
«ворожнеча». У сучасній німецькій мові цей суфікс зберігається в сло­
вах Ргеисіе, Рексіе, СаЬагсіе й ін.

-пізза/паззі -  із цим суфіксом утворювалися ім. жіночого {-піхха, 
піззї) і середнього {-паззі, -пеззі, -пиззі) роду від прикметників й інших 
іменників: §оІпіззі «божество», 5ІІІПІ88І «тиша», шашінхі «насолода». 
Двн. -  їшзаі-панхі > н. -  піх.

-заі -  суфікс із абстрактним значенням від дієслівних основ: Ігио- 
ЬіхаІ «сум».

-Ьеії — цей суфікс розвинувся із самостійного слова двн. кеіі «осо­
ба, чин, стан» (> свн. кеіі «властивість»): кіпсікеіі «дитинство», сІіиЬкеіі 
«злодійство». Приєднуючись до прикметників із суфіксами, які закін­
чувалися на -§ {-а§, -ї§), цей суфікс приєднав до себе елемент § (його 
глухий варіант), у результаті чого виник німецький суфікс -кеіі (пере­
розклад на користь суфікса).

-зсаС (1) -  цей суфікс також утворений від самостійного слова - 
двн. зса/ «образ, форма, властивість»: /їапіхса/ «ворожнеча», коїсіхса/
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«дружелюбність, милість». Приєднується до основ іменників і при­
кметників.

-4иот — також утворений від самостійного слова (іє. корінь *<іке-І 
сікб-, від якого утворене дієслово (иоп), що мало в герм, мовах значен­
ня «судження, суд, вирок» (порівн. гот. іїбтх). Приєднується до основ 
іменників, рідше -  прикметників: кеісІапШот «язичництво», аІШют 
«вік». Двн. -(йот > н. -(ит.

-іп§/-ип§ -  спочатку мав значення приналежності, а тому став слу­
жити в якості патронімічного суфікса (Мего СагоІіп§і — динас­
тії Меровінгів, Каролінгів тощо). Згодом цей суфікс став вживатися в 
німецькій мові для позначення іменників жіночого роду на -ип§ (двн. 
Ье(ип§а «молитва, прохання», Ьеггігигща «поліпшення»), а в англ. мові 
отримав поширення варіант -іп§. При перерозкладанні основ, що за­
кінчувалися на -І, утворився н. суфікс -/ + іп§ > -Ііп§.

-І -  суфікс зменшено-пестливого значення (гот. А((іІа «батько, ба­
течко», ІУи//іІа «вовченя»): хсаіскіїо «маленький слуга». Крім суфікса 
-/, у двн. мові мали пестливе значення суфікси із приголосним -к- і голо­
сним -І. З першим суфіксом утворені такі німецькі прізвиська й прізви­
ща, як Неіпеке, Кеіпеке. Суфікс -І- засвідчений у двн./иіїп «лоша» (> н. 
ГіШеп), та§а(:їп «дівчинка». У результаті перерозкладання на користь 
суфікса у двн. мові виникли суфікси -Іїп (< -І- + їп) і -скїп (< ск + їп), 
що дали нім. -Іеіп, -скеп. Друга частина цього суфікса — їп являє со­
бою суфікс прикметників -їп, що став сприйматися як суфікс іменника 
в субстантивованих формах прикметників. Цей суфікс особливо часто 
використовувався при утворенні іменників середнього роду, що позна­
чали молодих істот (порівн. свн. та§е<іїп «дівчина»).

Словотворення прикметників.
Основним способом словотворення прикметників була суфіксація. 

До найбільш продуктивних суфіксів двн. періоду відносилися наступні.
-І8С- мав значення приналежності, походження, властивості. За 

своїм походженням цей суфікс є складеним утворенням (< іє. -  іх-ко-), 
рефлекси якого зафіксовані в інших іє. мовах (порівн. укр. рим-ськ- 
ій). За допомогою суфікса -іхк утворювалися прикметники від основ 
іменників: сііо( «народ» -  сІііі(іхс «народний» (> н. сіеиїхск), егсіа «зем­
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ля» -  ігсіїхк «земний». Цей суфікс служив для утворення прикметників, 
що'позначали місцевість, країну, походження: (гапко «франк» —/>гепкіхс 
«франкський». Наявність у цьому суфіксі голосного -і- викликало в ко­
рені слова переломлення або умлаут. Двн. -іхс > н. -іхск.

-а§/-і§- суфікс зі значенням властивості, якості; із цим суфіксом 
утворилися прикметники від основ іменників: !ах( «бажання, полю­
вання» -  Іих(а§ «веселий», /гох( «мороз» -  /гох(а§ «морозний», кга/1  
«сила» -  кге/(Т§ «сильний». Редукція голосних Гй а привела до того, що 
в сучасній німецькій мові цей суфікс набув форму -і§.

-оЬі/-аЬ(: -  суфікс, що позначав наявність властивості в будь-якого 
предмета, споріднення: Ьаг(-ок( «бородатий», х(еіп-ок( «кам’янистий». 
Цей суфікс пізніше був витіснений суфіксом -1§/-а§.

-Ші -  утворений із самостійного слова (двн. Іїк) зі значенням «тіло» 
і спочатку був другим компонентом складного слова, переосмислив­
шись поступово в морфему з ширшим значенням: /гіип(ІІк «дружній», 
кіпПїск «дитячий». Використовувався для утворення прикметників від 
іменників (див. приклади вище) або від інших прикметників: Іапфк 
«довгий», хиогІТк «солодкий». Двн. -Іїк > н. -Ііск.

-ЬаЙ -  також утворений від самостійного слова зі значенням «схо­
плений». Тому спочатку цей суфікс мав значення «наповнений певною 
якістю»: патака/( «іменитий, знаменитий», Іегка/( «догматичний», л;- 
%іка/( «переможний».

-Ьагі -  утворений від самостійного слова зі значенням «несений» 
(порівн. рос. -  носнии) і етимологічно пов’язаний з укр. брати, гот. 
Ьаігап «нести»: (гохіЬагі «той, що приносить розраду > втішаючий», 
Ііок(-Ьагі «світлоносний, променистий» (семантичним і генетичним 
еквівалентом цього суфікса є гр. -рког, напр., у слові світлофор).

-зат  -  суфікс того ж кореня, що й прислівник хата, хато «так 
само» (гот. хата, а. хате). Тому цей суфікс надавав прикметнику зна­
чення відповідності, «такий самий»: хіїихат «скромний», агЬеіІхат 
«працьовитий».

-Іп -  суфікс, що служив для утворення прикметників від назв речо­
вин: хШп «шовковий», §иІсіїп «золотий». Двн. -їп > н. -еп.

-п -  давній герм, суфікс, що зберігся в таких словах, як двн. §егп 
«охоче, охочий», Ьгйп «коричневий», о//ап «відкритий» та ін. Цей су­
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фікс має іє. відповідності: лат.ріепиз «повний». У результаті асиміляції 
Іп > IV. герм. *{иІпаг > н. уо//. Давній герм, суфікс -п- входить до складу 
таких німецьких слів, як 8скоп, кіеіп, геіп, §гііп (двн. зкопі, §гиопі, кіе- 
іпі, кгеіпі) й ін.

Словотворення прислівників розглянуто у розділі 3.3.3.

Словотворення дієслів.
На відміну від іменників і прикметників дієслово використовувало 

в системі словотворення переважно префіксацію. Усі дієслівні префікси 
в германських мовах походять від так званих превербів -  віддієслівних 
прислівників, з яких могли розвиватися як префікси дієслів, так і при­
йменники. Тому в сучасній німецькій мові частина прийменників або по­
вністю, або частково збігається із префіксами дієслів: Ье- і Ьеі, \-ег- і \>ог.

До основних префіксів дієслів у двн. мові відносилися Ьі-, §і-, §а\ 
апІ\ іг-, аг-, иг-:/аг-,/іг-; гіг-, гаї--, іиг. Редукція голосних привела нада­
лі до уніфікації різних варіантів цих префіксів; напр., іпі-іапі- > епі\ іг-, 
аг-, иг- > ег. Під наголосом ці префікси зберігають нескорочену голосну 
у складі іменників: епі-сіескеп, але АпІ-\могІ, ег-ІаиЬеп, але 1]г-ЬаиЬ.

У двн. мові виходить із уживання як дієслівний префікс герм, 
префікс аі-, що засвідчений у готській в значенні «до, при». Двн. а^ 
використовується тільки у функції прийменника або прислівника. На­
прикінці IX ст. це слово зникає й заміняється прийменником гі, при­
слівником гио.

Префікс дієслова Ьі-, як показано вище, є скороченою формою сло­
ва Ьї, що у двн. мові мало функцію прислівника або прийменника. В 
остаточному підсумку за префіксом закріплюється форма Ьі-, Ье-, а за 
прийменником -  Ьї (> н. Ьеі).

Сучасні суфікси дієслів -еіп, -ет, -пеп, -неп, -геп, -і§еп виникли в 
результаті перерозкладання основ, коли до суфікса дієслова -еп стала 
відходити частина кореня іменника, що закінчується на г, І, п та ін. 
приголосні.

У системі словотворення у двн. мові використовувалося також 
складання й перехід з однієї частини в іншу (субстантивація).
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ЧАСТИНА З 

СЕРЕДНЬОНІМЕЦЬКИЙ ПЕРІОД
ооооооо<><х><><>ооо<хх>ооо<х><>оос><>о<>о<><х><>с>ооо<>ооо<>о<><>оо<><х><х>о<>оооо<>о<х><><>оо<><><>о<>оо<>о<>о<х><>

РОЗДІЛ 1 

ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА СВН. МОВИ

1.1. Хронологічні й територіальні рамки свн. мови

Середньоверхньонімецький період охоплює, як сказано в розділі 
1.5 (ч. 1), часові рамки з 1050 по 1350 роки. Деякі лінгвісти розрізняють 
усередині середньоверхньонімецького періоду ранньосередньоверх- 
ньонімецький (РгйЬтііїеІЬосІкІеиІзсЬ) -  1050—1170, класичний свн. пе­
ріод— (1170—1250) і пізньоверхньонімецький (ЗраІтШеІЬосЬсІсиСБсЬ) — 
1250-1350. Це членування засноване на ч и с т о  екстралінгвістичних 
критеріях — літературно-історичних або соціально-історичних. На кла­
сичний період припадає розквіт лицарської літератури й мінезангу (кі­
нець XII -  початок XIII ст.).

На формування й розвиток свн. мови, як буде показано далі, зро­
били помітний вплив два екстралінгвістичних фактори -  хрестові по­
ходи, у результаті яких сформувався особливий стан лицарів зі своєю 
культурою й літературою, і східна колонізація, що привела до розши­
рення території, на якій була розповсюджена німецька мова. До цієї те­
риторії належали, зокрема Мекленбургське герцогство, Марк-графство 
Бранденбург, польське Помор’я, Сілезія, область між нижньою течією 
Вісли й Німаном, де жило балтійське плем’я прусів, Чехія та ін. землі. 
Східна колонізація почалася ще при Карлі Великому, однак особливо 
інтенсивно вона здійснювалася в ХІІ-ХІУ століттях (див. карту 7).
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Територія, де жили лужицькі серби (на схід від ріки Заале), в XI-
XII ст. заселяється німецькими колоністами, які заснували тут Мейсен- 
ську марку (м. Мейсен на ріці Ельбі). Ця область отримала назву Верх­
ня Саксонія (ОЬегзасЬзеп) — на відміну від споконвічних саксонських 
територій на північному заході Німеччини.

Ще при Карлі Великому починається заселення германськими пле­
менами земель, де жили слов’янські племена хорутани; на цій терито­
рії Карл засновує так звану Східну марку (Озітагк), що згодом отрима­
ла назву Озіаггїскі — н. Озіеггеіск (Австрія). З 1156 року Східна марка 
(Австрія) стає самостійним герцогством, а з 1804 року -  імперією. У 
XII—XIII ст. німецькі колоністи проникають у Трансільванію (нині те­
риторія Румунії), де виникає так зване Семиграддя (8 іеЬепЬйг§ег 8ас- 
кзеп). Цей німецькомовний острівець входив до складу Австрії, потім 
Угорщини, а після 1920 року -  Румунії.

ВвНіп
РгвпМиг

МіПслЬегдІ

Чеіргіі
(Вгшіїаи)

О 'О геоІвг£г1иг\

\НйпЬ»гд

/2*іиаи/ ОіВатЬегд

В/по (Вгйпп).
\С*ЗкЄ Ви</6)0*ісв,

ЯеделзЬигд

$івгіІиг>д$ЬаНпеп

Аи$$ІгаЬІипдеп гіег5>е<Яипд5ЬаЬпсп 
К о їо л ік а їіо їти д  
БсМ езіеп дедеп  ВгзпйепЬигд
ісіееііе Аиздапдзогі* 

■  Н і  Аи$дзлд$Ьа$і$

( ]]) к іееііе  ОЬвгдапдвОЛ*

Карта 7. Східна колонізація (1100-1500) (Егіп§з, 1957: 131)
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1.2. Середньоверхньонімецькі діалекти

Давньоверхньонімецькі діалекти за своїм походженням значною 
мірою були обумовлені відмінностями між давньогерманськими пле­
мінними діалектами. Поступово на ці первісні відмінності нашарову­
ються регіональні особливості тієї або іншої місцевості, де проживали 
носії німецької мови. Для середньоверхньонімецького періоду розріз­
няють такі діалекти.

Верхньонімецькі {ОЬегсіеиізск) діалекти (інакше -  південноні- 
мецькі), до яких належали: 1) алеманський (південноалеманський у 
Швейцарії й Бадені, нижньоалеманський в Ельзасі, на півдні Баден- 
Вюртемберга, північноалеманський у Вюртемберзі, у Швабії); 2) ба­
варський (північно-баварський -  Нюренберг; середньобаварський, 
верхньобаварський -  Баварія, Австрія; південнобаварський -  Тіроль, 
Каринтія й ін. райони Австрії); 3) східнофранкський (Охі/гапкіхск);
4) південнофранкський (8йсІгкеіп/гапкізск) -  у Бадені й північній части­
ні Вюртемберга.

Середньонімецькі діалекти (МШеМеиІзск), що складалися з 2 під­
груп — західносередньофранкських і східносередньофранкських. До 
першої підгрупи відносилися 1) середньофранкський (Міііеі/гапкізск) -  
Рейнська область від Дюссельдорфа до Тріра, північно-західна час­
тина Гессену й північно-західна Лотарингія; 2) рейнсько-франкський 
(Ккеіп/гапкіхсИ) -  південна частина Рейнської області, частина Німець­
кої Лотарингії, Гессену; частина Франконії, Вюртемберга й Бадена, Рей- 
нпфальца, північна частина Ельзасу. До другої підгрупи відносилися:
1) тюрингський (Ткйгіщізск), 2) верхньосаксонський (ОЬег.чсіскхіхсИ), 
3) сілезький і лужицький (8скІе$ізск ипсі Ьашіігізск); 4) верхньопрус- 
ський (Носкргеи/.ііхск) -  див. карту 8.

Слід відзначити, що частина середньонімецьких діалектів склалася 
за рахунок східної колонізації й розширення території, на якій була роз­
повсюджена німецька мова. Так, наприклад, верхньосаксонський діа­
лект (інакше -  мейсенський) утворився на території колишніх слов’ян­
ських земель. Ця територія, як сказано вище, отримала назву Верхня 
Саксонія. Аналогічним чином виникли сілезький і верхньопрусський 
діалекти (останній на території Прибалтики, де в результаті німецької
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колонізації зникла одна з балтійських мов -  прусська, що дала назву 
відповідній території й діалекту).

На основі середньоверхньонімецьких діалектів склалася мова 
ідиш, перші письмові свідчення якої відносять до кінця XIII ст.

Крім власне верхньонімецьких діалектів, у мові середньонімець- 
кого періоду виділяють нижньонімецькі діалекти, до яких відносили­
ся нижньофранкський і нижньосаксонський.

1.3. Середньоверхньонімецькі пам’ятки писемності

Середньоверхньонімецький період в історії німецької мови збігаєть­
ся з бурхливим розвитком феодальних відносин у Німеччині, із хрестови­
ми походами лицарів і виникненням лицарської культури, що перебувала

Карта 8. Середньоверхньонімецькі діалекти
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під значним впливом французької літератури й мистецтва. У силу цих 
зовнішньолінгвістичних обставин в XII—XIII століттях одержує широке 
поширення світська література, представлена насамперед лицарською 
поезією. Лицарська поезія розпадається, у свою чергу, на два жанри -  ві­
ршований лицарський роман і лицарську лірику -  міннезанг (тіппе «лю­
бов» + зап§ «оспівування»). До першого жанру відносится: епічна поема 
«Енеїда» (Епеісіе), написана Генріхом фон Фельдеке (Неіпгіск уоп УеШ- 
еке), віршована повість «Бідний Генріх», написана швабським лицарем 
Гартманом фон Ауе (Нагітапп уоп Аііє), а також його ж романи «Ерік» 
(.Егес) та «Івейн» (і \уєіп) -  переклади лицарських французьких романів
і роман «Трістан» (Тгізіап), написаний Готфрідом Страсбурзьким (СоП- 
/гіесі уоп 5 іга5$Ьиг£), роман «Парцифаль» (Рапіуаі) баварського лицаря 
Вольфрама фон Ешенбаха (1¥оІ/гат уоп ЕзскепЬаск).

Лицарська лірика представлена творами вже згаданих поетів Генрі­
ха фон Фельдеке, Гартмана фон Ауе, Вольфрама фон Ешенбаха, Валь- 
тера фон дер Фогельвейде ( \УаІІег уоп сіег Уо%єі\уєісіе) та ін. (Оіеїтаг 
уоп Аіх І, Рпесіпск уоп Нашеп; Неіпгіск уоп Могип§еп, Кеіптаг сіег АІІе 
або інакше Кеіптаг уоп На§епаи).

Найвизначніше місце серед свн. пам’яток займають давньогерман­
ські твори, записані й оброблені в пізніший час. До цих творів відно­
сяться «Пісня про Нібелунгів» і «Гудрун» (приблизно 1200-1210 р.).

До церковної прози свн. періоду належать проповіді Давида Ауг- 
сбургського й Бертольда Регенсбургського (XIII ст.). До філософсько- 
релігійної літератури -  твори богослова Еккарта і його учнів. Збірник 
церковних проповідей, написаних на баварському діалекті (XII ст.), 
увійшов в історію за назвою «Церковне зерцало».

У свн. період значно розширилося використання німецької мови в 
діловій сфері. Німецька мова стала вживатися в канцелярських доку­
ментах, грамотах, торговельних й юридичних текстах тощо на основі 
алеманського діалекту при імператорському дворі Гогенштауфенів.

Крім того, на свн. мові засвідчені численні історичні хроніки.
Таким чином, всі пам’ятки свн. періоду можна розділити на на­

ступні основні категорії: 1) поетичні твори (поетичні романи, любовна 
лірика, героїчний епос); 2) прозаїчні тексти (релігійна, юридична, ді­
лова й історична література).
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Окремого розгляду вимагає питання про форми існування серед­
ньоверхньонімецької мови, тобто про співвідношення літературної 
мови й діалектів.

Оскільки мандрівні середньовічні поети прагнули до того, щоб їхні 
твори, що виконувалися у вигляді пісень, були зрозумілі на всій терито­
рії Німеччини, у лицарській літературі простежується помітна тенден­
ція до згладжування діалектних розходжень, до більшої літературної 
обробки мови. Тому що найбільшого розквіту лицарська поезія досягла 
на півдні Німеччини (так, при Віденському дворі розвивалася творчість 
згаданих вище поетів Вальтера фон дер Фогельвейде, Рейнмара фон 
Хагенау), південно-західний варіант (на основі алеманського діалекту) 
ставав особливо престижним, його намагалися наслідувати інші поети.

Рис. 2. Вальтер фон дер Фогельвейде 
(мініатюра зі збірника пісень)
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Так поступово у XII—XIII ст. виникає наддіалектний варіант німецької 
мови, що сприяв наступному утворенню німецької літературної мови.

Проте, було б ще передчасно говорити про те, що у свн. період 
на території Німеччини панувала єдина літературна мова. Правильні­
ше було б вважати, що на території Німеччини в XII—XIII, а також у 
ХІУ-ХУ сторіччях ще панували різні обласні (територіальні) варіанти 
літературної мови. Так, наприклад, Генріх фон Фельдеке, виходець із 
нижньофранкських земель, писав на нижньофранкському. Крім того, 
існував так званий рейнський літературний діалект, на якому були на­
писані такі твори Генріха фон Фельдеке, як «Пісня про Олександра», 
«Герцог Ернст» й ін.

РОЗДІЛ 2 

ФОНЕТИКА СВН. МОВИ

2.1. Розвиток вокалізму

Найбільшим змінам у свн. період піддалася система голосних (во­
калізм). Ці зміни можна звести до наступних основних процесів.

2.1.1. Редукція голосних
Редукція -  це ослаблення звучання звука в ненаголошеному складі. 

Оскільки в герм, мовах наголос закріпився за першим складом слова 
або морфеми, у ненаголошеному складі опинилися суфікси, флексії, а 
також префікси. Зрозуміло, що в результаті зміни характеру наголосу 
редукція почала діяти у всіх германських мовах ще до писемної тради­
ції. Так, закінчення наз. в. однини в іменників втратило в готській мові 
голосну: герм. *с/а§аі > гот. сІа§$, герм. *§а$ІІ2 > гот. §азі5 . У німецькій 
мові ще до початку писемної традиції це закінчення (голосний + при­
голосний) було втрачено повністю.
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Як видно з наведених прикладів, редукція може бути повною і 
частковою.

У двн. мові редукція діяла постійно, однак вона стала особливо по­
мітною у середині XI сторіччя. Саме істотна зміна ненаголошених го­
лосних -  їхня редукція -  і є найбільш важливим мовним критерієм від­
окремлення двн. періоду від свн. періоду в розвитку німецької мови.

Редукція ненаголошених голосних включала наступні основні типи.
1. Скорочення довготи голосного:

двн. Іа§а> свн. Іа§е 
двн. каЬеп > свн. каЬеп

2. Зміна якості звука (його тембру); короткі і, е, а, о, и переходять 
у нейтральний ГОЛОСНИЙ 3\ ДВН. §Є5ІІ > СВН. §ЄЗІЄ, двн. 2ип§йп > свн.
21ЛП£ЄП.

3. Повне відпадання голосного або приголосного: двн. петатез > 
свн. петеп, двн. зипи > свн. зип.

З наведених прикладів видно, що редукція зробила вирішальний 
вплив на зміну флексій іменників, дієслів, прикметників і займенників 
і привела до перебудови і зміни всієї морфологічної структури німець­
кої мови у свн. період.

2.1.2. Розвиток умлаута
У свн. мові -  на відміну від давньоверхньонімецької -  набув роз­

витку вторинний умлаут.
6 -  умлаут короткого о: двн. токіі «хотів би» > свн. тдскіе;
іі -  умлаут короткого и: двн. зипііа > свн. хйпсіе «гріх», двн. сіиппі 

«тонкий» > свн. сітпе;
а -  умлаут короткого а; на відміну від первинного умлаута корот­

кого а (а > е) у результаті вторинного умлаута виникав більш відкритий 
звук а: двн. такіщ > свн. тсікіес.

Як видно з наведеного прикладу, вторинний умлаут відбувся в тих 
позиціях, у яких він не діяв у двн. період: перед сполученнями к + при­
голосний (див. розділ 2.2.3, ч. 2); у корені, відділеному від закінчення 
ще одним складом (двн. та£асіі > свн. та§есІе) та ін. випадках.

Умлауту піддалися також довгі голосні, які у двн. мові залишалися 
незмінними:
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ае -  умлаут довгого а: двн. тагі > свн. тагге «оповідання»; двн. 
паті > свн. пзете «я взяв би»;

се -  умлаут довгого о: двн. зкопі «гарний» > свн. зсксепе, двн. кбкіг 
«вище» > свн. ксекег.

[у] -  умлаут довгого й. На письмі цей тип умлаута позначався бук- 
восполученням іи: двн. Ьгйіі «наречені» > свн. Ьгіиіе, двн. кш іг «будин­
ки» > свн. кішег.

У всіх наведених прикладах добре видно дію редукції у флексіях і 
суфіксах (/ > е).

Умлауту піддавалися не тільки короткі й довгі голосні, але й диф­
тонги:

ои -умлаут дифтонга ом: двн. Ігоитеп «спати, марити» > свн. (гбитеп 
(у цьому дієслові першого класу і/] не зберігається в інфінітиві вже у 
двн. період, але зберігалося в інших формах, що й викликало умлаут); 
двн./готсіа > свн. угбисіе «радість»; двн. Іои{іІ «біжить» > свн. Іби/еі.

У баварському й деяких інших діалектах дифтонг би передається 
через еи.

ііе -  умлаут дифтонга ио: двн. §иоІЇ «доброта» > свн. §ііеІе.
ііі -  умлаут двн. дифтонга іи: двн. Ііиіі «люди» > свн. Ііиіі (= Іійії). 

Цей дифтонг перетворюється в монофтонг [у].
Важливо відзначити, що в результаті редукції, як показано вище, 

звук і у суфіксі або флексії редукувався й набував форму -е-. У цих умо­
вах умлаут із чисто фонетичного явища перетворюється у  важливий 
морфологічний показник певної форми слова, що відрізняв цю форму 
від інших -  без умлаута. Це стосується і показників множини іменни­
ків, ступенів порівняння прикметників, деяких форм дієслів.

2.1.3. Зміни в складі дифтонгів
Вище було показано, що в результаті дії умлаута у свн. мові вини­

кли нові дифтонги би й Не. Однак у свн. період виникають ще 3 нових 
дифтонги внаслідок дифтонгізації трьох довгих голосних:

ї > є і: двн. тїп «мій» > свн. теіп, двн. сігї> свн. сі ге і, двн. 2 її «час»
> свн. геіІ\

0 > аи: двн. кш > свн. каш, двн. гйт «приміщення» > свн. гаит. Не 
піддалися дифтонгізації слова пй й сій «ти». Це було пов’язане з розпо­
ділом наголошених і ненаголошених слів у реченні.
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Особливого розгляду вимагає розвиток герм, дифтонга еи/іи у свн. 
мові. Цей дифтонг перетворився у двн. мові внаслідок переломлення в 
дифтонг іо/іи. У свн. мові старе двн. іи монофтонгізується й перетво­
рюється в довгий звук [у\. Цей звук [у] збігається з тим [у], що виник 
як умлаут довгого й (див. вище -  двн. кшіг «будинки» > свн. кітег).

Таким чином, звук [у\, що позначався у свн. мові як іи, виник із 
трьох різних джерел: а) давній герм, дифтонг іи (< еи): Ьіиіе «пропо­
ную»; б) умлаут двн. дифтонга іи: двн. Ііиіі «люди» -  свн. Ііиіе (Іііїіе); в) 
умлаут двн. Її. двн. кшіг -  свн. кітег. Однак іи, що перейшло в іо > іе 
(див. розділ 2.2.2, ч. 2) у результаті переломлення, залишається у свн. 
дифтонгом (Ьіеіеп). Пізніше у формах типу Ьіиіе й Ьіеіеп відбувається 
вирівнювання на користь форм множини.

Свн. іи [у], що виникло із трьох різних джерел, піддається дифтон­
гізації: [у] > еи (би).

Дифтонгізація поширюється з півдня на північ Німеччини, захо­
плюючи спочатку баварський діалект, а потім східнофранкський й інші 
діалекти. Див. карту 8.

У північних діалектах Німеччини, а також у Швейщарії, Ельзасі й 
деяких інших областях дифтонгізація відсутня.

У свн. період відбувається також розширення старих дифтонгів еі й 
ои, які перетворюються в [аі] й [аи\: двн. (еі! > свн. Іеіі (іаеГ), двн. ои§а
> свн. аи§е. Ці дифтонги збіглися з новими дифтонгами, що виникли з 
ЇЙ й (тїп > теіп, кш > каш). У деяких словах розходження між старим 
дифтонгом еі і новим, що виник з /, позначаються на письмі різними 
знаками (Беііе «сторона» й Баііе «струна»). Це пояснюється тим, що у 
свн. діалектах (крім баварського) зберігалися ще монофтонги й відпо­
відне написання в таких словах, як м>їзе «рід, вид» (але и>еізе «сирота»), 
8ЇІе «сторона» (але зеііе «струна») тощо.

Поряд з розширенням дифтонгів у свн. період (XII—XIII ст.) по­
чинається монофтонгізація старих дифтонгів іе, ио, ие: іе > [/] -  кіег, 
/ Ііе§еп; ио > [й] -  свн. §ио( > н. §иІ\ й е > [ у \-  свн. §ііе(е > н. Сіііе, свн. 
Ьгіїесіег «брати» > н. Вгіісіег.
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2.1.4. Склад і походження сен. голосних

Підсумок змінам, що розглядалися вище, можна підвести у вигляді 
наступних схем (див. схеми 4 й 5).

Розвиток коротких голосних
Схема 4

герм. а є и

\  IX \

двн. а е 1 е с и

Г \ і к / 1
свн. ■і ? с 0 б и іі

нвн. (на письмі)
/
а а, е і с с б и и

Схема 5
Розвиток довгих голосних і дифтонгів

герм. д

1 X
ае 1є" ї 0__

двн. а Є 1 б ’ й
К 1 1 А І\

свн. а ае е і о се и

нвн.(на а а
ПИСЬМ І)

е і 0 б и"і

іа іЬ їй еГоїї~~иа/ио

еі ои ои ио ие

еі/аГ~~аи еи

Пояснення до схем 4 Й 5: 
свн. а < герм, а (< ие. а, о, а);
свн. е походить: а) < герм, е; б) < герм, а в результаті первинного 

умлаута;
свн. і < герм, і або е (у результаті переломлення) 
свн. о < двн. о (< герм, и у результаті переломлення) 
свн. и < двн. и (< герм. и).
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свн. а < двн. а в результаті вторинного умлаута (а є більш відкри­
тим звуком у порівнянні з е):

свн. б < двн. о в результаті умлаута; 
свн. (і < двн. а в результаті умлаута;
свн. а < двн. а (< герм, ж, іє. е), а також з герм, сполучень апк-.
У деяких південнонімецьких діалектах свн. а > б. Цей перехід 

відбувся в деяких словах, що ввійшли в сучасну німецьку мову: свн. 
такої > н. Мопаї, свн. и>ас > н. 1¥о§е. 

свн. е < двн. е (< аі перед И, г, иО; 
свн. ї < двн. /  (< герм. /, сполучень іпк-); 
свн. о < двн. аи (перед сі, Г, 2, п, г, І, а також перед /г); 
свн. О < двн. й (зі сполучень ипИ-); 
свн. ае < (а довге) < двн. а у результаті умлаута; 
свн. ое < (довге б) виникло із двн. б  в результаті умлаута; 
свн. іи < (іі довге) в и н и к л о  із двох джерел -  двн. Гі і двн. дифтонга іи. 
свн. іе спочатку залишався дифтонгом, що виник із двох джерел: 

двн. еа, іа, іе (< герм, є2) або із двн. пі/і о > іе (< герм, дифтонг іи). Уже 
у свн. період іе починає монофтонгізуватися.

свн. ио < двн. иа/оа (< герм. о). Уже у свн. період ио починає мо­
нофтонгізуватися: ио > й. У деяких випадках це довге й (перед -Іег) 
скорочується (свн. тиоіег > н. МиІІег). 

свн. би < двн. ои в результаті умлаута.
свн. йе < двн. ио в результаті умлаута. Це ие уже у свн. період по­

чинає монофтонгізуватися в іі довге.
Таким чином, система вокалізму свн. мови включала такі голосні: 

короткі -  а, о, и, і, е, а, б, іі, а; довгі -  а, о, е, ге, се, і, й, іі (іи)', дифтон­
ги -  еі, ои, би, іе, ио, йе.

2.2. Розвиток консонантизму

Більша частина приголосних, зафіксованих у двн. мові, у свн. пері­
од ніяким змінам не піддалася. Зміни в системі консонантизму торкну­
лися лише деяких звуків.

У свн. період у німецькій мові починає розвиватися звук [5], що був 
відсутній у двн. мові. Цей звук розвився зі сполучення зк (зс). Можна
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із упевненістю припускати, що спочатку к > ск, а потім з + ск > зск 
(Б). Така гіпотеза підтверджується написанням [5] за допомогою трьох 
букв: зск. Таке написання зберігається й у сучасній німецькій мові (ана­
логічна зміна відбулася й в англійській мові, де [5] передається через зк 
(порівн. двн. /з с  > н. Еізск; да. /з с  > а./зк)). Перехід зк > зск стає осо­
бливо помітним у XII ст., а у XIII сторіччі звук [5] починає розвиватися 
також у сполученнях зі, зт, зп, а пізніше — у сполученнях зі і зр.

В XIII сторіччі 5 одзвінчується в середині слова й на початку слова 
перед голосними (зїп > н. зеіп, Іезеп > н. Іезегі). У цей же період зника­
ють ВІДМІННОСТІ М ІЖ  ДВН. 5  Й 2 , що виникли в результаті другого пере­
суву приголосних.

До кінця свн. періоду зникає інтервокальне к, що вимовлялося у 
двн. мові. Однак на письмі воно зберігається дотепер (свн. зекеп -  н. 
зекеп, свн. ксеке «висота» -  н. Нбке).

У свн. період змінилася також вимова звука и>: у двн. мові, як пока­
зано в розділі 2.1.2, ч. 2, уу був губно-губним напівголосним, у свн. мові 
він стає губно-зубним приголосним. Звук IV зникає після г й /: §аг (повна 
форма §агмег). У ряді випадків н' > Ь: §еІжез -  §е/Ьез, уаім-ез -/аІЬ.

Однією з найважливіших змін приголосних у свн. періоді є втрата 
дзвінкості наприкінці слова або складу. Це добре видно з письмової пе­
редачі таких форм, як Іас -  !а§ез; §еІоиЬеп «вірити» - §еІоир(е «вірив». У 
сучасній німецькій мові таке оглушення відбувається в усному мовлен­
ні, але на письмі внаслідок уніфікації орфографічних норм закріплюєть­
ся написання дзвінкого приголосного у всіх позиціях (Та§, §ІаиЬіе).

У ряді випадків форми свн. слів змінюються внаслідок дії асиміля­
тивних, дисимілятивних й інших процесів:

1) п > т перед губними звуками: ітЬїг «закуска» < іп-Ьїг; етЬог 
(н. етрог) < іп-Ьог;

2) тЬ > тт: іітЬег > 2іттег «кімната»; ІатЬез > Іатез «ягня»; їп
> II: свн. еіпе > н. ЕНе «лікоть»;

3) у сполученнях -і§е-, -е§е-, -а§е- § переходить у голосний, а по­
тім відбувається стягнення (контракція) звуків, що залишилися, так що 
і§і > і, е§і > еі: двн. тенісі і > свн. теісіе «дівчина», свн. §еІге§есІе > н. 
Сеігеісіе «урожай», свн. іе^есИпс > Іеісіїпс > н. УеПеісІі§ип§ «засідання 
суду» > «захист»;
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4) дисиміляція: г + г > г + І: тигтегп > тигте/п; т + п > т + І, І + 
п: двн. хатапоп «збирати» > свн. хатепап > хатеїеп; г + п > г + І: лат. 
ог§апит > двн. ог§апап > свн. ог§е/ тощо;

5) у деяких словах до п і г додається «ковзкий» звук сі: н. ]  етапе!, 
піетапсі (порівн двн. іотап, піотап);

6) випадання приголосного:
а) випадання к: какеп -  кап «висіти»;
б) випадання и; між голосними: свн. ои\\’е «проточна вода» > 

н. Аие «річкова долина»; свн. коїтеп «рубати» > н. каиеп; 
свн. гігте > н. Ііеие «каяття»; свн. Ьйм>еп > н. Ьаиеп «буду­
вати»;

в) випадання Ь й сі (крім зазначеного вище випадання &): двн. 
§іЬіі > свн. §їі; свн. каЬеп > кап «мати» тощо.

У цілому система свн. консонантизму включала у свій склад такі 
звуки: Ь, (і, §, р, і, к; щ г (щілинний),/ к (велярний, як н. с/г); л\ хск,)(у)\ 
к (придих); р[, г (африката іг), сск (африката); т, п, г, І.

Короткі висновки

Основні зміни у фонетичній системі свн. мови стосуються во­
калізму.

Найбільш важливими із цих змін є:
а) редукція ненаголошених голосних, що привела до повної або 

часткової втрати флексій іменників і дієслів;
, б) подальший розвиток умлаута, що охопив зміну не тільки корот­

ких, але й довгих голосних;
в) виникнення нових дифтонгів у результаті дифтонгізації довгих 

голосних /, й й у:
г) монофтонгізація дифтонгів іе, по, не.
У системі консонантизму розвивається нова фонема [8]; у кінці 

свн. періоду зникає інтервокальне к.
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РО ЗДІЛ з

М О РФ О Л О ГІЯ  Й С И Н ТА К С И С  СВН. М О ВИ

3.1. Іменник

3.1.1. Відмінювання іменників
Як ми вже відзначали в розділі 2.1.1, редукція ненаголошених го­

лосних у флексіях і суфіксах, що стала особливо інтенсивною у кінці 
давньонімецького -  на початку середньонімецького періоду, зробила 
вирішальний вплив на всю систему відмінювань і дієвідмін у серед­
ньоверхньонімецькій мові. Редукція голосних і, е, а, о, и, перетворення 
цих голосних в один нейтральний звук е ([з]), спрощення в результаті 
повної редукції двоскладних закінчень типу род. в. множини (-опо > 
еп) привело до того, що все розмаїття флексій, що ще спостерігалося 
у двн. мові, звелося до обмеженого числа відмінкових маркерів — е, 
-ех, -еп, -ег. Ці маркери не могли вже чітко відрізняти один тип відмі­
нювання іменників від іншого, тобто відмінності між іменниками за 
основотворчим суфіксом (-а-, -і-, -о-), а, отже, і за типами відмінювань 
зникли. Зміни, що відбулися в системі відмінювання іменників у свн. 
період у порівнянні із двн. періодом, добре помітні в представлених 
нижче парадигмах.

Парадигма 26 
Відмінювання іменників чоловічого роду

основа
Однина 

на -а- основа на -і-
ДВН. свн. двн. свн.

наз. в. 1а§ Іас §азІ §азІ
род. в. 1а§е§ 1а§е§ §аз1ез §а8Іез
дав. в. іа§с 1а§е §аз1е §а§1е
знах. в. 1а§ Іас §азї §азІ
ор. в. іа§и - §азііи -
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Множина
двн. свн. ДВН. свн.

наз. в. 1а§а(а) 1а§е §Є 8ІІ §Є5ІЄ

род. в. Іа§о 1а§е §Є 8ІІО £Є5ІЄ

дав. в. 1а§ит 1а§еп § е 8 І і т §Є8ІЄГ

знах. в. (а§а 1 а § е §Є 5ІІ §Є8ІЄ

Парадигмі
Відмінювання іменників середнього роду

Однина
основа на -а- основа на -іг-

двн. свн. двн. свн.
наз. в. \У 0 ІІ \УОГІ ІатЬ Іатр
род. в. \УОГІЄ5 ШОІЄ5 ІатЬек ІатЬез
дав. в. шогіе \¥ОГІЄ ІатЬе ІатЬе
знах. в. ЛУОГІ ШОГІ ІатЬ Іатр
ор. в. шоііи

Множина

ІашЬи

двн. свн. ДВН. свн.
наз. в. \уогі \УОГІ ІетЬіг ІетЬег
род. в. \УОГІО \¥ОГІЄ ІетЬіго ІетЬег(е)
дав. в. шогіит \¥ОГІЄП ІетЬігит ІетЬегеп
знах. в. \¥О ГІ \УОГІ ІетЬіг ІетЬег

Парадигма 28
Відмінювання іменників чоловічого й середнього роду

Однина

ДВН.

основа на -п- 
свн. двн. свн.

наз. в. пато пате Ьегга І1ЄГ2Є

род. в. патіп патеп Ьеггіп Ьеггеп
дав. в. патіп патеп Ьеггіп І1ЄГ2ЄП

знах. в. патоп патеп Ьегга І1ЄГ2Є
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Множина
ДВН. СВН. ДВН. СВН.

наз. в. патоп патеп Ьеггеп Ьеггеп
род. в. патопо патеп Ьеггопо Ьеггеп
дав. в. п а т о т патеп Ьеггот Ьеггеп
знах. в. патоп патеп Ьеггип Ьеггеп

Парадигма 29 
Відмінювання іменників жіночого роду

Однина
основа на -о- основа на -і- основа на -п-

наз. в. §еЬе кгай гип§еп
род. в. §еЬе кгейе, кгай гип§еп
дав. в. §еЬе кгеГіе, кгай гип§еп
знах. в. §еЬе кгай гип§еп

Множина
наз. в. §еЬе кгейе гип§еп
род. в. §еЬеп кгейе гип§еп
дав. в. §еЬеп кгейеп гип§еп
знах. в. §еЬе кгайе гип§еп

Як видно з наведених парадигм, редукція закінчень стерла від­
мінності між давніми типами відмінювань. Так, закінчення одн. і мн. 
основ на -і- і -а- чоловічого роду повністю збіглися. Відмінністю мно­
жини від однини в колишніх основах на -і- є наявність умлаута (а > е). 
Зближаються відмінювання іменників на -іг з відмінюванням на -і- і 
-а-. Уніфікуються закінчення у відмінюванні іменників на -п-.

Стає очевидним, що у свн. період складається нова система відмі­
нювання іменника. У цій системі група закінчень -е, -ез, -ег протистав­
ляється групі уніфікованих закінчень -п-. Так виникає протиставлення 
сучасної сильної й слабкої відміни іменників чоловічого й середнього 
роду. Поряд із цією тенденцією -  розмежуванням всіх типів відміню­
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вань на сильне і слабке -  простежується ще одна тенденція: угрупуван- 
ня іменників не за типами основ, а за родом. Іменники чоловічого й 
середнього роду (крім основ на -п-) виявляють значну подібність своїх 
закінчень. Лише невелика група іменників середнього роду (кегге, оге, 
ои§е й \і>ап§е) відмінюються за слабкою відміною.

Уже у свн. період спостерігається явна подібність закінчень імен­
ників жіночого роду, що належали раніше до основ на -о-, -г- і -п-.
Поєднує ці іменники відсутність закінчень в однині. Відхиляються від 
цього загального «правила» лише іменники жіночого роду з колиш­
ньою основою на -п- (див. парадигму 29). Однак поступово (уже у нвн. 
період) відбувається вирівнювання закінчень іменників типу гіт§е й 
іменників типу §еЬе (колишні основи на -п- і -о-) за моделлю іменників 
з основою на -о-, тобто в однині закінчення в іменників жіночого роду 
відпали й уніфікувалися.

Таким чином, у свн. період починає утворюватися сучасна система 
відмінювання іменників, що складається із трьох типів: сильної, слаб­
кої й жіночої. Схематично це можна представити в наступному вигляді 
(див. схему 6).

Сильна відміна складається на базі колишніх основ -а-, -/а-, -м>а-, 
-іг-, -псі-, -її-, -г- (чоловічий і середній рід). Слабка відміна (чолові­

чий і кілька іменників середнього роду) формується на базі древнього 
відмінювання на -п-. Жіноча відміна поєднує колишні основи на о, і, и, 
г й п  (тільки жіночий рід).

При утворенні нових типів відмінювання деякі іменники пере­
ходять із однієї колишньої основи в іншу. Так, іменники чоловічого

Схема 6
Походження системи відмін у німецькій мові

основи
а і и о псі г п

сильна жіноча слабка
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роду з основою на -]а (свн. Иігіе, гізе «велетень») протягом тривалого 
часу зберігали в наз. відмінку однини закінчення -е й тому асоціювали­
ся з тими іменниками, які також мали в цьому відмінку закінчення -е 
(напр., пате). Так само частина іменників з основою на -]а перейшла в 
слабку відміну. Деякі іменники середнього роду (Аи§е, Окг) перейшли 
в сильну відміну зі слабкої (слово м^ап§е «щока» змінило свій рід і пе­
рейшло в жіночу відміну).

Із слабкої в сильну відміну перейшли також іменники Вгиппеп «ко­
лодязь», Сагіеп «сад» й ін. Раніше ці іменники відносилися до п-основ 
й в наз. відмінку однини не мали закінчення -п (двн. Ьгиппо, свн. Ьгип- 
пе). Однак поступово, у силу дії аналогії, закінчення -п поширилося й 
на наз. відмінок однини. Відбулося перерозкладання кордонів між мор­
фемами, так що в Вгиппеп закінчення -п стало мислитися як частина 
кореня. Слово набуло, таким чином, форми іменника з усіма ознаками 
сильного відмінювання, тому в род. відмінку до нього стали додавати 
закінчення -5, якого в цьому слові раніше не було (двн. Ьгиппіп). За по­
дібною моделлю стали розвиватися іменники типу Иате, ШІІе, Зате 
й ін., які утворюють так званий «перехідний» або «змішаний» тип від­
мінювання. До перехідного типу відмінювання відійшов й ім. Негг, що 
у двн. і свн. період належав до -п- основ (порівн. свн. кегге, кеггеп, 
кеггеп, кегге -  нвн. Негг, Неггет, Неггеп, Негг).

Невелика група іменників, що відносилися до основи на -псі-, віді­
йшла до сильної відміни. До сильної відміни відійшли також іменники 
чоловічого роду з основою на г (Уаіег, Вгисіег).

Іменники слабкої відміни, що позначали істоти (двн. кпаЬо, /аіс- 
ко «сокіл», Ьоіо «гонець, вісник»), згодом або повністю, або частково 
редукували о: о > е або о > нуль (КпаЬе, Воіе, але Метск, Ріїгзі). Ці 
іменники зберегли форми слабкої відміни.

3.1.2. Утворення множ ини іменників
Множина іменників у німецькій мові утворюється за допомогою 

зовнішньої й внутрішньої флексії. Як зовнішня флексія використову­
ються три формативи («суфікси») — е, -ег, -еп. Як внутрішня флексія 
виступає умлаут (перегласовка). Існують певні правила сполучення зо­
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внішньої й внутрішньої флексії: суфікс -г обов’язково сполучається з 
умлаутом (Наш -  Нашег); суфікс -еп ніколи не сполучається з умла­
утом (7,шще — 2ип§еп, А и§е- Аи§еп); суфікс -е в одних випадках су­
проводжується умлаутом (Сазі -  Ссізіе, Напсі -  Напсіе, 8окп -  Ббкпе), в 
інших випадках коренева голосна не змінюється (Та§ -  Та§е). Наведені 
приклади дозволяють зрозуміти, яким чином виникла своєрідна систе­
ма множини в німецькій мові.

Як і в англійській мові, форма наз. відм. множини була пере­
осмислена у форму множини. Ті іменники, які колись відносилися до 
а-основ (двн. Іа§а) не могли мати умлаута, тому що умлаут виникав 
перед -і/]- у суфіксі основи. Отже, колишні і-основи й и-основи (по­
рівн. гот. §азІеіз, зип]из -  наз. відм. множини) зазнали перегласовки 
в корені, а колишні а-основи в наз. відм. множини такої перегласов­
ки не мали. Оскільки голосні в закінченнях -а, і, и редукувалися в 
той самий нейтральний звук [з], що на письмі позначається буквою
е, сьогодні, з позицій синхронії, неможливо пояснити різницю в дис­
трибуції закінчення е й наявності / відсутності умлаута (Та§е, але 
Сазіе). З діахронічного погляду наявність / відсутність умлаута зна­
ходить цілком задовільне пояснення. Треба, щоправда, урахувати, що 
в деяких випадках умлаут для позначення множини використовують 
за аналогією, як чисто морфологічний засіб, тобто в тих випадках, де 
історично в голосної основи (закінченні) ніякого умлаута не було (н. 
Зііікіе, але двн. зіиоіа). Суфікс множини -еп походить від наз. відм. 
множини основ на -п, у яких умлаут також не міг виникнути. Тому 
суфікс -еп у сучасній німецькій мові не супроводжується умлаутом. 
Суфікс множини -ег походить від форми наз. відм. множини основ на 
-5: двн. ІетЬіг (< *1атЬіг < *ІатЬіго), де -іг- спочатку було не суфіксом 
множини, а частиною з-основи, що походить від герм. -  ігд, іє. -  еза 
(порівн. рос. небеса). Зрозуміло, що наявність -і- викликало умлаут у 
корені, а суфікс основи -5- з попередньою голосною -і- переосмислив­
ся в показник множини. Варто врахувати, що суфікс -ег став у німець­
кій мові досить продуктивним і за аналогією модель утворення мно­
жини «умлаут + ег» була перенесена на інші іменники, що походять 
від зовсім інших основ.
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Таким чином, суфікс множини -е в німецькій мові походить в оста­
точному підсумку від однієї з голосних основ (а, і, и); суфікс -п- від 
основ на -п, а суфікс -ег- від основ на -5. У всіх випадках ці самостійні 
морфеми-показники множини виникли із закінчень наз. відмінка мно­
жини, що виражали синкретично і відмінок, і число. Важливо підкрес­
лити, що в сучасній німецькій мові суфікси множини є спеціальними 
показниками тільки числа; відмінкові значення виражаються іншими 
флексіями або відсутністю флексій (тобто нульовими закінченнями): 
сіег Та§ -  сііе Та§-е «дні» -  сіеп Та§-е-п «дням» (е -  суфікс множини; 
-п -  закінчення дав. відмінка множини).

Таким чином, основні зміни в системі відмінювання іменника у 
свн. період можна звести до наступних.

1. У результаті редукції закінчень відбувається зменшення їх кіль­
кості й розпад колишньої системи відмінювання, заснованої на розріз­
ненні основотворчих суфіксів.

2. Замість давнього угруповання іменників за основами виникає 
нове угрупування -  за родами, і як наслідок виникають три нових типи 
відмінювання іменників -  сильне, слабке, жіноче.

3. Колишня триморфемна структура (корінь + основотворчий су­
фікс + флексія) замінюється новою -  двоморфемною структурою (ко­
рінь + флексія) в однині й перетворюється в нову триморфемну струк­
туру в множині (корінь + суфікс множини + флексія). Важливим показ­
ником множини стає умлаут, що перетворився з фонетичного явища -  у 
морфологічне (внутрішню флексію).

4. Оскільки флексії іменника в багатьох випадках перестали роз­
різняти відмінки, важливим показником відмінкової форми імені стає 
артикль. Тим самим у німецькій мові починають розвиватися ознаки 
аналітизму.

3.2. Дієслово

3.2.1. Зміни в системі дієвідміни дієслів
Редукція закінчень, що викликала зміну й перебудування системи 

відмінювання, зробила також вплив і на зміну системи дієвідміни.
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Слабкі дієслова, класи яких розрізнялися у двн. мові завдяки осно- 
вотворчим суфіксам (е, о, е), втратили відмінності за класами, тому 
що о й є редукувалися в е (з). Цей нейтральний голосний зберігається 
у свн. період між коренем і закінченням (у презенсі) або між коренем 
і дентальним суфіксом (у претериті); порівн. форми дієслова сііепеп 
«служити» у двн. і свн. період (презенс).

Парадигма ЗО
двн. свн.

1 ос. сііоп-б-т сііеп-е
2 ОС. СІІ0П-0-8І СІІЄП-Є-5І
3 ос. сііоп-о-1 сііеп-е-і

У претериті сііепеп набував форми сііеп-е-іе.
Редукції піддався й тематичний голосний сильних дієслів у пре­

зенсі; порівн.:
Парадигма 31

двн. свн.
ос. піт-и піт-е
ос. піт-і-з(І) піт-е-8І
ос. піт-і-1 піт-е-1

ос. пет-а-те8 пет-е-п
ос. пст-сі пет-е-1
ос. пет-а-пі пет-е-пі

Голосний -є- у першій особі однини переосмислився в закінчення, 
у множині -  відійшов до закінчення, а в інших випадках зник у нвн. 
період.

Важливим морфологічним показником у  дієвідміні сильних дієслів 
(презенс) стає умлаут і переломлення. Умлаут з ’являвся в сильних ді­
єсловах тільки в 2-й і 3-й особі однини (перед і), а переломлення здій­
снювалося у всіх 3 особах однини; порівн.: двн. /аги, /егізі, /егії, але 
піти, піті.чі, пітіі. У свн. період такі розходження зберігаються (умла­
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ут -  тільки в 2 й 3 особі, переломлення -  у всіх 3 особах). Але оскільки 
умлаут став служити додатковим маркером, що характеризує й відрізняє
2 й 3 особу однини від 1 особи, таке «правило» поширилося за аналогі­
єю й на переломлення (це відбулося також у нвн. період); порівн.: свн. 
піте, піте.чі, пітеї, але сучасні німецькі форми пеИте, піттзі, пітті.

Редукція зробила вплив і на зміну особових закінчень, у яких різ­
ні голосні редукувалися в е, а приголосні редукувалися повністю або 
частково (т > п). У результаті у свн. період закінчення дієслова набули 
форму, представлену в парадигмі 31. Закінчення минулого часу близькі 
до презентних закінчень (1 й 3 особа однини має нульову флексію): 
Иог-І-е, Ног-і-е-.чі, Иог-І-е; Ног-І-еп, Ног-І-еі, Ног-І-еп.

Закінчення -і у другій особі однини (претерит) у сильних дієслів 
(паті «ти взяв») до кінця свн. періоду було замінено на -л7 за аналогією 
із закінченнями слабких дієслів. Однак у свн. період е (< /) ще зберіга­
ється -  див. парадигму 32.

Парадигма 32

однина множина
двн. свн. двн. свн.

1 ос. п ат п ат п ат-и -т пат-е-п
2 ос. пат-і пазт-е пат-и-1 пат-е-1
3 ос. п ат п ат пат-и-п пат-е-п

Розподіл сильних дієслів на 7 класів відповідно до чергування за 
аблаутом у свн. мові зберігається. Він представлений в табл. 11.

Чергування, представлені в табл. 11, можна проілюструвати на­
ступними прикладами.

1 ряд: а) двн. §п(ап -  §гсіГ- §гіП'шп -  §і§гі£Гап «хапати»
свн. §гїГеп -  §геіґ- §гіїїеп -  §е§гііїеп 

б) двн. сІїЬап -  сІеЬ -  с1і§шп -  §іс1і§ап «процвітати»
СВН. СІІІ1ЄП -  (ІССІ1 -  СІІ£СП -  §ЄСІІ£ЄП

2 ряд: а) двн. Ьіо§ап -  Ьои§ -  Ьи§ит -  §іЬо§ап «гнути»
свн. Ьіе§еп -  Ьоис -  Ьи§еп -  §еЬо§еп
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Таблиця 11
Ряди аблаута в середньоверхньонімецькій мові

класи
дієслів

інфінітив 1 особа
ОДНИНИ

1 особа
МНОЖИНИ

Дієприк­
метник

1 клас
двн. ї еі/е і і
свн. ї еі/е і 1
2 клас 
двн. іи/іо ои/о и 0
свн. іи/іе ои/о и 0
3 клас
двн. і/е а и и/о
свн. і/е а и и/о
4 клас
двн. і/е а а 0
свн. і/е а а о
5 клас
ДВН. і/е а а е
свн. і/е а а е
6 клас 
двн. а ио ио а
свн. а ио ио а
7 клас
двн. 1) а (а, еі) іа іа а (еі, а)

2) ои (о, ио) іо 10 ои/ио
свн. 1) а (а, еі) іе іе а (а, еі)

2) ои (о, ио) іе іе ои (о, ио)

б) двн. Ьіоіап -- Ьбі -  Ьиіит -  §іЬоІап «пропонувати»
свн. Ьіеїеп - ЬШ -  Ьиіеп - §еЬо(:еп

З ряд: а) двн. Ьіпіап -  Ьапі -  ЬипШт -  §іЬип1ап «зв’язувати»
свн. Ьіпсіеп -  Ьапі -  Ьиікіеп -  §еЬипс1сп

б) двн. ЬеІГап -  ЬаІГ-  Ьиіґиіп -  §іЬоІіап «допомагати»
свн. ЬеІІеп -  Ьаіґ-  ЬиІГсп -  §еЬо1і'еп
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4 ряд: двн. петап -  п ат  -  п а ти т  -  §іпотап « в з я т и »

свн. петеп -  п а т  -  патеп -  §епотеп
5 ряд: двн. §еЬап -  §аЬ -  §аЬит -  §і§еЬап «дати»

свн. §еЬеп -  §ар -  даЬеп -  §е§еЬеп
6 ряд: двн. §гаЬап -  §піоЬ -  §гиоЬит -  §і§гаЬап «копати»

свн. §гаЬсп -  §гиор -  §гиоЬеп -  §е§гаЬсп
7 ряд: а) двн. ІіаІСап -  ЬіаІС -  Ьіаїйіт -  §іЬакап «тримати»

свн. Ьакеп -  Ьіек -  Ьіексп -  §еЬакеп
б) двн. Ьіоиґап -  ЬІіоГ- Ьііоґит -  §і1оиґап «бігти» 

свн. іоиі'сп -  ІіеГ-  Ііеґеп -  §е1оиґеп

3.2.2. Слабкі дієслова зі змінною кореневою голосною
Як уже зазначалося раніше, три різних класи слабких дієслів у ре­

зультаті редукції голосних основи -е-, -о-, е у голосний е злилися у свн. 
мові в один спільний клас слабких дієслів. Однак серед слабких дієслів 
зустрічаються такі, які не міняють своєї кореневої голосної (таскеп, 
сіапкеп, за§егі) і такі, які міняють свою кореневу голосну (свн. Ьгепп- 
еп -  Ьгапіе). Це пояснюється походженням дієслів (зі зміною й без змі­
ни голосної) від різних давніх класів слабких дієслів і дією умлаута. Ті 
дієслова, які відносяться до 2 й 3 класів, що зникли, ніколи не зазна­
вали впливу умлаута, тому що основотворчими голосними цих класів 
були -о- (напр., таскеп, заІЬеп) і -е- (напр., каЬеп, за§еп). Ті дієслова, 
які походять від першого класу, могли змінювати свою кореневу голо­
сну в результаті дії умлаута, тому що суфікс основи цих дієслів -у-ап 
включав у свій склад і /у. Однак ще у двн. період не всі дієслова 1 класу 
піддавалися дії умлаута, тому що в деяких випадках голосний -і- випав 
у формах цих дієслів ще до початку діїумлаута. Випадання (синкопа) 
-і- здійснювалася в таких випадках:

а) після довгої голосної в корені: ке геп -  кагіе «повертатися», зеї- 
2еп -  загіа «саджати»;

б) перед /: геїіеп «розповідати» -  гаїїе (поряд з геїііа);
в) перед двн. II (< герм, сі): геііеп -  гаііа (поряд з геіііа) «рятувати».
Я. Грімм назвав пари типу Ьгеппеп -  Ьгапіе «зворотним умлаутом»

(Кііскитіаиі). Уже в нововерхньонімецький період чергування а -  е в 
більшості слабких дієслів зникло, тому що воно не несло ніякого зна­
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ченнєвого навантаження. Вирівнювання за аналогією відбулося на ко­
ристь форми з голосною, котра піддалася умлауту (,НдгІе,/йІІІе, Ігапкіе). 
Чергування е -  а збереглося в невеликій групі дієслів, що мають у ко­
рені сполучення пп або псі (’шепсіеп, зепсіеп, пеппеп і т. п.).

3.2.3. Претерито-презентні дієслова
До свн. претерито-презентних дієслів відносилися наступні: кіггеп 

«знати», Іи§еп (Іії§еп) «підходити» (> н. Іаи§еп), §ітпеп (§иппеп) «бути 
прихильним» (> н. §дтеп), кштеп (кіїппеп) «знати, уміти» (> н. кдппегі), 
сіиг/еп (сііїг/еп) «бідувати» (> н. сііїг/еп), Іиггеп (Ніггеп) «сміти, насмілити­
ся», тіп (аііігі) «бути належним» (> н. зоїіегі), ти§еп (тії§еп, та§еп) «мог­
ти» (> н. тд§еп), тиогеп (тйегегі) «бути належним, сміти, могти» (> н. 
ттзеп). Ці дієслова мали у свн. мові такі форми (див. таблицю 12).

Таблиця 12
Форми модальних дієслів

інфінітив 1,3 ос. одн. 
презенс

2 ос.одн. 
презенс

1,3 ос. одн. 
претерит

Ш І22ЄП \УЄІ2 \¥Є І5 І \УІ55Є/\УІ8ІЄ

§иппеп §ап §ап8І §ипсіе
киппеп кап капзі кипсіе
сІигГеп сІагГ сіагй сіоіТ іс

Іиггеп Іаг Іагкі ІОГ8ІЄ

зиіп заі/зої зак/зок 80ІІе/50Ме
ши§еп тас таЬі таЬіе/шоЬіе
ти о 2еп тиог тиозі тиозіе

Свн. дієслово \\’е11еп (> н. м’ОІІеп «хотіти») належало, як уже го­
ворилося в розділі 3.6.6 (частина 2), до неправильних дієслів. У пара­
дигмі цього дієслова давні форми оптатива переосмислились у форми 
індикатива. Внаслідок цього замість переосмислених форм оптатива 
в парадигмі дієслова \\>е11еп утворилися нові форми кон’юнктива. Ді­
єслово и’еііеп мало такі форми: т і, тії, т і  — однина, презенс; н’вП- 
еп, ше/іеі, \\’еІІеп(іІ -  множина, презенс; мю/іе -  претерит індикатива й 
кон’юнктива; -шеИе -  презенс кон’юнктива.
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Таким чином, і форми, і значення модальних дієслів (див. вище 
табл. 12) відрізнялися у свн. період від форм і семантики цих дієслів 
у сучасній німецькій мові. Остаточно парадигми модальних дієслів 
сформувалися в новонімецький період (див. розділ 3, частина 4).

Примітка. Дієслова зі значеннями «могти», «хотіти», «бажати» 
тощо називаються модальними тому, що вони виражають не конкретні 
дії, а відношення мовця до дійсності, тобто мають те лексико-граматич- 
не значення, що виражає шосіиз -  спосіб (звідси -  назва «модальний»). 
Не всі претерито-презентні дієслова за своїм значенням є модальними. 
Так, дієслово чгіззеп «знати» є претерито-презентним за своєю морфо­
логічною формою, але не є модальним за своїм значенням.

3.2.4. Утворення кон ’юнктива
Презенс кон’юнктива, як показано в розділі 3.6.5 (частина 2), утво­

рювався у двн. мові за допомогою суфікса -е/е-, а претерит -  за допомо­
гою суфікса -і-. Оскільки у свн. період обидва суфікси редукуються в -є-, 
формальні розходження зовнішньої флексії, що служить для утворен­
ня кон’юнктива в теперішньому й минулому часі, стираються. Замість 
цього важливими показниками кон’юнктива стала виступати внутріш­
ня флексія, обумовлена дією умлаута. У теперішньому часі кон’юнк­
тив сильних дієслів відрізнявся від форм індикатива саме тим, що в 
індикативі спостерігалося переломлення й умлаут, викликані наявністю 
тематичної голосної -і-, а у формах кон’юнктива, де замість висту­
пав маркер е / е, ні переломлення, ні умлаута не могло бути. Навпаки, 
у претериті кон’юнктива маркером якого у двн. був звук і, у свн. період 
став розвиватися умлаут; порівн. форми минулого часу кон’юнктива у 
двн. мові (НиІ/-і, ИиІ/-і-зІ, ИиІ/-і) і у свн. мові (ИйІ/-е, ИиІ/-е-зІ, ИйІ/-е).

Кон’юнктив слабких дієслів збігся з формами їхнього індикатива 
(претерит), тому що показник кон’юнктива і редукувався в -е- і збігся з 
тим скороченим -е-, що був маркером одного із класів слабких дієслів. 
Так, форми претерита індикатива у двн. мові виглядали в такий спосіб: 
сііоп-о-І-а, а кон’юнктива -  сііоп-о-і-і (1 особа однини). Усі голосні в 
суфіксальних частинах редукуються в -є-; у  результаті обидві свн. фор­
ми збігаються: сііепеїе (індикатив) -сііепеіе (кон’юнктив). У свн. період
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одержують поширення перфект і плюсквамперфект кон’юнктива; ужи­
вання цих форм засвідчено вже у двн. мові.

3.2.5. Розвиток аналітичних форм дієслова
У свн. період одержують свій подальший розвиток аналітичні 

форми дієслова -  перфект і плюсквамперфект. Цей розвиток полягає 
в тому, що у двн. мові перфект служив головним чином для виражен­
ня завершеності дії, тобто мав видове значення, а у свн. мові розхо­
дження у вживанні перфекта й претерита набувають іншого характеру: 
претерит служить для передачі минулого часу в оповіді, а перфект -  у 
розмовному мовленні. У цей же період аналітичні форми починають 
уживатися для передачі передування однієї дії іншій.

У свн. період також отримують подальший розвиток аналітичні 
форми дієслова, що служили для вираження майбутнього часу. У гер­
манських мовах не існувало спеціальних форм для вираження майбут­
нього часу. У готській мові він виражався формами теперішнього часу, 
тобто, інакше кажучи, теперішній час мав також значення майбутнього. 
У двн. мові починають з’являтися аналітичні форми дієслова для вира­
ження майбутнього часу, які продовжують свій розвиток у свн. мові.

Майбутній час виражався у свн. період спочатку за допомогою 
сполучення інфінітива з дієсловами зої «повинен», т і  «хочу» й тиог. 
Це означає, що майбутній час мислнвся спочатку як дія, що здійсню­
ється з волі або бажання мовця. Темпоральне значення такого роду 
сполучення набувають значно пізніше. У свн. мові темпоральне зна­
чення в названих сполученнях невіддільне від модального. Сполучен­
ня дієслова \\>ег(1 еп + І)фпі1і\> для вираження майбутнього часу у свн. 
мові зустрічається ще вкрай рідко: зо т гі ег зргескеп.

Можливо, на появу таких конструкцій («він стане говорити») 
вплинула наявність у свн. мові сполучення, що складаються з дієслова 
и>егсІеп +дієпр. І: ег т гі тісИ §егпе зекепсіе -  букв, «він стане охоче 
бачачим мене», тобто «він мене охоче побачить»; ег т гі ипз котепсіе 
т.е кйзе уоп сіет м>аШе -  «він прийде до нас у будинок з лісу». Спочатку 
такі конструкції означали наступання, початок дії або процесу.

Лише у 2 половині XIV ст. майбутній час став виражатися пере­
важно за допомогою конструкцій \\>егсіеп + Іп/іпіііу. Можна припустити, 
що вони виникли в результаті змішання конструкцій м’егсіеп +дієпр. І
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й \\’егсіеп + Іп/іпіііу у відмінюваній формі (див. Раиі /  Мозег /  БскгбЬІег, 
1975:363).

У свн. період відбувається подальша семантична диференціація 
форм, що виражали пасив за допомогою дієслова зеіп й шегсіеп-, вини­
кає пасив зі значенням процесу й зі значенням результату.

3.3. Прикметник, займенник і числівник

Редукція закінчень, що відбулася у свн. період у системі відміню­
вання іменників, торкнулася також відмінювання прикметників і за­
йменників. У всіх закінченнях прикметників двн. а > свн. е, напр., двн. 
Ьііпіап (знах. відм. однини) > свн. Ьііпсіеп. Якщо флексія прикметни­
ка включала два голосних, тобто якщо флексія була двоскладовою, то 
вона перетворюється в односкладову в результаті того, що один із го­
лосних редукується повністю; напр., двн. Ьііпіега (род. відм. множини)
> свн. Ьііпсіег. Однак два типи відмінювання прикметників -  сильне і 
слабке -  мають чітко виражені розходження й у свн. мові, зберігаючи 
ці розходження в сучасній німецькій мові.

Флексії сильної й слабкої відміни прикметника представлені в таб­
лиці 13.

Таблиця 13
Сильна й слабка відміна прикметників у свн. мові

Сильна відміна Слабка відміна
однина

чол. сер. жін. чол. сер. жін.
наз. 0, -ег -0, -ез 0 , -іи -(Є)
род. -(Є)8 -ег(е) -(е)п
дав. -ет(е) -ег(е) -(е)п
знах. -(е)п -о, -(е)ез -е -(е)п -(е) -(е)п

множина
наз., знах. -е -іи -е -(е)п
род. -єг(є) -(е)п
дав. -(е)п -(е)п
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Як видно з табл. 13, закінчення чол. і сер. роду уніфікуються в род. і 
дав. відмінку однини (сильна відміна), а в множині в цих відмінках уніфіку­
ються закінчення всіх трьох родів. У слабкій відміні в знахідному відмінку 
прикметник має закінчення -(е)п (ЬИпсіеп «сліпу», коїп «порожню»).

У суфіксах ступенів порівняння прикметників два різних звуки -  -і 
й о — редукуються в один нейтральний звук -е-, у результаті чого суфік­
си ступенів порівняння набувають вигляду -ег й -єні. При цьому коре­
неві голосні прикметників, які утворювали ступені порівняння за до­
помогою суфікса, що містить -і-, піддалися умлауту, а кореневі голосні 
прикметників із суфіксом -ог, -озі, залишилися без зміни. Цим пояс­
нюється той факт, що в сучасній німецькій мові частина прикметників 
утворює ступінь порівняння за допомогою умлаута кореневої голосної 
(раніше в суфіксі порівняння таких прикметників було -і-), частина 
прикметників творять ступені порівняння без умлаута (у цих прикмет­
ників у суфіксі ступенів порівняння раніше було -б ) . Наявність коли­
вань у використанні умлаута пояснюється пізнішою дією аналогії.

Оскільки закінчення сильної відміни прикметників збігаються із 
закінченнями займенників, можна із упевненістю очікувати, що редук­
ція свн. періоду мала подібний вплив і на систему закінчень прикмет­
ників, і на систему відмінювання займенників. Займенники втрачають 
кінцеві голосні в род. і дав. відмінках, а в інших відмінках голосні під­
даються редукції за загальним правилом: о, а, и > е; порівн.: двн. ег, 
зїп, іто, іпап > свн. ег, ез (зїп), іте/іт, іпеп/іп.

У свн. мові особові займенники 1 й 2 особи однини (іск й сій) у 
родовому відмінку, крім архаїчнішої форми т їп й сіїп, уживаються та­
кож у формі тїпез, сіїпез (тїпег, сіїпег), що остаточно витиснула форму 
тїп й сіїп лише в нововерхньонімецький період. У множині відміню­
вання займенника ипг близьке до сучасного (тг, ипзег, ипз, ипз/ипзіск), 
а відмінювання займенника іг «ви» має розходження між формами 
давального й знахідного відмінків: іг, іітег, іи, іиск, хоча форми іи й 
іиск проникають й у давальний, і в знахідний відмінок. Займенник \\хі2 
«що» зберігає у свн. період ще форму інструменталіса ти. Займенник 
іг уживається як форма звертання до соціально рівного й соціально ви­
щого партнера, тобто він поєднує функції сучасного ікг й Біе. Уживання 
«ввічливої» форми 8іе належить до нововерхньонімецького періоду.
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Вказівні займенники також піддаються редукції: порівн.: двн. сііи, 
(іега, сієш, сііа (жін. рід) > свн. сііи/сііе, сіег(е), сІег(е), сііе. У множині роз­
ходження за родами у цього вказівного займенника зберігаються тільки 
в наз. і знах. відмінках (хоча й ці розходження зникають), а в інших 
відмінках форми всіх родів збігаються: наз. відм. сііе (ч. рід), сііиісііе (с. 
рід), сііе (ж. рід). Аналогічні форми множини наз. відмінка мав займен­
ник зі значенням «цей, це, ця»: сіізе (ч. рід), сіізіи (с. рід) сіізе (ж. рід).

Таким чином, особові, вказівні й присвійні займенники змінили 
у свн. мові свою форму, але не свій склад. Склад (кількість) цих за­
йменників залишається протягом багатьох століть незмінним. Що 
стосується деяких інших розрядів займенників, то вони змінили в се­
редньоверхньонімецькій мові не тільки свою форму, але й свій склад. 
Це відноситься насамперед до неозначених займенників. Неозначені 
займенники поповнюються за рахунок нових слів, утворених за допо­
могою компонентів §е!їск (> н. § 1еіск): таппе §еІїск > таппе§еІїск > 
тепїіск «кожен», або іе: іе + §еІїск > іе§1їск (> н. ]е<^Иск), іе + п’ес/ег
> іем:есІег > іесіег > іесіег, поступово виходить із уживання слово зит 
«якийсь, хтось». Замість нього набуває поширення іетап >]етапсі. По­
няття «щось» виражається у свн. мові займенником ікі (іекі, іскі), що 
походить від складання іо + м’ікі > іо\\їкг > ікі. Поряд з ікі у свн. мові 
вживається еіелх’а, еРма, що згодом витісняє стару форму ікі.

Неозначені займенники зі значеннями «ніхто», «ніщо» виражають­
ся словами піе\\>екі, те\\<еі, піїтеі > піскі «ніщо», пієтет, піетеп «ніх­
то», пескеіп «жоден, ніхто». У цьому займеннику ск > к, а негативна 
частка пе -  відпала. У результаті виник займенник-заперечення кет.

У системі числівників у свн. мові зберігаються ще відмінності між 
формами чол., жін. і сер. родів для числівників зі значеннями «два» й 
«три». Відмінювання цих числівників представлене в парадигмі 33-34.

Парадигма 33
Відмінювання числівника «два»

ч. ж. с.
наз. 2ШЄПЄ 2\У0 2\УЄІ
род. 2ЛУЄІ(§)ЄГ
дав. 2\уеі(е)п
знах. 2\¥ЄПЄ 2 \У 0 2\¥ЄІ
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Парадигма 34
Відмінювання числівника «три»

ч. ж. с.
наз. сіп, сігіе сігіи
род. йгі(§)ег
дав. сігіп, сігіеп
знах. сЗгї, сігїе сігіи

Як видно з парадигм 33-34, числівник «два» зберігає ще різницю 
за всіма трьома родами (наз. і знах. відмінок), а в числівника «три» фор­
ми чоловічого й жіночого роду (наз. і знах. відмінок) збігаються. Не­
важко зробити висновок, що сучасна німецька мова використовує для 
позначення числа «два» форми середнього роду гм>еі, а для позначення 
числа «три» -  форми чоловічого роду. Інші числівники -  у результаті 
дії редукції й інших фонетичних процесів -  набувають форму, близьку 
до сучасної: еіп, уіег, /іп/, зекз, зіЬеп, акґе, тип, гекеп, еіпіі/ (еіі/), 2м>еІ/ 
кипсіегі. Компонент -ги§, що служив для утворення десятків, набуває 
форми -2ІС , -2ЄС, рідше -2 0 С .

Короткі висновки

У результаті редукції флексій і суфіксів у свн. період відбуваєть­
ся повна перебудова морфологічної системи іменника. Замість давньої 
системи відмінювання, в основі якої лежить приналежність іменника 
до одного з морфологічних класів залежно від основотворчого суфікса, 
у свн. мові утворюється нова система відмінювання іменника залежно 
від його приналежності до граматичного роду. Повністю втрачається 
давня триморфемна структура імені. У тих випадках, де триморфемна 
структура зберігається (дав. відмінок множини), вона перебудовується 
й включає у свій склад корінь, суфікс множини й флексію. Суфікси мно­
жини виникли в результаті переосмислення флексії наз. відмінка мно­
жини, що включав у свій склад залишки двн. основотворчого суфікса.

Слабкі дієслова остаточно втрачають різницю між основотворчи- 
ми голосними й зливаються в один клас слабких дієслів.
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У системі дієслова одержують подальший розвиток аналітичні 
форми. На відміну від двн. періоду форми перфекта можуть утворю­
ватися від всіх дієслів; тим самим ці форми повністю втрачають своє 
лексичне значення, перетворюючись у чисто граматичне явище. Поряд 
з пасивом, що включав у свій склад дієслово зеіп, розвивається пасив 
з дієсловом и’егсіеп. Відбувається поділ пасивних форм зі значенням 
процесу й результату.

3.4. Основні особливості свн. синтаксису

3.4.1. Порядок слів у  реченні
Порядок слів у середньоверхньонімецькому реченні усе ще зали­

шався вільним. Присудок, виражений дієсловом, стоїть, як правило, на 
другому місці, але в деяких випадках може займати перше або якесь 
інше місце. Особливо часто присудок пересувається із другого місця на 
останнє в поетичних текстах, що обумовлено особливостями віршова­
ного твору й уживанням кінцевої рими.

Дієслово займає також перше місце в наказових і питальних речен­
нях без питального слова.

У підрядному реченні присудок може займати початкове або кінце­
ве положення. Друга частина складного присудка може займати різне 
місце в реченні, тобто вона залишається рухомою. Рамкова конструкція 
ще не одержала остаточного оформлення, однак вона зустрічається до­
сить часто. У розвитку й реалізації рамкової конструкції розрізняють 
три ступені: 1) контактне розташування частин присудка; 2) близьке 
розташування частин присудка (неповна рамка); 3) таке розташуван­
ня частин присудка, коли його друга частина стоїть наприкінці речен­
ня (повна рамка). Так, у реченні ег ... м>о іс іє  іп уегЬгеппеп іп сіет уиіге 
«він... хотів спалити його у вогні» спостерігається неповна рамка. Ужи­
вання повної й неповної рамкової конструкції значною мірою залежить 
від типу тексту. У прозаїчних текстах частіше вживається повна рамка, 
а в поетичних -  неповна.

Якщо в реченні вживалося кілька другорядних членів речення, то 
звичайно більший за обсягом член речення вживався після меншого за
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обсягом члена речення. Це правило було сформульовано О. Бехагелем і 
тому одержало назву «закон Бехагеля» (див. Века§еІ, 1930: 86).

Розвиток неозначеного артикля, що взяв на себе роль вираження 
нового в реченні, спричинив за собою деякі зміни в синтаксисі. Якщо 
раніше при повідомленні нового було потрібно поставити підмет на 
третє місце, то вживання неозначеного артикля зробило можливим по­
становку підмета, що виражає нове, на перше місце.

Означення, виражене прикметником, у прозаїчних текстах ужива­
ється перед іменником, а в поетичних текстах прикметник і присвій­
ний займенник стоять після іменника: еіп §иоІ тап «гарна людина»; сіег 
кйпес §иоІ «славний король»; сіеп сіе§еп §иоІ «славного витязя»; з\уєгі 
сііи зскаг/еп «гострі мечі». Означення, виражене іменником у родовому 
відмінку, може займати позицію перед іменником і після нього. Якщо 
означення є назвою істот, то воно стоїть перед іменником (Еігеїеп Ьгио- 
сіег «брат Аттіли»); якщо ж в якості означення використовується назва 
неживого предмета, то таке означення стоїть після іменника.

Подальшого розвитку набуває вживання займенника еі в якості 
підмета. Цей займенник може вживатися з безособовими дієсловами: 
ег може прикривати перше місце в реченні, у якому є підмет, вираже­
ний іменниками (е2 м>аз еіп кйпе§іппе §езеггеп ііЬег .ує), ег може відігра­
вати роль предикатива (іск ріп іг .Іо.черк «я -  Йосиф», «це я -  Йосиф»), 
Часто займенник іг /  ег зливається з попереднім дієсловом (іск Ьіт сіег 
зип -  «я син», «це я син»),

3.4.2. Уживання заперечення
Заперечення виражається часткою пе, що ставиться перед дієсло­

вом і пишеться разом з ним. При цьому пе може виступати у формі еп: 
Ег епізі піекі§оиІ «він негарний». Як видно з наведеного прикладу, крім 
пе / еп, у реченні вживалася також негативна частка піекі, що додатково 
виражала заперечення. Ця частка не вживалася, якщо в реченні вико­
ристовувалися слова піетап «ніхто», піетег «ніколи», сіекеіп «ніякий, 
ніхто» тощо). Поступово частка пе /  еп перед дієсловами стала опуска­
тися, і вираження заперечення повністю бере на себе частка піекі, що 
зберігає позицію після дієслова: ег §аІ пікі «він не йде».

Таким чином, у  свн. період здійснюється перехід від полінегатив- 
ного типу заперечення до мононегативного типу.
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3.4.3. Розвиток артикля
У свн. період відбувається подальший розвиток артикля. Для цього 

періоду ще не представляється можливим сформулювати які-небудь чіт­
кі правила вживання іменника з артиклем або без артикля. Проте, уже 
у свн. період спостерігаються певні тенденції у використанні або опу­
щенні артикля. Зокрема, артикль опускається перед іменниками із при­
йменниками, особливо, якщо ці іменники означають єдині у своєму роді 
предмети (іп егсіе). Артикль не вживається в парних словосполученнях 
зі сполучником ітеі (уоп кітеї ипсі егсіе, пакі епсіе Іас, тап ипсі и’їр).

Неозначений артикль уживається найчастіше в таких випадках:
1) при іменниках, що позначають речовину або матерію, якщо при цьо­
му мається на увазі не весь обсяг позначуваного, а його частина (сіо м>аз 
еіп зпе %ех'а11еп)\ 2) при іменниках, що позначають живу істоту, особис­
тість (Каіп \\’а.ч еіп асскегтап; іг з її еіп кйпе§їп) у якості предикатива. 
Неозначений артикль міг уживатися з іменниками у формі множини {зо 
зіпі еіпи Ііиіе сіаЬеї). Нерідко зустрічаються такі випадки, коли той са­
мий іменник уживається з означеним і неозначеним артиклем; у таких 
випадках спочатку використовується еіп, а потім сіег (еіп сііи [гоїте; еіп 
сіеп ИеЬезІеп тап).

В цілому, як видно з розглянутих прикладів, норми вживання арти­
кля у свн. мові ще не сформувалися.

3.4.4. Основні сполучники й сполучні слова в складному реченні
У свн. період відбувається подальший розвиток системи сурядних і 

підрядних сполучників. У складносурядному реченні використовують­
ся такі сполучники: ипсі(е), апсіе, іпсіе «й», оиск, оск «також» (єднальні 
сполучники); о сіег, аШе «або», поск, жесіег (розділові сполучники); аЬег, 
сіоск, іесіоск, зипсіег (> н. зопсіегп), м'ап «однак» (протиставні сполуч­
ники). До сурядних сполучників з каузальним значенням відносяться 
сполучники и’апсіе й кап, значення яких відповідає н. сіепп. Основним 
сполучником, що оформляє підрядний зв’язок, виступає сполучник 
сіаг, що оформляє різні підрядні речення. У свн. мові спостерігається 
вже добре розвинена система складнопідрядного речення. До основних 
типів складнопідрядних речень і сполучників, що вводили ці речення, 
відносяться наступні.
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1. Додаткове підрядне, що містить непряме питання, уводилися 
займенниками и>ег, \уаі, м>еІск, м>есІег, а також прислівниками ка  «де», 
маг «куди» та ін. Найпоширенішим сполучником, що вводив додаткові 
речення, був сполучник сіа2 (= н. сіа/і). Цей же сполучник уводив і під­
рядні підметові.

2. Обставинні речення часу вводилися сполучниками сіо (семан­
тика якого відповідає н. аіз й іпсіет), зм>аппе, зн>еппе (= н. м>апп іттег, 
сіапп, и’впп), зо (= н. аіз, зоте), аїзо, а їх є, а Із (цей сполучник виник з 
компонента зо у сполученні з підсилювальною часткою аі, тією самою, 
котра входить до складу слів аііез, аііе), ипг (= н. зоїаще Ьіз), Ьіг сіаг 
(= н. зоїаще Ьіз), Ьісіаг (= н. и’йкгепсі сіеззеп, сіар-, іпсіеззеп), е (= н. еке), 
зїі (= н. зеіїсіет), пи(п) (= н. аіз пип), сііе \хчІе (= н. какгепсі).

3. Обставинні умови вводилися сполучниками оЬ (= н. \мепп), аі- 
з(о) (= н. и’епгі). Умовні речення могли вводитися також сполучником 
еі, оі «якщо тільки», що уже у свн. період виходить із уживання.

4. Обставинні уступки (концесивні речення): сіоск (= н. оЬ§Іеіск, 
течюкї), зи'іе (= н. мііемюкі, хуєпп аиск, оЬ§Іеіск), аіеіп (= н. оЬм>окІ, 
оЬ§Іеіск), апе (= н. м>епп § 1еіск) й ін.

5. Обставинні причини: з її у сполученні зі сполучником сіаг 
(= н. сіа, меіГ), пй (= н. сіа пип), м>апсІ (= н. сіепп) й ін.

6. Обставинні цілі: сіигск сіаг (= н. сіатії), й/сіаг (= н. аи/сіа/З, сіатії).
Крім того, у свн. текстах уживалися такі сполучники, як ип<і(н. те),

зат (= н. іп §1еіскег УУеізе \міе, §апг зо, н'/е) та ін. Означальні підряд­
ні речення могли вводитися відносними займенниками сіег, сііи, сіаг. Як 
сполучники могли використовуватися й відносні прислівники: сіа «там, 
де», сіаг «туди, куди», сіаппеп «звідки», п’а «де», п-аппеп «коли» й ін.

Таким чином, свн. мова мала розвинену систему сполучників і 
сполучних слів. Треба, однак, мати на увазі, що, по-перше, багато спо­
лучників були багатозначні, по-друге, значення багатьох свн. сполуч­
ників відрізнялося від значення відповідних їм сучасних форм. Так, 
сполучник \\>ЇІе уживається у свн. текстах переважно в темпоральному 
значенні для введення підрядних часу; за своїм значенням цей сполуч­
ник відповідає н. и’акгепсі «у той час, як». Однак уже у свн. період цей 
сполучник починає вживатися в каузальному значенні — «тому, що». 
Зв’язок темпоральньїх і каузальних значень має універсальний харак­
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тер і спостерігається в інших мовах; порівн. рос. потому, что й потом, 
укр. по тому, де первинне темпоральне значення переходить у каузаль­
не. Зв’язок каузальних і темпоральних значень проявляється також й 
у тому, що сполучники ч'апп й и’епп, сіапп й сіепп у німецькій мові яв­
ляють собою варіанти того самого слова (порівн. свн. сіаппе, \раппе). 
Остаточне семантичне й формальне розходження між цими варіантами 
оформилося тільки в новонімецькій мові (форма сіепп стала широко 
вживатися з XV сторіччя).

Короткі висновки

Найбільш істотні зміни в області свн. синтаксису можна звести до 
наступних.

1) Набуває помітного розвитку уживання означеного й неозначеного 
артикля. Вказівний займенник сіег втрачає свої дейктичні функції й слу­
жить для вираження означеності; категорія неозначеності виражається за 
допомогою лексеми еіп, що виникла із числівника зі значенням «один».

2) Полінегативне заперечення, що виражалося за допомогою част­
ки пе і займенника пікі, перетворюється в мононегативне в результаті 
втрати частки пе.

3) У простому реченні починає розвиватися рамкова конструкція; 
у складному реченні значно збільшується число сполучників і сполуч­
них слів.

3.5. Зміни в словниковому складі свн. мови

Словниковий склад свн. мови поповнюється за рахунок запози­
чень -  насамперед із французької мови. Це було обумовлено впливом 
французької лицарської культури й лицарської поезії на життя й зви­
чаї німецьких феодалів. Тому запозичення, що відбулося у свн. період, 
пов’язані насамперед з побутом і звичаями придворного суспільства: 
Іигпеі «турнір», Іапге «спис», Ьапіег «прапор», раї аз «палац »,ргїз «на­
города», /їп  «тонкий, витончений»; іапг «танець», Іатре «лампа», зііуаі 
«чобіт» й ін.
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Французькі слова попадали в німецьку мову не тільки через книги, 
але й через усне спілкування. Багато вихідців зі знатних німецьких сі­
мей одержували освіту у Франції. Із французької мови запозичилися не 
тільки окремі лексеми, але й словоутворюючі засоби, зокрема, суфікс 
дієслів -іегеп. Спочатку цей суфікс уживався тільки в словах французь­
кого походження (Іозскіегеп «притулитися до кого-небудь»), а потім 
став широко вживатися при утворенні дієслів німецького походження. 
Із французької мови запозичені суфікси -еі, (< фр. іе): тапскегіеі, аііег- 
Іеі; х’ііате «неввічливе поводження». Поступово суфікс їе > н. -  еі, стає 
досить продуктивним способом утворення іменників. Крім так званих 
прямих запозичень, із французької мови в німецьку мову широким по­
током хлинули кальки, тобто вислови й слова, перекладені на німецьку 
мову із французької: свн. кбуе.чск «придворний», гШег «лицар».

У свн. період у німецьку мову були запозичені також деякі слова з 
нижньонімецьких діалектів і з нідерландської мови, тому що Фландрія, 
де використовувалися дві мови (французька і нідерландська), також 
значною мірою зазнавали на собі вплив французької культури. Так, до 
нідерландських запозичень належать м>ареп (замість вн. и’її/еп «зброя»), 
Ьіісіе (замість вн,/гок «радісний»), огз (замість вн. гоз «кінь»), У деяких 
випадках внаслідок запозичення виникають етимологічні дублети, які 
диференціюють своє значення: так, відбувається диференціація форм 
і значень слів ІУарреп «герб» й \Уа]]е «зброя», кд/ізск «придворний» й 
кйЬзск «гарний». Генетично слова ІУарреп й \Уа]]е, кд/іхск й кйЬзск по­
ходять від одного кореня.

Поряд із запозиченнями із французької мови у свн. період запозичи­
лася також і латинська лексика: свн. та]езІсеІ, геріег, раріг, козріїаі й ін.

У цей же період у німецьку мову проникають запозичення зі 
слов’янських мов, що пов’язано з інтенсивною східною колонізацією, 
проведеною Німеччиною у ХІ-ХУІ ст. Так, до слов’янських запозичень 
належать Сгепге «кордон», Тгарре «дрохва» (порівн. польск. (ігор), 8ііе- 
§И(г (порівн. словенськ. зсе£І]ес), 2 еізі§ «чижик», БсктеИеп «сметана», 
{Іиагк (свн. Рмагс) «сир», Сигке «огірок», Киттеі «хомут» й ін.

Зі східною колонізацією пов’язане також проникнення в німецьку 
мову слов’янських географічних назв -Ь еір 2І§, Огсхсісп, Вегііп, ІліЬеск, 
Вгапс1епЬиг§ (порівн. слов. Ліпецьк, Любеч, Браний Бор).
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Лексичний склад свн. мови змінюється також за рахунок семантич­
ного розвитку давньої німецької лексики, тобто за рахунок придбання 
словами нових значень, і за рахунок випадання або старіння деяких 
слів. Так, у свн. період входить у вживання слово кіеісі, що витісняло 
старіше IVЛ? «одяг». Замість двн,/гиоі «мудрий» стало вживатися сло­
во кіиос «розумний». Розповсюджене у свн. період зсеМе «щастя, бла­
женство» уступає своє місце новому слову §еІйске > н. ОШск «щастя». 
Змінюють своє значення такі слова, як ЬаІІ «сміливий», і’гєск «хоро­
брий», угєуєі «мужній», тіїїе «щедрий», зпеї «хоробрий», уеі§е «при­
речений на смерть».

Давнє слово и’щапі «витязь» витісняється свн. гШег «лицар», що, 
як сказано вище, є калькою із французької (стфр. скеуаііег, порівн. укр. 
кавалер).

Стають архаїчними й інші слова: \\-аІ «тіла полеглих на бойовищі», 
тагс «бойовий кінь», Іоїщеп «таємний», сІа§еп «мовчати», \-\>щ «битва», 
еііеп «сила», игІіи§е «війна», Ьоис «кільце». Лицарські поети, як уста­
новив К. Лахман, уникають уживання таких слів, які широко вжива­
лися в німецькому героїчному епосі: <іе§еп «витязь», геске «воїн», кеіі 
«герой», Ьгіїппе «броня» й ін.

Частина слів виходить із уживання в результаті процесу, що нази­
вається «зіткнення омонімів». У результаті дифтонгізації двн. і  у  свн. 
період (див. розділ 2.1.3) виникає новий дифтонг еі, що збігається зі 
старим дифтонгом еі. У результаті деякі слова набувають однакового 
звучання, тобто стають омонімами, один із яких потім зникає; порівн. 
свн. зм>еіп «пастух» і свн. .ш’їп «свиня», свн. гізеп «підніматися» і свн. 
геізеп «подорожувати», свн. уагеп «переслідувати» і свн. уагеп «їхати», 
свн. гаї «небезпека» і свн. гаї «число».

Деякі слова змінюють своє значення. Так, слово есіеіе, що познача-
і ло раніше «шляхетного (дворянського) походження», придбало значен­

ня «шляхетний» (наприклад, у сполученні зі словом кегге «серце»).
У свн. період спостерігаються помітні зміни у вживанні власних 

імен. З ростом міст і збільшенням кількості жителів у населених пунк­
тах виникає необхідність розрізняти людей з однаковими іменами. Для 
цього використовувалися прізвиська, які, у свою чергу, могли означати 
якісь якості людини або її фізичні недоліки, рід занять, місце проживан-

161



ня тощо. З таких прізвиськ виникли німецькі прізвища -  Кіеіп, Кикп, 
ВіегкаІ.ч, Егіаззег, Бскиаіег, Мйііег, БсктШі тощо. Нерідко в документах 
при вказівці на місцевість, з якої походить та або інша особа, уживався 
прийменник у о п  (Нагітапп у о п  Аие). Згодом така модель стала вжива­
тися тільки стосовно осіб дворянського походження.

162

ЧАСТИНА 4 

НОВОНІМЕЦЬКИЙ ПЕРІОД
<ххх»о<х><><>о<х><х><>оо<><х>о<><><х><><х><х><х><х><><><>̂^

РОЗДІЛ 1 

ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА  
НОВОНІМЕЦЬКОГО ПЕРІОДУ

1.1. Хронологічні рамки новонімецького 
періоду й нововерхньонімецькі діалекти

Новонімецький період охоплює час із 1350 року до сучаснос­
ті. Однак власне новонімецьким періодом є відрізок часу починаю­
чи з XVIII сторіччя. Період з 1350 по 1650 (середина XVII ст.) при­
йнято називати ранньонововерхньонімецьким (скорочене рнвн. -  
ГгиЬпеиНосІкІеиІксІї -  ГпЬсі.).

Найважливішим критерієм відокремлення нововерхньонімецько- 
го періоду від середньоверхньонімецького є виникнення в середині
XIV ст. (початок нвн. періоду) передумов для створення наддіалектної 
ділової (канцелярської) мови. У XVII ст. (кінець рнвн. періоду) стає усе 
помітніше прагнення німецької громадськості до створення єдиної лі­
тературної мови. Саме в цей час (XVII ст.) з’являються твори Опіца й 
Шоттеліуса, у яких висловлюються думки про необхідність створення 
єдиної німецької мови і її вдосконалення.

Серед різних внутрішньомовних критеріїв, що характеризують ран- 
ньонововерхньонімецький період, виділяють дифтонгізацію довгих го­
лосних (як кінець свн. і початок нвн. періодів) і вирівнювання форм силь­
них дієслів у претериті (кінець рнвн. періоду) -  див. Зсктісії, 1993: 280.
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Особливе місце в рнвн. періоді займає XVI століття -  епоха Рефор­
мації й діяльності Мартіна Лютера. Тому рнвн. період підрозділяють на 
такі відрізки:

1. Період з 1350 по 1500 -  «старший» ранньонововерхньонімецький;
2 XVI століття -  «середній» ранньонововерхньонімецький;
3. 1600-1650 -  «пізній» ранньонововерхньонімецький період 

(див. Бсктісії 1993: 280).
Діалектне членування рнвн. мови в основному збігається зі члену­

ванням свн. мови й охоплює такі діалекти (див. карту 9).
Південнопімецькі:
1) алеманський; 2) баварсько-австрійський; 3) східнофранкський.
Середньонімецькі:
1) західносередньонімецькі (рейнсько-франкський і середньо- 

франкський, включаючи мозельський і рипуарський); 2) східно-серед- 
ньонімецькі (тюрингський, верхньосаксонський, а також богемський, 
лужицький, сілезький і верхньопрусський). Слід зазначити, що в ре­
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Карта 9. Ранньоверхньонімецькі діалекти (XV ст.) 
(іУеткоІсІ/ЕІігіхтапп/Мозег: 178)
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зультаті так званої «тридцятирічної війни» (1618-1648) за умовами 
Вестфальского мирного договору в середині XVII століття відбува­
ється остаточне відокремлення Нідерландів як самостійної держави, 
а разом з тим -  остаточне відділення нижньонімецьких діалектів від 
верхньонімецьких (нижньонімецькі землі входили до складу Франк­
ської держави, і після розпаду імперії Карла Великого відійшли разом з 
іншими східними територіями до Людовика Німецького).

Територія, на якій була розповсюджена німецька мова, піддалася 
у нвн. період певним змінам. У період між XVIII століттям і початком 
XX століття область розповсюдження німецької мови постійно роз­
ширювалася. Так, наприклад, в XVIII столітті Катерина II переселила 
значне число німецьких колоністів у Росію (у СРСР проживало до Дру­
гої світової війни близько 2 млн. німців -  на Україні й у Поволжжі). 
В ХІХ-ХХ ст. збільшилося число німців, що оселилися в Північній і 
Південній Америці (США, Мексика, Чилі, Парагвай, Аргентина, Бра­
зилія). Особливо значною за своєю чисельністю стала колонія німців 
у Пенсільванії (США). Завдяки розширенню Австро-Угорської імпе­
рії німецька мова набула розповсюдження в Галичині й на Буковині 
(1772-1775). Після Другої світової війни в результаті зміни післяво­
єнних кордонів у Європі територія поширення німецької мови значно 
скоротилася.

До початку XX ст. склалися наступні діалекти німецької мови.
I. Нижньонімецькі діалекти (ТМіесІепіеЩзсІї): західнонижньоні- 

мецькі (ХУезІпіесІегсІеиІзсЬ): нижньофранкський (№ес1егігапкізсЬ), пів- 
нічносаксонський (ІЧогсІшесІегзасІїзізсЬ), нижньосаксонський (№е- 
сІегзасЬзізсЬ), вестфальський (ХУезіГаІізсЬ), остфальський (ОзіГаїізсЬ), 
східно- і північнофризький на островах у Північному морі; східнониж- 
ньонімецькі (ОяСпіесІегсІеиІзсЬ): мекленбурзький (Меск1епЬиг§ізсЬ), 
бранденбурзький (ВгапсІепЬиг^ізсЬ), що включає берлінський діалект, 
середньопомеранський (МійеІроттегізсЬ) і нижньопрусський (Иіссісг- 
ргеиВізсЬ).

II. Середньонімецькї діалекти (МіІІеІсІеиІзсЬ): західносередньо­
німецькі (\¥езІтіие1сіеиІ8сЬ): середньофранкськнй (МіиеІґгапкізсЬ), ри- 
пуарський (КіриагізсЬ), мозельський (МозеїґгапкізсЬ), рейнськофранк- 
ський (ЮіеіпїїапкізсЬ, що включає пфальцський (РГаІгізсЬ) і гессен-
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ський (НеззізсЬ)); східносередньонїмецькі (ОзІтійеИеиізсЬ): тюринг- 
ський (Тіігіп§ізсЬ), верхньосаксонський (ОЬегзасЬзізсЬ), лужицький 
(ЬаизіІгізсЬ), сілезький (ЗсЬІезізсЬ).

III. Південнонімецькі діалекти (ОЬегсІеиІзсЬ): північноеерхньоні- 
мецькі (КогсІоЬегсІеиСзсН): східнофранкський (ОзіГгапкізсЬ), південно- 
франкський (8й(1ітапкізсЬ), північнобаварський (ИогсіЬаігізсЬ); західно- 
південнонімецькі (ХУезІоЬегсІеиІзсІї): швабський (ВсЬшаЬізсЬ), алеман- 
ський (АІетаппізсЬ), що включає у свій склад нижньоалеманський (інак­
ше -  ельзаський, в Ельзасі -  ІЧіесІегаІетаппізсЬ осіег ЕІзаззізсЬ), верхньо- 
алеманський (швейцарський) -  НосЬаІетаппізсЬ, ЗсЬ'Л'еі/егізсЬ; східно- 
південнонімецькі (ОзІоЬегсІеиІзсЬ): середньобавареький (МіиеІЬаігізсЬ), 
що включає середньоавстрійський, південнобаварський (5исіЬаігізсІі), 
иівденноавстрійський. У сучасній діалектології для позначення остан­
ніх діалектів прийнята назва «баварсько-австрійські діалекти».

Варто також мати на увазі, що, з урахуванням зміни післявоєнних 
кордонів у Європі, до складу сучасних німецьких діалектів не включа­
ють нижньопрусський і сілезький. Німецькі діалекти на початку XX ст. 
представлені на карті 1 1 .

1.2. Сфери вживання німецької мови

Сфера вживання німецької мови в рнвн. період постійно розши­
рювалася.

Як й у свн. період, німецькою мовою пишуться історичні хроніки; 
їхня кількість значно зростає в порівнянні зі свн. періодом. Продовжують 
розвиватися проза й поезія, збільшується кількість перекладів на німець­
ку мову творів іноземних авторів. З’являються нові літературні жанри: 
під час Реформації набули широкого поширення сатиричні листівки.

Розширюється сфера використання німецької мови в богослужін­
ні. У протестантській церкві служба відправляється німецькою мовою. 
Нарешті, німецька мова проникає в наукову діяльність. Хоча наукові 
трактати, як і раніше, пишуться латинською мовою, на початку XVI ст. 
у Базельському університеті були вперше прочитані лекції німецькою 
мовою. Винахід друкарства робить книгу доступною широким вер-
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Карта 11. Область поширення німецької мови в післявоєнний період

ствам населення. Завдяки діяльності Лютера, що виступав за ширше 
використання німецької мови, збільшилася кількість книг, надрукова­
них не латинською, а німецькою мовою.

Важливу роль у розвитку й нормалізації мови відіграли канцелярії 
при дворах імператорів і курфюрстів, де німецька мова використовува­
лася як мова діловодства.

Розширюється сфера використання німецької мови в комерційних 
і правових документах.

Таким чином, вирішальний вплив на розвиток німецької мови й 
формування літературної мови зробили наступні фактори: 1 ) рефор­
мація церкви й діяльність М. Лютера; 2) ріст міст і функціонування в 
них змішаних наддіалектних варіантів німецької мови; 3) винахід дру­
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карства й швидке поширення друкованої продукції, мова якої служила 
зразком для наслідування; 4) наслідки східної колонізації, результатом 
якої було виникнення змішаних наддіалектних говорів.

1.3. Утворення німецької літературної мови

Як показано в розділі 1.3, ч. З, у свн. період почали виникати над- 
діалектні форми існування німецької мови. Основою наддіалектного 
варіанта німецької мови в той період були південнонімецькі (алеман- 
ський і баварський) діалекти, на яких писали відомі поети того часу 
(див. розділ 1.3, ч. 3).

У ранньонововерхньонімецький період на території Німеччини скла­
дається інша політична, економічна, а разом з тим й мовна ситуація.

На території усе ще роздрібненої Німеччини виникає кілька еконо­
мічних і політичних центрів, вплив яких поширювався й на мовні норми.

Один з наддіалектних варіантів німецької мови склався на півно­
чі Німеччини. Цьому сприяв розвиток ганзейських торговельних міст 
і насамперед міста Любека. Ділова мова, що виникла на основі гово­
ру м. Любека, широко використовувалася в комерційних документах, 
у листуванні між торговельними партнерами у всіх прибалтійських 
країнах. Завдяки цьому в північній Німеччині утворюється особливий 
наддіалектний варіант німецької мови, зрозумілий на досить широкій 
території в Німеччині й за її межами. Цей північногерманський варіант 
німецької мови вплинув на сформовану пізніше на основі середньо- 
німецьких діалектів німецьку літературну мову, у яку було запозичено 
чимало нижньонімецьких слів у сфері торгівлі, права, судноводіння. 
Роль північного наддіалектного варіанта німецької мови була ослабле­
на із занепадом ганзейських торгових центрів. Як самостійне мовне 
утворення на основі нижньонімецьких діалектів продовжувала існува­
ти й розвиватися нідерландська мова. Таким чином, північний наддіа- 
лектний варіант німецької мови не став основою літературної мови, 
тому що ганзейський союз, що користувався цим варіантом, втратив 
свій економічний і політичний вплив.

Помітну роль у політичному житті Німеччини відіграла імпера­
торська празька канцелярія Карла IV. Для мови празької канцелярії
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характерною ознакою є, зокрема, дифтонгізація довгих голосних. Ця 
норма закріплюється й у канцеляріях інших німецьких земель на сході 
Німеччини.

У XV столітті імператорська влада в Німеччині переходить до Габ- 
сбургів, і політичним центром країни стає Відень (1478 р.). Мова Ві­
денської канцелярії, що характеризувалася дифтонгізацією голосних, 
пересувом приголосних й ін. фонетичними ознаками, також сприяла 
утворенню певних наддіалектних норм німецької мови.

Однак найбільш важливу роль у  формуванні німецької літера­
турної мови зіграла Саксонія з її варіантом східносередньонімецьких 
діалектів.

У ХУ-ХУІ століттях Саксонія й Тюрінгія перетворюються в еко­
номічно розвинені землі, де інтенсивно розвивається промисловість, 
торгівля, ремесла. Політичний й економічний вплив Саксонії (на чолі 
з курфюрстом Фрідріхом) визначив роль східносередньонімецьких 
діалектів в утворенні німецької літературної мови. Розташовані на те­
риторії Саксонії міста Ерфурт, Лейпциг, Ієна, Галле, Віттенберг стали 
не тільки найважливішими торговельними й промисловими центра­
ми, але й центрами культури й освіти. Саксонські й тюрингські уні­
верситети (Ерфурт, Віттенберг, де був професором М. Лютер) зіграли 
важливу роль у розвитку й поширенні протестантизму, грамотності, 
науки й культури. Мейсенський діалект став згодом зразком розмов­
ної й писемної мови. Однак, крім позамовних факторів (політична й 
економічна роль Саксонії) формуванню німецької мови на основі схід­
носередньонімецьких діалектів сприяли й внутрішньолінгвістичні 
фактори. Ці фактори полягали в наступному. Як показав відомий фа­
хівець в області діалектології й історії німецької мови Т. Фрінгс, старі 
споконвічні германські території не могли претендувати на роль «мов­
них об’єднувачів» німецького народу, тому що говори цих територій 
зберігали сильні діалектні відмінності. Як не парадоксально, але саме 
східні землі, що опинилися в складі Німеччини в результаті східної 
колонізації й заселені вихідцями з різних частин країни, зіграли най­
більш важливу роль в утворенні німецької літературної мови. Саме на 
таких територіях і виникали найбільш сприятливі умови для розвитку 
наддіалектного варіанта мови.
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Нарешті, ще два фактори 
(обидва вони належать до поза­
мовних) відіграли важливу роль 
в утворенні німецької літератур­
ної мови: виникнення друкар­
ства й реформація церкви, очо­
лювана Мартіном Лютером.

Лютер народився в східній 
Тюрінгії, що входила до складу 
Саксонії. Його батько був про­
стий рудокоп. Лютер вивчав бо­
гослов’я в Ерфурті, потім став 
професором Віттенбергського 
університету (Саксонія). Рід­
ною мовою Лютера був східно- 
середньонімецький говір. Як 
реформатор церкви Лютер за­
ново перевів на німецьку мову 
Біблію. При цьому, зрозуміло, 
він використав саме те наріччя,
на якому говорив сам, думаючи, _ ,  _Рис. 3. І итульнии аркушщо ця мова зрозуміла німцям,

. . Ьюли Лютера (1534)що живуть на інших територіях.
Лютер так характеризував свою
мову: «Я не маю своєї особливої німецької мови, я користуюся загаль­
ною німецькою мовою так, щоб мене однаково розуміли жителі півдня 
й півночі. Я говорю мовою саксонської канцелярії... всі імперські міста 
й князівські двори пишуть мовою саксонської канцелярії, тому це і є 
найзагальніша німецька мова». Завдяки друкарству Біблія, перекладе­
на Лютером, стала доступною кожній німецькій сім’ї, а мова цієї книги 
стала служити зразком правильного німецького мовлення. Див. рис. 3.

Таким чином, в утворенні німецької літературної мови на основі 
східносередньонімецького діалекту відіграли вирішальну роль взаємодія 
декількох зовнішньолінгвістичних і внутрішньолінгвістичних факторів:

1) політичний й економічний статус Саксонії;
2) надціалекгний характер саксонських і близьких до нього діалектів;
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3) реформаторська роль М. Лютера, рідною мовою якого було 
східносередньонімецьке наріччя;

4) виникнення друкарства й поширення перекладу Біблії, здійсне­
не Лютером.

Норми східносередньонімецького діалекту стали поступово поши­
рюватися й на південні області Німеччини.

1.4. Нормалізація літературної мови

Хоча східносередньонімецький діалект як основа німецької літера­
турної мови набув широкого поширення на всій території Німеччини, 
цей варіант не мав найважливішої якості літературної мови -  нормова- 
ності. Інакше кажучи, у цій мові були відсутні фонетичні, орфографіч­
ні, морфологічні й інші норми, що уніфікують літературну мову.

Саме нормалізація й обробка німецької літературної мови опини­
лися в центрі уваги вчених, письменників і суспільних діячів XVII- 
XVIII сторіч. У 1617 році у Веймарі виникла громадська організація 
під назвою «РгисЬіЬгіп§спс1е ОезеИзсЬай осіег сіег Раїтспогсіеп». Члена­
ми цього товариства були поети (М. Опіц, Ф. фон Логау), учені грама­
тисти (Ю. Г. Шоттель) та ін. суспільні діячі. «Плодоносне товариство» 
здійснювало головним чином пуристичну діяльність, спрямовану на 
очищення німецької мови від іноземних запозичень (див. далі роз­
діл 4). Книга Шоттеля «ТеиІзсЬе 5ргасИкип$1» заклала основи науко­
вого вивчення німецької мови. Значну увагу Ю. Г. Шоттель приділяв 
німецькому правопису.

У середині XVII ст. у різних містах (Страсбург, Гамбург, Нюрн­
берг) виникають аналогічні мовні об’єднання: «АиГпсЬіі§е СезеІІзсЬай 
у о п  сіег Таппеп» (Страсбург, 1633), «ОеиІзс1і§е5ІппІе Оепо8§еп8сЬаії» 
(Гамбург, 1643), «Бег ЬоЬІісЬе Нігіеп- ипсі Віитепогсіеп ап сіег Ре§пЙ2» 
(Нюрнберг, 1644), «КигЬікЬйПе» (Кенігсберг, 1640), «РоеІізсЬе Оезеїі- 
зсЬай» (Лейпциг, 1677) й ін.

Значну роль у становленні норм німецької літературної мови віді­
грали праці лейпцігського професора Готтшеда (XVIII ст.) і відомого 
граматиста И. К. Аделунга (кінець XVIII ст.). І. X. Готтшед народився 
в Східній Пруссії, викладав у Лейпцігському університеті. На початку
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XVIII ст. він опублікував кілька праць, у яких виступає проти романі­
зації німецької мови, а також проти використання в мові діалектизмів, 
що застаріли, й пишномовних слів і висловів. И. К. Аделунг відомий 
як автор нормативного словника німецької мови (закінчений в 1786 р.) 
і підручників граматики німецької мови (1781-1782).

І Готтшед, і Аделунг, і інші німецькі граматисти приділяли у своїх 
працях особливу увагу вдосконаленню німецької орфографії (доклад­
ніше див. розділ 2 .6) і уніфікації норм правопису (перші граматики ні­
мецької мови з’явилися вже у XVI столітті -  напр., граматика И. Клаю- 
са латинською мовою з’явилася в 1578 р.).

У XIX -  на початку XX сторіч у Німеччині відбулося кіль­
ка конференцій, присвячених розробці німецької орфографії; нор­
ми німецької орфографії, а також норми німецької сценічної вимови 
(ВйЬпепашзргасЬе) стали обов’язковими лише наприкінці XIX ст.

Найбільш значним внеском у розвиток і закріплення норм ні­
мецької сценічної (літературної) вимови є книга Т. Зібса «ОсиІхсЬе 
ВШіпепзргасЬе» (1898).

Величезний вплив на розвиток німецької літературної мови зро­
била творчість класиків німецької літератури Лессінга, Ґете, Шиллера.

РОЗДІЛ 2 

РОЗВИТОК ФОНЕТИЧНОЇ СИСТЕМИ  
НОВОВЕРХНЬОНІМЕЦЬКОЇ МОВИ

2.1. Завершення дифтонгізації й монофтонгізації

Дифтонгізація довгих голосних, що почалася у свн. період, і моно­
фтонгізація старих дифтонгів остаточно завершилися в новонімецький 
період. У результаті цих процесів у нвн. період відбулися наступні змі­
ни голосних.
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а) свн. і, й, у  (іі) > дифтонги [.ае], [ао], [о/]: свн. 2/7 > нвн. Іеіі; свн. 
тйз > нвн. Мат; свн. піїт > нвн. пеип.

Спочатку нові дифтонги позначалися на письмі буквосполучення- 
ми еі, ои, би, однак незабаром вони були замінені буквосполученнями 
аі /  ау, сій, еи /  сій.

б) старі свн. дифтонги іе, ио, Не перетворюються у нвн. період у до­
вгі голосні [и:], [у:]: свн. ІіеЬ > нвн. ІіеЬ, свн. Ьіиоте > нвн. Війте; 
свн. §ио1 > нвн. §иІ; свн. Ьгііесіег > нвн. Впісіег; свн. кііепе > нвн. кіікп 
(див. карту 12 ).

2.2. Кількісні зміни голосних

Кількісні зміни голосних виражалися в тому, що в певних позиціях 
короткі голосні подовжувалися, а довгі голосні ставали короткими.

ОгЬюісІШш] 
скг ОціЬНияі 

ди̂ гішд
посК \ОсщпСг О*- 
УуігосЬіааїЦПіаУНп пісиЬ сі«г пЬгіЖиікл

Цасіиіл̂Усіип

Карта 12. Поширення неп. дифтонгізації (Ргіп§з, 1957: 125)

а) короткі голосні у відкритому складі стають довгими: свн. ІеЬеп
> нвн. ІеЬеп; свн. июпеп > нвн. и’оИпеп;

б) короткі голосні можуть стати довгими в закритому складі пе­
ред деякими приголосними (г, І, т, п): свн. Ііег > нвн. Неег; свн. \\юІ > 
нвн. ию(к)1;

в) короткі голосні можуть подовжуватися в результаті вирівню­
вання за аналогією: свн. зргаск (коротке а), але храскеп (довге а) > нвн. 
зргаск, зргаскеп (довге а).

У тих випадках, коли подовження голосного не відбулося (найчас­
тіше перед І, т, а також перед закінченнями -ег, -еі, -еп), відбувається 
подвоєння приголосного: свн. кітеї > рнвн. кітеї > нвн. Ніттеї; свн. 
\\-еіег > рнвн. \\-е!ег > нвн. ІУеІІег. Не відбувається подовження перед зск 
й ск, тому що ці приголосні спочатку сприймалися як подвійні приго­
лосні (зк, кк)\ двн./ізкагі > рнвн./зскег; двн. Ьгескап > рнвн. Ьгескеп.

Довгі голосні ставали короткими перед сполученням приголосних: 
свн. сіакіе > нвн. скіскіе; свн. Іегске > рнвн. Іегске.

Нерегулярно таке скорочення здійснюється перед зі: озіеп «схід».
У деяких випадках скорочення відбувається й перед простими при­

голосними: свн. тиоіег > рнвн. тиіег > нвн. МиГ/ег; свн. іетег > рнвн., 
н. ітег > нвн. іттег.

2.3. Лабіалізація й делабіалізація

Делабіалізація голосних спостерігається вже в середині XII сто­
ліття, тобто у свн. період і триває у нвн. мові -  насамперед у півде- 
нонімецьких діалектах: б, іі, оі > е, і, ае; напр., свн. егби§пеп (букв. 
«з’явить(ся) перед очами») > егещпеп. У літературну мову потрапила 
порівняно невелика кількість слів з делабіалізованими голосними: н. 
Рік  (< свн. Ьіііеі), кіззеп (< свн. кйззеп), зргеііеп (< свн. зргіигеп) та ін.

Протилежний процес -  лабіалізація голосних також поширюється 
спочатку в південнонімецьких діалектах. Так, е > б після н”, перед губ­
ними приголосними, зск й /. Такі зміни починаються в алеманському 
ще в XIII ст. У літературну мову потрапило лише кілька слів з лабіалі­
зованими голосними: гп’ді/, Ндііе, Се\\’дІЬе, Ібзскеп, Ьб//е! (порівн. свн. 
ги>еІ/, §е\уе!Ье, кеі, Іезскеп, Іе([е1).
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2.4. Зниження голосних

Свн. голосні високого підйому и, іі, і знижуються, тобто перетво­
рюються в голосні середнього підйому о, б й є. Зниження и й іі найчас­
тіше здійснюється перед носовими: свн. аип > рнвн. зет, нвн. 5'окп, свн. 
кіїпес > рнвн. кбпі§. Зниження і > є спостерігається порівняно рідко: 
свн. ЬіЬеп > нвн. ЬеЬеп.

2.5. Ненаголошені голосні

Зміни, що стосуються ненаголошених голосних, здійснюються у 
нвн. період у двох протилежних напрямках. З одного боку, ненаголо­
шені голосні продовжують редукуватися до повного зникнення в тих 
формах, де вони не виконують ніякої морфологічної функції. Можна 
навіть стверджувати, що ненаголошені голосні відпадають у тих ви­
падках, де сама нульова флексія стає певним морфологічним марке­
ром. Так, е відпадає в короткій формі прикметників, завдяки чому ко­
ротка форма набуває важливу морфологічну ознаку, що відрізняє її від 
повної форми; порівн.: свн. уєзіє > нвн ./єні, свн. к/еіпе > нвн. кієіп і т. п. 
Ненаголошене в зберігається лише в деяких позиціях (після дзвінких 
проривних і щілинних), тому що його втрата привела б до зміни якості 
приголосного наприкінці слова (його оглушення); порівн.: Іїзе > нвн. 
Іеі.че; свн. тііесіе > нвн. ти сіє.

У результаті редукції кінцевого е форми прислівників, які мали за­
кінчення е (< двн. о), збіглися з формами коротких прикметників.

З іншого боку, ненаголошене е зберігається або навіть відновлю­
ється в тих формах іменників і дієслів, де це продиктовано морфологіч­
ними факторами. Так, е не відпадає в множині іменників, тому що воно 
служить у цьому випадку важливим морфологічним показником, що 
оформляє множину. Ненаголошене е відновлюється в інфінітиві дієс­
лів, тому що суфікс -еп стає характерною формою інфінітива; порівн.: 
свн. уагп > нвн. /акгеп\ свн. §еп > н. §екеп. Примітно, що в останній 
формі (також, як й в інфінітиві дієслова зіеп) -е- у суфіксі інфінітива 
було відсутнє взагалі. Ненаголошене е відновлюється в 1 особі однини
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(презенс) дієслів, де воно було втрачене в результаті редукції у свн. 
період: свн. зрйг > н. зрііге, свн. \>аг > н./акге.

Наявність або відсутність е стає також важливою характерною 
ознакою іменників жіночого роду, з одного боку, і чоловічого й серед­
нього роду, -  з іншого. Лише порівняно невелика група іменників чо­
ловічого роду слабкої відміни зберігає це е в наз. відмінку однини до­
тепер (сіег КпаЬе і т. п.).

Відпадання ненаголошеного е в префіксах Ье- і §е- приводить у 
деяких випадках до злиття цього префікса з коренем, тобто до перероз- 
кладу морфем. Таким чином, утворилися слова §ІаиЬеп, Сіііск, §1еіск 
(§- < £е), ЬІеіЬеп (Ь- < Ье-).

2.6. Зміни в системі консонантизму

У системі консонантизму у нвн. період відбулися такі основні зміни.
1. Починаючи з XIII ст. на початку й в середині слова 5 одзвінчуєть- 

ся в позиції перед голосними: свн. зїп > нвн. зеіп; свн. Іе.чеп > нвн. Іе.чеп.
2. Звуки  ̂й 5 , що походять від герм, .у і герм. І (і > г у  результа­

ті другого пересуву приголосних), остаточно втрачають свої відмінні 
риси (див. розділ 2 . 1 .2 , ч. 2 ) і зливаються в один звук.

3. Звук XV з губно-губного перетворюється в губно-зубний. У се­
редині слова після довгого а звук и' вокалізується, тобто перетворюєть­
ся в голосний и\ свн. Ьгахче > рнвн. Ьгаие «брова». В інших випадках 
після довгих голосних XV випадає взагалі: свн. Ьйхмап > рнвн. Ьаиеп. У 
сполученнях /и-', г\\> звук XV переходить в Ь: свн. \>аг\\’е > н. РагЬе, свн. 
™аІм>е > н. 8ск\\>аІЬе.

4. Звук і  відпадає, як правило, в інтервокальній позиції: свн. псе]еп
> рнвн. псіУіеп. Лише в словах нижньонімецького походження у може 
зберігатися в зазначеній позиції (Во]е, Ко/е і т. п.).

Оскільки в деяких діалектах §  вимовляється як [/], у нвн. мові спо­
стерігається змішання у й § у  деяких словах. У літературну мову потра­
пило кілька слів, які раніше включали у свій звуковий склад у, а не §: 
свн. теї^ег > нвн. те1г§ег «м’ясник».

5. Продовжують діяти процеси асиміляції й дисиміляції. Так, Ь 
оглушується в р  після випадання ненаголошеного голосного е\ свн. Ио-
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иЬ'й «голова» > рнвн. каирі. Звук т > п перед /: свн. уегпит§ї > рнвн. 
уегпип//і, свн./ит/ / > рнвн. /ми//. Навпаки, п > т перед губними: нвн. 
апЬо$ поряд з атЬо/.і, епЬег поряд з етрог.

2.7. Розвиток орфографічних норм німецької мови

Оскільки в німецькій мові з’явилося чимало нових звуків внаслі­
док дії умлаута, подовження голосних, лабіалізації й делабіалізації й 
інших фонетичних процесів, періодично виникала необхідність у ви­
користанні тих або інших знаків для позначення різних звуків. Основні 
норми німецької орфографії склалися у нвн. період. Ці норми стосу­
ються, насамперед, позначення умлаута, довготи й короткості голосних 
і написання дифтонгів.

Позначення умлаута. Нові звуки, що виникли в результаті умлаута, 
позначалися в письмових документах різним способом: а) за допомо-

Є Є Є
гою написання над буквами а, о, и, букви е: а , О, и; б) за допомогою 
написання надрядкового і: а, 6, й. З позначень умлаута за допомогою 

е е е
букви е (а , О, її) згодом у скорописі розвинувся знак//, що перейшов 
у дві крапки: а, б, й  > а, о, іі. Треба, однак, урахувати, що у двн. мові 
первинний умлаут передавався через е (а > е). У сучасній німецькій 
мові в більшості випадків використовується написання а, тому що за­
вдяки цьому підтримується зв’язок морфологічних форм, що утворю­
ються за допомогою умлаута: Сазі -  Сазіе, аіі -  акег.

У тих випадках, коли позначення такого роду зв’язків не відіграє 
істотної ролі, може бути використана буква е для передачі умлаута (по­
рівн. Еііегп «батьки», букв. -  «старші», МеІ2 «сітка» < двн. пеггі, Мепзск
< двн. теппізсо тощо).

Позначення довготи й короткості голосних.
У давніх герм, мовах (наприклад, у давньоанглійській й давньоіс- 

ландській) довгота голосних передавалася за допомогою знака (/): а, е
і т. п. У двн. мові, як уже говорилося в розділі 1.3, ч. 2, довгота переда­
валася за допомогою знака «циркумфлекс»: а, і, е тощо.

У нвн. період у німецькій мові з ’явилися інші засоби позначен­
ня довготи, які склалися історично. Так як свн. дифтонг іе монофтон-
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гізувався й став позначати довге і, сполучення голосних іе стали ви­
користовувати для передачі довгого І. Інакше кажучи, сполучення іе 
переосмислилось у знак довготи. Свідченням цього є той факт, що іе 
як позначення довготи використовується в сучасній німецькій мові в 
тих словах, де ніколи раніше не було дифтонга іе: іїеі < двн./ііи, Зріеі
< двн. ярії й ін.

Ще одним розповсюдженим знаком довготи служить у німецькій 
мові буква Н. Використання цієї букви як знака довготи голосного та­
кож обумовлено історично. Буква к, як показано в розділі 2.2, ч. З, пере­
стала читатися в середині слова після голосного; при цьому голосний 
подовжувався. У результаті цього процесу к також переосмислилось у 
знак довготи й стало використовуватися для позначення довгих голо­
сних у тих випадках, де історично к було відсутнє: гот. таіга, двн. тег
> н. текг, двн. іто, свн. іт > н. ікт).

Показником короткого голосного стало подвоєння приголосних 
або сполучення приголосних, тому що (див. вище розділ 2 .2) таке по­
двоєння виникало в тих випадках, коли не здійснювалося подовження 
голосного. Подвоєння приголосного служило показником закритості 
складу, що, у свою чергу, обумовлювало короткість голосного. Закри­
тим склад залишався перед «довгими» приголосними, до яких, як ска­
зано вище (див. розділ 2 .2), належали сполучення 5 + ск (зск) і к-к (ск). 
Тому в сучасній німецькій мові в словах к'і.чск, Тізск, Васк, Раск тощо 
голосний є коротким.

Написання дифтонгів.
Написання дифтонгів аи й еи регулюється тим же правилом, що й 

написання а і е для позначення умлаута: коли морфологічний зв’язок 
між формами з аи й аи відчувається носіями сучасної німецької мови, 
використовується написання аи; при відсутності такого морфологіч­
ного зв’язку (тобто при відсутності іншої морфологічної форми з диф­
тонгом аи) використовується еи: Ваит -  Байте, але іеиіе, кеиіе {еи < у  
внаслідок дифтонгізації).

Дифтонг еі позначає в сучасній німецькій мові [ае] або, простіше 
кажучи, аі. Таке використання літерного позначення [ае] -  еі замість 
очікуваного аі — пояснюється тим, що сучасне написання еі засноване 
на традиціях саксонської канцелярії, де еі відбивало вимову відповід­

179



ного звука, -  на відміну від аі, що ввійшло в літературну німецьку мову 
під впливом баварсько-австрійських діалектів (Віденська канцелярія).

Написання приголосних. Написання зр й зі, де 5 означає [8], обу­
мовлене тим, що перехід  ̂> [8] у цих сполученнях здійснився порівня­
но пізно (див. розділ 2 .2 , ч. 3), і тому орфографія зберегла давнє напи­
сання. Різниця між уживанням букв/й V ( Уаіег, уіеі і т. п.) пояснюється 
тим, що у двн. текстах V писалося переважно перед голосними й позна­
чало, очевидно, звук, відмінний від /  (можливо, напівдзвінкий) -  двн. 
уио^аі, ко/, але род. в. Ноуєз тощо. При упорядкуванні німецької орфо­
графії в деяких словах закріпилося написання V, вимова якого нічим не 
відрізняється від/  Використання сполучення ск для позначення подво­
єного кк також бере свій початок у двн. мові.

Написання іменників з великої букви стало поширюватися в ні­
мецькій мові з середини XVI ст. Хоча деякі лінгвісти, включаючи Я. 
Грімма, виступали проти такого орфографічного правила, воно закрі­
пилося в німецькій мові й існує дотепер.

РОЗДІЛ з  

ОСНОВНІ ЗМІНИ В ГРАМАТИЧНІЙ  
БУДОВІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ

Основні зміни в морфологічній будові нвн. мови торкнулися головним 
чином системи дієвідміни, тобто дієслова; система відмінювання, тобто 
іменник, прикметник і займенник, піддалася менш значним змінам.

Іменник. У системі відмінювання іменників у нвн. відбулися такі 
основні зміни.

1. Колишні іменники з основою на -м>а- мали вже у свн. період 
такі ж закінчення, як й іменники з основою на -а- (порівн.: свн. Іас -  зе, 
Іа§ез -  зекез, Іа§е -  зеке, Іас -  зе -  однина). Єдина відмінність ім. зе 
від ім. Іас полягала в тому, що ім. зе в інтервокальний позиції (род. і 
дав. відмінки) зберігав залишки давнього суфікса -\\-а-. У нвн. період,
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як показано в розділі 2 . 6 ,  іу в  інтервокальній позиції зникає в силу чи­
сто фонетичних причин. Завдяки цьому відмінювання нвн. 8ее (8ее, 
Зеез, 5ее, Бее) повністю збігається з відмінюванням іменників на -а-.

2. Колишні іменники з основою на -]а- (наприклад, свн. Нігіе), що 
мали у свн. мові закінчення -е в наз. відмінку однини, перейшли в слаб­
ку відміну.

3. Оскільки умлаут стає морфологічним маркером, що оформляє 
множину, умлаут у множині набувають за аналогією ті іменники, які 
за своїм походженням (колишні основи на -а-) не могли мати умлаута 
як фонетичного явища; сюди належать такі іменники, як Байте, Нд/е й 
ін. (порівн. свн. Ьоите, і ю у є ) .

4. У свн. період за слабкою відміною могли змінюватися іменни­
ки чоловічого й жіночого роду, а також невелика кількість іменників 
середнього роду (свн. ои§е, оге, жап§е, Непе). У нвн. період за слабкою 
відміною змінюються тільки іменники чол. роду. При цьому іменники, 
що позначають істоти, виявляють тенденцію до збереження закінчення 
-е в наз. відмінку однини (Саііе, їїе#е, А(]е. ЕгЬе, Раїке й ін.), хоча де­
які з такого типу іменників втрачають -е, але, як і раніше, належать до 
слабкої відміни (Ваг, Негг, Мепзск, Рйгзі й ін.). Частина іменників, що 
належала раніше до слабкої відміни, втрачають закінчення -е й пере­
ходять у сильну відміну (свн. сіег Иегхо§е > нвн. сіег Негго§).

Навпаки, деякі іменники, що належали раніше до сильної відміни, 
втрачають кінцеве -п і переходять у слабку відміну: свн. гаЬеп, кгізіеп
> нвн. КаЬе, СИгізІ.

5. Відбувається вирівнювання форм іменників жіночого роду, які 
раніше змінювалися за моделлю д-основ і за моделлю п-основ. При 
цьому в однині відбувається вирівнювання на користь колишнього
о-відмінювання (тобто закінчення -п- відпадає в колишніх іменників 
п-основ), а в множині вірівнювання відбувається на користь колишніх 
п-основ (закінчення -п стає показником множини, а не відмінка).

6. Деякі іменники, що не мали у свн. період спеціального показ­
ника множини, набувають такий показник за рахунок розвитку форм за 
аналогією: свн. \\’ог! (одн.) -  и>оП (мн.) > н. Жогі > ІУогґе (або ІУдгІег).

Набуває широкого поширення суфікс -ег як показник множини 
іменника (цей процес почався ще у двн. період).
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Таким чином, у нвн. період завершується утворення трьох типів 
відмінювання іменників й 4 типів утворення множини.

Прикметник. У нвн. період остаточно складається протиставлення 
повної, відмінюваної форми прикметника й короткої, невідмінюваної 
форми. Невідмінювана форма за своїм походженням є формою наз. 
відмінка однини сильної відміни. У предикативній функції ця форма 
могла вживатися в давні періоди розвитку мови поряд з відмінюваною 
(за займенниковим типом) формою (свн. §ио( й §ио(ег). Поступове 
вживання невідмінюваної форми закріпилося тільки за предикативною 
функцією. Як ми вже відзначали в розділі 2.5, невідмінювана форма 
прикметників збіглася в рнвн. період з формою прислівників у резуль­
таті редукції в прислівників закінчення -е (< двн. -  о).

У відмінюваних формах прикметника старе займенникове закін­
чення -іи у деяких відмінках редукується в -е. Слабке відмінювання 
прикметників повністю збігається зі слабким відмінюванням іменни­
ків. У результаті у знах. відмінку однини замість свн. закінчення -еп 
(Ь/іпс/еп) прикм. набуває закінчення -е (як в ім. відмінку). Однак у рнвн. 
період ще спостерігаються коливання: можливо й закінчення -є, і за­
кінчення -еп. У сильному відмінюванні прикметника род. відмінок чо­
ловічого й середнього роду набуває нейтральне закінчення -еп (замість 
-V), тому що родовий відмінок досить чітко маркується закінченням -5 в 
іменника; жіночий рід, навпаки, зберігає займенникове закінчення -ег, 
тому що іменники жіночого роду не мають закінчення в род. відмінку.

Займенник. У системі відмінювання займенників відбулися на­
ступні зміни.

1. У множині форми особового займенника 2 особи (іи й іиск) ви­
рівнялися за аналогією в одну форму — еиск (цей процес починається у
XIII столітті), а форми ипз й итіск -  в одну форму ипз.

2. Форми род. відмінка особових займенників теіп, сіеіп, зеіп на­
бувають закінчення ег (> теіпег, сіеіпег, зеіпег) за аналогією з формами 
множини ипзег, еиег.

3. Форма знах. відмінка зворотного займенника зіск поширюєть­
ся на давальний відмінок, витиснувши давніші свн. форми (іт, іг, іп).

4. Форма дав. відмінка множини іп «їм» змінилася у форму ікпеп 
(можна припустити, за аналогією із закінченнями прикметників).
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5. Аналогічним чином форма род. відмінка однини жіночого роду 
й род. відмінка множини іг перейшла у форму ікгег.

Дієслово. Зміни в системі дієвідміни торкнулися насамперед форми 
утворення претерита сильних дієслів. По-перше, відбувається вирів­
нювання форм множини й однини (голосні в цих формах у попередні 
епохи розрізнялися). У результаті замість 4 «основних форм» дієслова 
в німецькій мові утворюються 3 основні форми. По-друге, усередині 
кожного ряду аблаута відбувається вирівнювання різних підтипів.

Чергування за аблаутом набули в сучасній німецькій мові такого 
вигляду.

1 ряд: свн. §гіґеп -  §геіґ- §гіїїсп -  §е§гійеп
н. §геіїеп -  §гіґГ- §гійеп -  §е§гійеп

У першій формі здійснилася дифтонгізація І > еі і розширення 
дифтонга. У претериті обидві форми уніфікувалися; вирівнювання від­
булося за формою множини. Існуючі у двн. й у свн. підтипи (свн. сіікеп 
сіеск) зникли, чергування вирівнювалося по першому типу.

2 ряд: свн. Ьіе§еп -  Ьоис -  Ьи§еп -  §еЬо§еп
н. Ьіе§еп -  Ьо§ -  Ьо§еп -  §еЬо§еп

У першій формі (інфінітив) іе > і: (монофтонгізація), дві наступні 
форми уніфікувалися за другим підтипом (свн. Ьбі).

3 ряд: свн. Ьіпсіеп -  Ьапі — Ьипсіеп — §еЬипс1еп
ЬеІГеп -  ЬаІГ -  ЬиІГсп -  §еЬо1Геп
н. Ьіпсіеп -  Ьапсі -  Ьапсіеп -  §еЬипсіеп
Ьеі&п -  ЬаІГ -  ЬаІГсп -  §еЬо1їеп

У претериті здійснилося вирівнювання за формою однини. Роз­
ходження за підтипами, яке раніше існувало, збереглося (§еЬипсіеп, 
але §екоІ/еп). З’являється новий підтип з подвоєним п і чергуванням 
і — а — о: Ье§іппеп — Ье§апп — Ье§оппеп (у свн. — Ье§іппеп -  Ье§ап — Ье§- 
иппеп— Ье§иппеп).

4 ряд: свн. петеп -  п ат  -  патеп -  §епотеп
н. пеЬтеп -  паїїт -  паЬтеп -  §епоттеп

У минулому часі дві форми уніфікувалися на користь множини. 
Так як у нвн. період відбулися кількісні зміни голосних, їхнє чергуван­
ня може мати наступні варіанти: е — 3 -  о (пектеп); є -  а -  о (зіекіеп); 
е —а — б  (Ьгескеп).
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5 ряд: свн. §еЬеп -  §ар -  §аЬеп -  §е§еЬеп
н. §еЬеп -  §аЬ -  §аЬеп -  §е§еЬеп 

У претериті дві форми уніфікувалися за формою множини. Як й в
4 ряді, з’явилися варіанти кількісного чергування голосних: е — а — е, 
е — а — е (еззеп — а$ — §е§еззеп).

6 ряд: свн. §гаЬеп -  §шор -  §гиоЬеп -  §е§гаЬеп
н. §гаЬеп -  §гиЬ -  §гиЬеп -  §е§гаЬеп 

У претериті ио > и (монофтонгізація). З’явилися варіанти чергу­
вання: а - й  -  а (§гаЬеп); а - й  -  а (маскзеп).

7 ряд: свн. Ьеізеп -  ЬіеВ -  Ьіезеп -  §еЬеізеп
н. ЬеіВеп -  ЬіеВ -  ЬіеВеп -  §еЬеіВеп 
свн. ІоиГеп -  ІіеГ-  ІіеГеп -  §е1оиїеп 
н. Іаиїеп -  Ііеґ-  ІісГеп -  §е1аиґеп 

У претериті іе > і: (монофтонгізація). У деяких дієслів довге іе під­
далося скороченню (/ап§еп, кап§еп).

Вирівнювання форм однини й множини претерита відбувається в 
одних випадках за рахунок форми однини, в інших -  за рахунок форми 
множини. Однак втрата тієї або іншої форми здійснюється не довільно, 
а підкоряється яскраво вираженим системним відносинам у мові. Точ­
но так само, як у системі іменника умлаут став служити засобом, що 
відрізняє множину від однини, у системі сильних дієслів аблаут став 
служити засобом, що відрізняє форми претерита від форм презенса й 
інфінітива. Так, наприклад, у першому ряді аблаута у свн. спостеріга­
лося таке чергування: §гї/еп -  §геі/- §гі//еп -  §е§гі/'/'еп. Оскільки у нвн. 
відбулося розширення довгого /, форма інфінітива (кореневої голосної) 
збіглася з формою претерита однини. Тому розходження між інфініти­
вом і претеритом збереглося за рахунок того, що відпала форма однини 
(&геі/) і збереглася форма множини (§гі//еп). У 2-му ряді аблаута у свн. 
мові чергування виглядало так: Ьіе§еп — Ьоис -  Ьи§еп — §еЬо§еп. Вирів­
нювання відбувається за рахунок відпадання форми множини. Подібні 
процеси спостерігаються в інших рядах аблаута.

В нвн. період відбуваються також деякі зміни в групах неправиль­
них і претерито-презентних дієслів.

1. Претерит дієслова и’іззеп мав стару форму кіззе/кеззе. У
XV столітті ця форма замінена формами тізіе (тфіе).
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2. У дієслів кдппеп, сіііг/еп, зоїіеп в 2 особі однини закріплюються 
форми каппзі, сіафі і т. д. (замість форм без -,у- -  порівн. розділ 3.2.3, ч. 3).

3. Відбуваються деякі зміни у формах дієслів моїіеп, каЬеп, зіекеп 
й §екеп. Дієслово каЬеп у свн. мові могло мати за аналогією з дієслова­
ми §ап, зіап стягнені форми кап, казі, каї (стягнені форми вживалися в 
ненаголошеній позиції, коли ксіЬеп уживалося як допоміжне дієслово). 
У нововерхньонімецькій відбулося змішання повних і стягнених форм. 
Це змішання привело до того, що дієслово каЬеп відмінюється в сучас­
ній німецькій мові «неправильно» (у двн. мові каЬеп було правильним 
слабким дієсловом 3 класу).

В області синтаксису нвн. мови відбулися наступні основні зміни.
1. Для диференціації відмінкових значень у нвн. період стали ши­

роко використовувати прийменникові конструкції.
2. Прикметник в атрибутивній функції вживається тільки в повній 

(відмінюваній) формі; коротка форма, як говорилося вище, закріплю­
ється за предикативною функцією.

3. Остаточно закріплюються різні типи порядку слів, що відріз­
няють головне речення від другорядного, питальне від стверджуваль­
ного. Змінювана частина присудка стоїть, як правило, на 2 місці, хоча 
в рнвн. мові усе ще зустрічаються випадки, коли змінювана частина 
дієслова стоїть на 3 місці.

У рнвн. період усе помітнішою стає тенденція відокремлювати 
змінювану й незмінну частини присудка різними членами речення. Так 
утворюється рамкова конструкція. Однак такий порядок слів у рнвн. 
мові не був ще обов’язковим і нерідко порушувався.

4. Одержує подальший розвиток складна система сполучників і 
сполучних слів. Так, замість багатофункціонального сполучника сІа$ 
з’являються сполучники, що уточнюють і диференціюють різні синтак­
сичні значення: зо сісф, сіатії, меті, іпсіет тощо. Варіанти сполучників 
сіепп/сіапп, \\’епп/\\!апп розщеплюються на окремі сполучники зі своїм 
самостійним значенням. Відмирають такі сполучники, як и’апсіе, кап; 
на їхнє місце приходять нові сполучники -  шакгепсі, /аііз, с/езке§еп.

185



РОЗДІЛ 4

РОЗВИТОК СЛОВНИКОВОГО СКЛАДУ 
НОВОНІМЕЦЬКОЇ м о в и

У нововерхньонімецький період лексика німецької мови зазнала 
значного впливу з боку інших мов — французької, італійської, іспан­
ської, а також східноєвропейських мов.

З романських мов запозичені, наприклад, такі слова, як торговель­
ні терміни Вапк (< італ. Ьапсо), Копіо «рахунок» (< італ. сопіо), Ка.ч.че 
(< італ. сажа), В Пат «баланс, підсумок» (< італ. Ьііапсіо «рівновага»), 
військова лексика — АгііПегіе, Саг сіє, Вгщасіе, Ьеиіпапі, Сагпізоп, Аг- 
тее, Ка.четаКе, ОЦігіег (французькі або іспанські запозичення).

У ХІУ-ХУІ століттях у німецьку мову проникає безліч запозичень 
зі слов’янських мов -  з тих територій, які опинилися в зоні впливу ні­
мецької мови внаслідок східної колонізації. До таких запозичень відно­
сяться, наприклад, Реіі.чске «батіг, бич», Рєічсксф «печатка», НаиЬііхе 
«гаубиця». З угорської мови запозичені Нтаг, Киізске й ін., з росій­
ської -  Кпиіе «батіг».

У нвн. період не припиняє свого впливу на поповнення словнико­
вого запасу німецької мови латинська мова. У цей період запозичаються 
головним чином слова, пов’язані з науковою діяльністю, канцеляризми 
й ін. лексичні одиниці, що проникають у німецьку мову через письмо­
ву мову (Тех/, РкіїоБоркіе, Ьо§ік, Азігопошіе, Ехігакі, Огіепі, Месіігіп, 
Меіаркузік -  наукова лексика; ргоіє.чііегеп, гіНегеп, Асії’окаї, Оекгеі, 
Ргоіе.ч.ч, арреШегеп -  юридична термінологія; Акасіетіе, Аисіііогіит, 
Аиіа, РакиНаі, Ехатеп, Регіеп, 5(исІеп(, Кекіог, Рго/ех.чог -  університет­
ська лексика; Нагтопіе, Меіосііе, Моїе, Такі, Раше, Ри§е -  музична тер­
мінологія).

У ХУІІ-ХУШ століттях спостерігається нова хвиля французьких 
й італійських запозичень у німецьку мову. Цей період, коли французь­
ка література й мистецтво служили для різних пластів німецького сус­
пільства зразком для наслідування, одержав назву А-1а-тосІе-2,еіі. У 
цей період із французької мови запозичені такі слова: Масіате, Моп- 
зіеиг, Опкеї, Тапіе, Сошіпе тощо. Безліч слів і висловів запозичають­
ся із французької у вигляді кальок. Так, кальками із французької мови
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вважаються такі німецькі слова: \¥а[(еп,ч і і І ічіапсі, ЕПЬоіе, Мфкеігаї, 
Ріифіаіі, 8скдп§еізі, Се.чсксі/і.чтапп, Рогізскгііі, Кесіетагі й ін. слова. У 
пізніший період (XVIII й XIX ст.) у німецьку мову проникають слова, 
пов’язані з революціями 1789 й 1848 років: Мопагскіе, КериЬІік, Кіаззе, 
Кеуоіиііоп, Оетокгаііе, а також кальки із французької (6(]епіГіске Меіп- 
ип§, Та§езогсІтт§). Італійський вплив пов’язаний з розвитком оперно­
го мистецтва (звідси -  такі запозичення, як Агіе, АПе§го і т. п.). З кінця 
18 -  початку XIX ст. у німецьку мову починають запозичатися англій­
ські слова, пов’язані зі спортом і світським життям; а також з торгівлею 
й мореплаванням: Котегп, Бскеск, Вапкпоіе, Ьохеп, 8рогі, Зіагі, Маіск, 
Скатріоп, Носкеу, Мапа§ег, Сіотт, Зігеік, 8токіп§, Кекогсі, Магкеіт§, 
Тгепсі, Іта§е. Зі скандинавських мов у німецьку мову потрапили такі 
слова, як Зкі, Кепііег, Зкаїсіе й ін. З мови ідиш у німецьку мову запо­
зичено чимало лексики, пов’язаної зі злодійським жаргоном: аскеїп 
«їсти», зскиттеїп, Ье.чеІЬеп «обманювати», §ап/еп «красти», Саипег 
«злодій», тезскіі££е «божевільний» й ін.

Інтенсивне проникнення в німецьку мову іншомовної лексики обу­
мовило виникнення в німецькому суспільстві пуристичних настроїв і 
появі цілого ряду громадських організацій, що боролися за чистоту 
німецької мови (див. розділ 1.4). Завдяки діяльності цих товариств і 
деяких яскравих представників німецького пуристичного руху (напри­
клад, Пилипа фон Цезена) у німецькій мові з’явилися такі слова, як 
Мипсіагі (замість Оіаіекі), Тгаиекріеі (замість Тга§дсІіе), Уег/а.ч.чег (за­
мість Аиіог), Аіфи§  (замість Акі), ЬеоЬаскіеп (оЬ.чегуїегеп), Вгіе[\х!еск.ч- 
еі (Коггехропсіепг), Регп^/а.ч (Теїезкор), Атскгі/і (Лсіге.ч.че), Аи§епЬІіск 
(Мотепі). Шоттеліус (Шоттель) переклав на німецьку мову (з латині) 
такі граматичні терміни: Біт  акі, РаІІ, Сезскіескі, Наирімогі, Мекггакі, 
2 акІм>огі й інші, які вживаються в сучасній німецькій мові поряд з ла­
тинськими термінами Ка.чи.ч, Сепш, Зіп§иІаг й ін.

Після 1874 року на німецьку мову було перекладено кілька сотень 
поштових термінів: еіпзскгеіЬеп, ро.чіїсі^епсі, Регтргескег й ін. Вини­
кли також німецькі терміни залізничного сполучення: АЬіеіІ, Ракгкагіе, 
Вактіеі§ Й ін.

У XVIII столітті боротьба проти засилля іноземних слів проявля­
ється також у досить своєрідній формі -  у прагненні відродити й узви­
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чаїти архаїчну, «споконвічну» лексику німецької мови часів середньо­
віччя. У результаті були уведені у вживання такі слова, як Міппе, Кеске, 
Жг(, Наіп, Ногі, Саи, Ааг, Ве§еп, /готт й ін.

Появились зміни й у вживанні власних імен. Під впливом латин­
ської мови до німецьких прізвищ стали додавати лат. суфікс -іш (яскра­
вим прикладом є прізвище 8скоіїеІіт -  Шоттель). У протестантському 
середовищі стають модними старозавітні імена Бапіеі, Е\>а, Еііаз й ін. 
Утворюються нові імена на основі кальок (Атасіеш > СоПІіеЬ), відро­
джуються давні германські імена (.Вегпкагсі' НіМе§агсІ й ін.). Нарешті, 
чимало власних імен запозичається з інших мов: СкагІоКе, Апеїіе (із 
франц.), ЕсІ§аг, ШІІу, Кіскагсі, Магу (з англ.), Аіехапсіег, 01§а, Казітіг, 
ІУепгеІ. ЬисІтіІІа, ІУапсіа (з російської, польської й ін. слов’янських мов).

Крім запозичень із іноземних мов у німецьку літературну мову пе­
рейшло чимало слів з нижньонімецьких діалектів. Характерною рисою 
цієї лексики є вживання сполучення скі замість верхньонімецького / і  
(н. ескі, Сегйскї), відсутність пересуву приголосних, наявність подво­
єних -ЬЬ-, -сісі-, -£§- (ЕЬЬе, ЯоЬЬе, Кіасісіе, / і и ^ е ) , збереження \\> у спо­
лученні т- ( ІУгаск, м>гіп§егі).

Словниковий склад німецької мови змінюється за рахунок появи 
нових слів і зникнення старих. Характерною ознакою відмирання слова 
є його вживання в парних словосполученнях, де «нове» слово підтримує 
й уточнює семантику слова, що йде із уживання. Так, у текстах XV ст. 
зустрічаються парні сполучення Ібзе ипсі сіиасіе (друге слово стає заста­
рілим), зіеск(а§ осіег кгапккеіі (перше слово відмирає). В анологічному 
співвідношенні перебувають такі пари слів: гіекеп /  Ігескеп, о/і /  сііске, 
Іііігеї /  \уепі§, тап§еІп /  сіагЬеп, тіппе /  ІіеЬе, н’сі^ег /  Ьеззег й ін.

188

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Виникнення й утворення німецької літературної мови.
Німецька літературна мова, інакше -  НосЬзргасЬе «верхньонімець­

ка» -  виникла і розвивалася разом з розвитком німецькомовних народ­
ностей і німецької нації.

В епоху раннього середньовіччя германські племена ділилися на З 
основні групи -  північні германці, східні германці й західні германці. До 
західногерманських племен належали інгвеони, іствеони й гермінони.

На основі інгвеонських племінних діалектів (англи, сакси, юти) 
склалася й утворилася англійська мова; на основі інгвеонських і части­
ни іствеонських діалектів -  нідерландська мова; німецька мова склала­
ся на основі гермінонських, іствеонських і частини інгвеонських пле­
мінних діалектів.

Серед численних західногерманських племен у V столітті нашої 
ери особливо помітну роль відіграли іствеонські племена франків. 
Вони об’єднали під своїм началом різні германські племена й створили 
величезну імперію франків, що досягла свого розквіту при імперато­
рі Карлі Великому (768-814). Об’єднання франків, алеманів, баварів, 
тюрингів, саксів, гессів й інших племен поклало початок утворенню 
німецької нації. Вирішальною історичною подією в процесі утворення 
німецької нації було відділення східної частини імперії франків (після 
її розпаду в 843 році) від іншої території, що входила до складу Франк­
ської держави.

Приблизно до 765 року різні давньоверхньонімецькі діалекти, що 
використовувалися в імперії франків як розмовні мови, існували лише 
в усній формі. Офіційною мовою держави була латинь.

Найдавніші пам’ятки двн. мови відносяться до VIII століття (при­
близно 765-770 р.). Це були глоси, створені в монастирських школах у 
Фульде й Фрайзінгу. Хоча при дворі Карла Великого використовував­
ся рейнсько-франкський діалект німецької мови, єдиної літературної 
мови в той час не існувало.

Лише у XII—XIII столітті з’являються надціалектні варіанти ні­
мецької мови. Цьому сприяло виникнення лицарської поезії (віршова­
ний лицарський роман і міннезанг). Середньовічні поети міннезінгери
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прагнули до того, щоб мова їхніх творів була зрозуміла в різних части­
нах Німеччини, а тому вони уникали вживання у своїх віршах, які ви­
конувалися у вигляді пісень, яскраво виражених діалектних форм.

В основу наддіалектного варіанта німецької мови, що викорис­
товувався в лицарській поезії, були покладені південнонімецькі (алс- 
манський і баварський) діалекти. Крім того, у цей же період існував 
ще один -  північно-західний (рейнський) центр поетичної культури й 
мови. Отже, єдиної літературної мови в середньовічній Німеччині, як і 
раніше, не існувало.

Лише з початком нововерхньонімецького періоду в Німеччині ви­
никли передумови для утворення єдиної літературної мови. Цьому 
сприяли кілька історичних подій і суспільно-політичних обставин: 1 ) 
східна колонізація, наслідком якої стало утворення на нових терито­
ріях східно-середньонімецьких (змішаних у своїй основі) діалектів;
2) зростаюча політична й економічна роль Саксонії (разом з більшою 
частиною, що входила до її складу, Тюрінгії), на території якої був роз­
повсюджений один зі східносередньонімецьких діалектів; 3) видатна 
роль реформатора церкви й нормалізатора німецької мови Мартіна Лю­
тера, рідною мовою якого був тюрингський говір, який також належав 
до східносередньонімецького діалекту; 4) винахід друкарства, завдяки 
чому отримала широке поширення перекладена Лютером Біблія й інша 
друкована продукція епохи Реформації; 5) ріст міст і міського населен­
ня, що використовувало змішані говори; 6) зростаючий рівень культури 
й інтересу до читання й рідної мови.

Східносередньонімецький варіант німецької мови, що почав віді­
гравати провідну роль із XVI сторіччя (після 1500 року), поступово 
поширюється на інші області Німеччини, конкуруючи з іншими варі­
антами -  насамперед з південнонімецьким. Лише в середині XVIII ст. 
східнонімецький варіант остаточно перемагає в конкурентній бороть­
бі інші варіанти літературної мови. Цьому сприяла діяльність видат­
них теоретиків і нормалізаторів мови ХУІІ-ХУПІ сторіч -  Й. Клаюса, 
Ю. Г. Шоттеля, Й. К. Готшеда, Й. К. Аделунга й ін., вплив таких уні­
верситетських центрів, як Віттенберг, Ієна, Галле, і нормалізаторська 
діяльність класиків німецької літератури Лессінга, Ґете, Шиллера.

Таким чином, літературна німецька мова склалася на основі схід­
носередньонімецьких (ОзІтіиеІсІеиІзсЬ) діалектів, однак вона зазнала
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на собі вплив південнонімецьких (ОЬепЗеиІксЬ) і почасти нижньоні­
мецьких (№есіегсІеиІ8с1і) діалектів.

Орфографічні й орфоепічні норми німецької мови отримали своє 
оформлення лише в ХІХ-ХХ столітті.

У наш час німецькою мовою говорить близько 100 млн. чоловік на 
території Німеччини (близько 80 млн.), Австрії (7,5 млн.), Швейцарії (від
4 до 6 млн.), Люксембургу (близько 300 тис.), Франції, Бельгії, Італії, Ро­
сії, України, Казахстану, Румунії, Угорщини, США, Бразилії й ін. країн.

Усі німецькі діалекти розпадаються на 2 основні групи -  верхньо­
німецькі й нижньонімецькі; верхньонімецькі діалекти складаються, у 
свою чергу, з 2-х підгруп -  середньонімецькі і південнонімецькі. Роз­
поділ німецьких діалектів на нижньо- і верхньонімецькі здійснюється 
залежно від наявності в них пересуву приголосних.

Національними варіантами німецької мови є австрійський і швей­
царський. Відмінності між цими варіантами зачіпають всі основні рів­
ні мови -  фонетику, морфологію й лексику.

Найбільш престижним діалектом в Австрії є Віденський діалект, 
що покладений в основу розмовної форми австрійського варіанта ні­
мецької мови. Побутово-розмовні говори, що використовувалися в Ав­
стрії, близькі до говорів Баварії (ФРН).

Швейцарський варіант німецької мови зазнав на собі помітний 
вплив місцевих діалектів і французької мови -  однієї з 4 державних 
мов Швейцарії (поряд з німецькою, італійською і рето-романською).

Розвиток фонетичної будови німецької мови.
Німецька мова успадкувала від прагерманської систему приголо­

сних, котра влючала у свій склад дзвінкі проривні Ь, сі, §, глухі прорив­
ні р, І, к, щілинні/  р, х  й Ь, ІЇ, д, а також щілинні 5, 2 (дзвінкий корелят 
звуку ^), напівголосні щ у і сонорні г, І, т, п. Система герм, голосних 
складалася з наступних звуків: короткі а, е, і, и (коротке о було відсут­
нє), довгі є', е2, ї, й (довге а було відсутнє) і кілька дифтонгів.

Характерною рисою німецької мови -  у порівнянні з іншими гер­
манськими мовами -  є так званий другий пересув приголосних. Залеж­
но від позиції в слові (і двн. діалекту) герм. Ь/Ь , сі/с!, § / д  перейшли в 
р, І ,  к (південнонімецькі діалекти), герм, р, І ,  к перейшли в р{ / //’ 2 / 22, 
ск /  кк (південнонімецькі діалекти), а глухий щілинний р  спочатку став
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дзвінким <3, а потім сі > сі. У сучасну німецьку мову другий пересув 
ввійшов в наступному вигляді: герм. Ь, сі, §>  н. Ь, і, §; герм, р, (, к>  н. 
р[/Ц, з/х, к/ск. Другий пересув приголосних не здійснився в нижньо­
німецьких діалектах. Межі між верхньонімецькими й нижньонімець­
кими діалектами (залежно від наявності / відсутності 2 пересуву при­
голосних) проходить по так званій лінії Бенрата.

У результаті другого пересуву приголосних у німецькій мові ви­
никли не тільки африкати р'{, їх, кк, але й новий щілинний звук 2, що у 
навчальній літературі позначається буквою 5 . Є підстави думати, що
5  було «свистячим» дентальним звуком, а старе герм, .у -  палатальним 
(«шиплячим») приголосним. Поступово відмінності між обома звука­
ми стиралися, так що в остаточному підсумку вони злилися в єдиний 
звук 5. Звук [8], що був відсутній в германській й двн. мові, виник у 
новонімецький період -  спочатку в сполученнях зк, а потім -  в інших 
позиціях. Герм, звук к розщепився в німецькій мові на 2 звуки -  при­
дих [/?] і щілинний звук [%]. Цей другий звук виник також у результаті 
другого пересуву приголосних (к > кк).

У результаті дії закону К. Вернера іє. звуки р, І, к, з дали в герман­
ській по 2 рефлекси: / /  Ь, р  /  З, к /  д, з / 2, які розвивалися в німецькій 
мові неоднаково. Як наслідок цього процесу в деяких формах (особли­
во в системі дієслова) у німецькій мові спостерігається так зване «гра­
матичне чергування»:/-Ь, сі-1, к-§, з-г.

У системі німецького вокалізму відбулися такі зміни, які були обу­
мовлені насамперед сингармонізмом голосних. У германських мовах -  
на відміну від слов’янських -  голосні в мовному потоці взаємодіяли з 
голосними у вигляді двох основних асимілятивних процесів -  умлаута 
(перетасовки) і переломлення. У слов’янських мовах, навпаки, голосні 
взаємодіяли із приголосними, викликаючи зміну останніх (палаталізація 
приголосних, що полягала в тому, що задньоязикові приголосні перетво­
рювалися в передньоязикові під впливом голосних переднього ряду).

Найпоширенішим типом умлаута в німецькій мові був умлаут на 
-/-, у результаті дії якого виникли звуки а, б, іі. Як наслідок перелом­
лення герм, коротке и розщепилося в німецькій на 2 звуки -  и й о. Так 
була відновлена симетрія в системі коротких голосних (з’явилося ко­
ротке о). Подальший розвиток системи вокалізму в німецькій мові був
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обумовлений дією протилежних процесів -  дифтонгізації й монофтон­
гізації, розширення й звуження, зміни довготи й короткості голосних, 
а також лабіалізації й делабіалізації. У результаті розширення герм, х  
(< ие. е) у німецькій мові виник довгий її, завдяки чому була відновлена 
симетрія в системі довгих голосних.

Крім того, довге а (як і довге І  й й) могло виникнути зі сполучень 
типу (-т]Х, -ЩХ) внаслідок випадання носового /7 і компенсуючого по­
довження голосного. Германський звук е2 дифтонгізується у двн. мові, 
у результаті чого виник дифтонг іа. Два старих герм, дифтонги аі й 
аи -  залежно від комбінаторних умов -  розщепилися у двн. період на 4 
різних звуки: або е й б, або -  у результаті звуження -  еі й ои. Так вини­
кло два нових довгих звуки -  е й о, які компенсували зникле є' (> герм, 
ж > двн. її), е2 (> двн. іа), о (> двн. ио).

У наступні періоди розвитку німецької мови відбулася дифтонгіза­
ція двн. /  й й (> еі, аи), розширення старих дифтонгів, зміна довготи й 
короткості деяких голосних, втрата або набуття ними лабіалізації.

Найважливішим фонетичним процесом, що діяв протягом всієї істо­
рії німецької мови, була редукція ненаголошених голосних, що вплинула 
не тільки на розвиток фонетичної будови німецької мови, але й на пере­
будову його морфологічної, а разом з тим і синтаксичної структури.

Розвиток морфологічної будови німецької мови.
У германській мові-основі іменники мали триморфемну структуру 

(корінь + основотворчий суфікс + флексія) і змінювалися за певним ти­
пом, що визначався основотворчим суфіксом. Ця стара система відмі­
нювання поступово перебудовувалася в результаті дії редукції й зник­
нення деяких основотворчих суфіксів -  «основ». Усі типи основ у двн. 
мові можна підрозділити на два основних типи -  голосні й приголосні 
основи; до першого типу належать основи на -а-, -о-, -і-, а також залиш­
ки -и- основ. До другого типу належать основи на -п, -г, -іг, -пі, а також 
залишки кореневої основи (без основотворчого суфікса). У результаті 
дії редукції відмінності між старими типами відмінювання в німецькій 
мові зникають. Відбувається перебудування старої системи відміню­
вання в нову, базовану не на приналежності іменника до тієї або іншої 
основи, а на його приналежності до того або іншого граматичного роду. 
Так у німецькій мові виникають 3 основних типи відмінювання -  силь­
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не, слабке й жіноче. Слабке відмінювання утворилося на основі старо­
го відмінювання на -п; сильне відмінювання увібрало в себе іменники 
чоловічого й середнього роду, які раніше належали до основ на -а, -і, -
и, -пі, -г. Жіноче відмінювання виникло на базі колишньої основи на -о; 
крім того, до нього відійшли також іменники жіночого роду, які колись 
належали до основ на -і, -и, -г. Із триморфемної структура іменника 
перетворилася у двоморфемну. Тільки в множині іменник може мати 
триморфемну структуру, однак вона створюється не за рахунок ста­
рого основотворчого суфікса, а за рахунок суфікса множини. Суфікси 
множини виникли в результаті переосмислення флексій наз. відмінка 
множини. При цьому істотну роль як маркера множини став відіграва­
ти умлаут, що із чисто фонетичного явища перетворився у важливий 
морфологічний засіб -  внутрішню флексію, яку використовували не 
тільки на позначення множини іменників, але й при утворенні деяких 
форм прикметника й дієслова. Форми з умлаутом зустрічаються в тих 
випадках, коли давня флексія або суфікс включали у свій склад звук і, 
що пізніше редукувався або у звук е (а), або зник повністю.

Прикметник у двн. мові мав дві системи відмінювання, успадку­
вавши цю особливість від германської мови-основи. Слабка відміна 
прикметників виникла на основі давнього відмінювання на -п, тому що 
прикметник спочатку змінювався так само, як й іменник. Інакше кажу­
чи, слабка відміна зберігає флексії, властиві слабкому відмінюванню 
іменників. Тому слабку відміну називають також іменною. У сильній 
відміні прикметників давні іменні флексії були витиснуті займеннико­
вими закінченнями. Тому сильну відміну називають також займенни­
ковою. При утворенні ступенів порівняння прикметників двн. мова ви­
користовувала давні герм, суфікси: -іг- / -ог- та -ізі-/-озі-, які в резуль­
таті редукції набули форму -ег й -зі-. У тих випадках, коли в утворенні 
ступенів порівняння брали участь двн. суфікси -іг- та -ізі-, коренева 
голосна прикметника зазнавала перегласовки (умлаут). Цим поясню­
ються розходження в утворенні ступенів порівняння деяких прикмет­
ників у сучасній німецькій мові.

Займенники у двн. мові ділилися на кілька основних розрядів: 
особові, вказівні, присвійні, питальні й неозначені. Найдавнішими з 
них є особові й вказівні займенники, а також деяка частина питальних
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займенників. Вказівний займенник сіег, сііи, сіа, будучи частим супро­
відником іменника, поступово переосмислюється в особливий грама­
тичний елемент, тобто слово з лексичним значенням граматизується 
й перетворюється в артикль. У системі двн. займенників ще зустріча­
ються залишки архаїчної двоїни й орудного відмінка, які зникають на­
прикінці двн. періоду (залишкові форми двоїни зустрічаються в деяких 
діалектах німецької мови).

Числівники в німецькій мові належать до одного з найдавніших 
шарів іє. лексики. Відмінністю герм, мов від інших іє. мов є утворення 
числівників 1 1  й 12 , які були в германській мові-основі складними сло­
вами, але у двн. мові вже перетворилися в нероздільні одиниці. Назви 
числівників від 13 до 19 є складними словами, друга частина яких (двн. 
гекагі) має значення «десять», а друга частина назв десятків (двн. -  ги§) 
походить від герм, позначення слова «десяток» (герм. *1іди2). Числів­
ники 1-3 у двн. мові змінювалися за родами і відмінювались.

Усі дієслова в герм, мовах ділять на 4 основних типи: сильні, слаб­
кі, претерито-презентні й неправильні. З 4 класів германських слабких 
дієслів двн. мова зберегла тільки 3; однак розходження між цими кла­
сами внаслідок редукції основотворчих голосних поступово зникають. 
Слабкі дієслова утворювали форми минулого часу й дієприкметника II 
за допомогою дентального суфікса (двн. (а > свн. іе). Сильні дієслова, 
які, на відміну від слабких, утворювали форми минулого часу й дієприк­
метника за допомогою внутрішньої флексії, поділялися на 7 основних 
класів -  залежно від чергування голосних у корені слова. Ці 7 класів 
сильних дієслів збереглися й у сучасній німецькій мові, зазнавши дві 
основних зміни: 1 ) відповідно до зміни двн. і свн. вокалізму чергування 
усередині кореня набували в кожному з 7 класів інший вигляд; 2) у нвн. 
період відбулася уніфікація кореневої голосної внаслідок вирівнювання 
форм минулого часу або за формою однини, або за формою множини. 
Результатом такої уніфікації було те, що давня система чергувань за 
аблаутом, що складалася з 4 основних форм (інфінітив, претерит одни­
ни, претерит множини, дієприкметник) перетворилася в триелементну 
систему (інфінітив, претерит, дієприкметник). Певні зміни відбулися в 
складі й формах претерито-презентних і неправильних дієслів.
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Флексії презенса сильних і слабких дієслів мають іє. походження. 
Це означає, що в принципі вони походять від тих же праформ, від яких 
походять закінчення дієслова в слов’янських мовах або в латині. Ці 
флексії у двн. мові чітко розрізнялися за особами і числами (-и, -з, -І, 
-тез, -і, -пі). Дія редукції привела до того, що в множині ці флексії в 
сучасній німецькій мові частково збігаються.

Давньоверхньонімецьке дієслово мало всього 2 форми часу -  пре­
зенс і претерит. Уже у двн. мові стали зароджуватися аналітичні фор­
ми дієслова. Вони виникли зі словосполучень, у яких обидві дієслівні 
форми мали лексичне значення. Лише в процесі тривалого історичного 
розвитку ці словосполучення переосмислювалися в граматичні кон­
струкції, з яких розвилися сучасні форми Рег/екі, Рішдиатрег/екі, а 
також -  пізніше -  форми майбутнього часу й пасиву.

Інфінітив і дієприкметник є за своїм походженням віддієслівним 
іменником і віддієслівним прикметником. Тому інфінітив, будучи фор­
мою іменника, міг у двн. мові змінюватися й уживатися із прийменни­
ком 2/ у конструкціях, що виражали обставину. Поступово такі форми 
двн. герундія (віддієслівного іменника) переосмислились в інфінітив, 
що у сучасній німецькій мові може вживатися з «часткою» (за похо­
дженням -  прийменником) 7.и або без ги, що відобржає (з деякими змі­
нами) синтаксичну роль герундія у двн. мові.

Розвиток синтаксичної будови німецької мови.
Порядок слів у двн. мові був вільним, хоча вже в той період наміти­

лися певні тенденції для вираження за допомогою порядку слів спону­
кальних і питальних речень. Уже у двн. мові існують складнопідрядні 
речення, хоча в деяких випадках ще важко відрізнити сурядний зв’язок 
від підрядного. Кількість сполучників була порівняно невелика, а їхня 
семантика -  нечіткою. Заперечення виражалося словом піекі, що за 
своїм походженням є негативним займенником зі значенням «ніщо». 
Тому це заперечення виступало в синтаксичній ролі прямого додатка 
й займало позицію після дієслова. Цю постпозицію заперечення пісЬі 
зберегло й у сучасній німецькій мові. У двн. мові зароджується тенден­
ція до узгодження часів у головному й підрядному реченні й до дис- 
тантної позиції членів складного присудка, що привело в остаточному 
підсумку до появи в німецькій мові рамкової конструкції.
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У свн. період отримує подальший розвиток складнопідрядне ре­
чення, збільшується кількість підрядних сполучників. У німецькій 
мові з’являється тенденція до особливого оформлення порядку слів у 
підрядному реченні. Змінюються функції й значення відмінків.

Розвиток лексичного складу німецької мови.
Лексика німецької мови включає у свій склад три основних пласти: 

лексика іє. походження; лексика, що має відповідності в інших герм, 
мовах, але не має прямих відповідностей в інших іє. мовах; запозиче­
на лексика. До найдавніших запозичень у герм, мові належать слова 
кельтського й латинського походження.

До лексики першого типу (спільноіндоєвропейського походження) 
належать найбільш стійкі слова, що становлять так званий основний 
словниковий фонд: займенники, числівники, терміни споріднення, на­
зви частин тіла, тварин, кольоропозначення. Близько ЗО % лексики гер­
манських мов не мають прямих відповідностей за межами герм. мов. 
Можна припустити, що ця лексика запозичена в герм, прамову з якоїсь 
«мови-субстрату». Сюди відносяться слова, пов’язані з позначенням 
судноплавства й ін. лексика. До найдавніших запозичень із латинської 
мови відноситься лексика, що відбиває давні контакти германців з рим­
лянами (позначення знарядь праці, садівництва, техніки будівництва, 
предметів побуту, військової техніки й тощо). Ця лексика була запози­
чена в німецьку мову ще до виникнення писемності. З появою письма в 
німецьку мову проникає філософсько-релігійна лексика, слова, пов’я­
зані з навчанням грамоти й письма.

У середньоверхньонімецький період у німецьку мову запозича­
ються слова переважно з французької мови разом із проникненням у 
Німеччину французької лицарської культури й літератури.

Французька й латинська мови впливали на німецьку мову й у піз­
ніші періоди. Крім того, у німецьку мову запозичено чимало лексики
з інших романських мов (насамперед -  італійської), слов’янських, ан­
глійської й деяких інших мов.
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ДОДАТКИ

Додаток 1
Походження флексій іменника у німецькій мові

герм. ДВН. свн.
сучасна

німецька
мова

N. -аг 1а§ Іас Та§
С. -аз/-із 1а§ез 1а§ез Та§ез
В. -аі 1а§е 1а§е Та§(е)

Акк. -а 1а§ Іас Та§
ІП ЗІ. -0 1 а § и - -

N. -02 1а§а 1а§е Та§е
0 . -о(п) Іа§о 1а§е Та§е
Б. -т із /-т а 2 1а§ит 1а§еп Та§еп

Акк. -апг Са§а 1а§е Та^е
N. \ у о г і \У0ГІ У/огІ
О. ЛУОГІЄЗ \УОГІЄЗ \УоГІЄ5
Б. шогіе \УОГІЄ \Уогі(с)

Акк. \УОГІ \УОГІ \Уоі1
N. \¥ОГІ \¥ОГІ \¥бг1сг
О. \УОІЇО \у о г іє \¥бі1ег
В. шогіит \УОГІЄП \¥бг1сгп

Акк. ■\у о г і \¥ОГІ \УбгІег
N. -І2 §азІ §азІ Оазі
0 . -ЄІ2 §аЗІЄЗ §аз1ез Оазіез
О. -аі §аз1е §аз1е Сазі

Акк. -і(п) Вазі §азІ Оазі
ІПЗІ. - §аз1іи -

N. -дег §ЄЗІІ §ЄЗІЄ Оазіе
С. -уо(п) §езІіо £Є5ІЄ Оазіе
О. -1Ш12 §ез1іт £ЄЗІЄП Оазіеп

Акк. -ІП2 £ЄЗІІ &ЄЗІЄ Оазіе
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герм. двн. свн.
сучасна
німецька

мова
N. ІатЬ Іатр Ь а т т
0 . ІатЬез ІатЬез Ь а тте з
В. ІатЬе ІатЬе Ь атт(е )

Акк. ІатЬ Іатр Ь а т т
Іпзі. ІатЬи -
N. ІетЬіг ІетЬег Ь атте г
0 . ІетЬіго ІетЬег(е) Ь атте г
О. ІетЬігит ІетЬегеп Ь а т т е т

Акк. ІетЬіг ІетЬег Ь атте г
N. кгай кгай Кгай
О. кгейі кгай/кгейе Кгай
Б. кгейі кгай/кгейе Кгай

Акк. кгай кгай Кгай
N. кгейі кгейе Кгайе
0 . кгейіо кгейе Кгайе
Б. кгейіт кгейеп Кгайеп

Акк. кгейі кгейе Кгайе
N. -0 §еЬа §еЬе ОаЬе
0 . -02 §еЬа §еЬе ОаЬе
Б. -ОІ §еЬи §еЬе ОаЬе

Акк. -о(п) §еЬа §еЬе ОаЬе
N. -02 §еЬа §еЬе ОаЬеп
0 . -о(п) §еЬопо §еЬеп ОаЬеп
В. -ОШІ2 §еЬот §еЬеп ОаЬеп

Акк. -02 £еЬа §еЬе ОаЬеп
N. -0, -Є Ьоіо Ьоіе Воіе
0 . -(е)паг Ьоіеп Ьоіеп Воіеп
В. -(е)пі Ьоіеп Ьоіеп Воіеп

Акк. -(а)пип Ьоіоп Ьоіеп Воіеп
N. -(а)пег Ьоіоп Ьоіеп Воіеп
О. -(а)по(п) Ьоіопо Ьоіеп Воіеп
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герм. двн. свн.
сучасна
німецька

мова
В. -(и)пшІ2 Ьоіот Ьоіеп Воіеп

Акк. -(а)пші2 Ьоіоп Ьоіеп Воіеп
N. Ьегга Ьегге Негг
С. Ьеггеп Ьеггеп Неггепз
0 . ЬЄГ2ЄП Ьеггеп Негг

Акк. Ьегга Ьегге Негг
N. Ьеггип Ьеггеп Неггеп
С. Ьеггопо Ьеггеп Неггсп
В. Ьсггот Ьеггеп Неггеп

Акк. Ьеггип Ьеггеп Неггеп
N. гип§а гип§е 2 ип§е
С. гип§йп гип§еп 2 ип§е
О. гип§йп гип§еп 2 ип§е

Акк. гип§йп гип^еп 2 ип§е
N. гип§йп гип§еп 2 ип§еп
С. гип§опо гип§еп 2 ип§еп
0 . гип§от гип§еп 2 ип§еп

Акк. гип§йп гип^еп 2 ип£еп
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Додаток 2
Походження флексій дієслова в німецькій мові

герм. двн. свн.
сучасна
німецька

мова
1. -о Іеііи Іеііе Іеііе
2 . - І5 І /-2 І ІЄ ІІІй (І) (ЄІІЄ5І ІЄ ІІ5І

3. -ірі/-йі Іеіііі Іеіїсі Іеііі
1. -атіг, -тс Іеііетез Іеііеп (еііеп
2 . -ірі/-(3і Іеііеі Іеіїсі Іеііі
3. -апрі/-<!і Іеііепі Іеііепі Іеііеп
1. піти піте пеЬте
2 . п ітІ5(1) пітекі п іт тз і
3. п ітк пітеї п іт т і
1. петатез петеп пеЬтеп
2 . петеї петеї пеЬтІ
3. петапі петепі пеЬтеп
1. пат пат паЬт
2 . паті пагте паЬтзІ
3. п ат пат паЬт
1. п а ти т патеп паЬтеп
2 . ' патиі патеї паЬтІ
3. патип патеп паЬтеп

201



Додаток З
Походження флексій вказівного займенника в німецькій мові

двн. свн: сучасна 
німецька мова

N. сіег сіег сіег
С. сіез СІЄ 5 СІЄЗ
В. сіеггш(-о) сіете сіет

Акк. сіеп сіеп сіеп
ІПЗІ. сііи — —

N. сііа, сііе, сіє сііе сііе
О. <іеги, сіего сіеге сіег
В. сієш, сіеп сіеп сіеп

Акк. сііа, сііе, сіє сііе сііе
N. сіаг сіаг сіаз
О. СІЄЗ СІЄ 5 СІЄЗ
В. сіети(-о) сіете сіет

Акк. сіаг сіаг сіаз
N. сііи сііи сііе
С. сіего сіеге сіег
Б. сіет, сіеп сіеп сіеп

Акк. сііи сііи сііе
N. сііи сііи сііе
О. сіега (-и, -о) сіеге, сіег сіег
Б. сіеги (-о) сіеге, сіег сіег

Акк. сіеа, сііа, сііе сііе сііе
N. сііо сііе сііе
С. сіего сіеге, сіег сіег
О. сіет, сіеп сіеп сіеп

Акк. сііо сііе сііе
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Додаток 4
Походження відміни особових займенників

ДВН. свн. сучасна 
німецька мова

N. ІЬ ісЬ ісЬ
с. тїп т їп теіпег
в . т іг т іг т іг

Акк. тіЬ тісЬ тісЬ
N. \¥ІГ \УІГ \УІГ
0. ипзег ипзег ипзег
О. ипз ипз ипз

Акк. ипзіЬ ипзісЬ, ипз ипз
N. сій сій сій
0. сіїп сіїп сіеіпег
В. сііг сііг СІІГ

Акк. сііЬ сіісЬ сіісЬ
N. іг іг іЬг
С. ішуєг іи\уег, іиг еиег
О. іи іи, іисЬ еисЬ

Акк. ішуіЬ іисЬ еисЬ

Походження відміни займенника 3 особи в німецькій мові

N. ег ег ег
С. зїп зїп(ез) зеіпег
В. іто , іти іте, і т іЬт

Акк. іппап, іп іп іЬп
N. зіе зіе зіе
0. іго іге, іг іЬгег
Б. іт ,  іп іп іЬпеп

Акк. зіе зіе зіе
N. І2 ег ез
С. ез ез, зїп зеіпег
0. іто , іто іте , і т іЬт

Акк. іг ег ез
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ДВН. свн. сучасна 
німецька мова

N. 8Іи §іи, зіе 8ІЄ
0 . іго іге, іг іНгег
Б. іт , іп іп іііпеп

Акк. 5ІЄ 8ІЄ, 8ІЄ 8ІЄ
N. 8Іи, зі 8Іи, 8І 8ІЄ
О. іга, іги іге, іг іЬгег
В. і т ,  іго іге, іг іЬг

Акк. §іа 8ІЄ, 8І 8ІЄ
N. 8ІО 8ІЄ, 8І 8ІЄ
О. іго іге, ІГ ІЬгег
В. іт ,  іп іп іЬпеп

Акк. 8ІО 5ІЄ, 8І 8ІЄ
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Походження флексій сильної відміни 
прикметників в німецькій мові

Додаток 5

двн. свн. сучасна німецька 
мова

N. ЬІ і пі, Ьііпіег Ьііпіег Ьііпсіег
о. Ьііпіез Ь1ІПІЄ8 Ьііпсіеп
Б. Ьііпіети, -то Ьііпіет Ьііпсіет

Акк. Ьііпіап Ьііпіеп Ьііпсіеп
ІП8І. Ьііпіи(-о) - -
N. Ьііпіе, Ьііпі Ьііпіе Ьііпсіе
0 . Ьііпіего Ьііпіег Ьііпсіег
Б. Ьііпіет(-еп) Ьііпіеп Ьііпсіеп

Акк. Ьііпіе Ьііпіе Ьііпсіе
N. Ьііпі, Ьііпіа/ Ь1ІПІЄ2 Ьііпсіез
0 . Ьііпіез Ь1ІПІЄ8 Ьііпсіеп
Б. Ьііпіети Ьііпіет Ьііпсіеп

Акк. Ьііпі, Ьііпіаг Ь1ІПІЄ2 Ьііпсіез
ІП8І. Ьііпіи (-о) - -
N. Ьііпііи, Ьііпі Ьііпііи Ьііпде
С. Ьііпіего Ьііпіег Ьііпсіег
В. Ьііпіет(-еп) Ьііпіеп Ьііпсіеп

Акк. Ьііпііи Ьііпііи Ьііпсіе
N. Ьііпі, Ьііпііи Ьііпііи Ьііпсіе
О. Ьііпіега Ьііпіег Ьііпсіег
Б. Ьііпіеги, (-его) Ьііпіег Ьііпсіег

Акк. Ьііпіа Ьііпіе Ьііпсіе
N. Ьііпіо, Ьііпі Ьііпіе Ьііпсіе
0 . Ьііпіего Ьііпіег Ьііпсіег
В. Ьііпіет(-еп) Ьііпіеп Ьііпсіеп

Акк. Ьііпіо Ьііпіе Ьііпсіе
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Походження особових імен в німецькій мові
Додаток 6

Чоловічі імена

Ім ’я Походження Побічні форми
АсІаІЬеіІ аЬсі. асіаі “есіеі” + ЬегаЬі “§1ап2епсі, 

ЬегйЬтГ
АсіаІЬгесЬі, 
АсіеІЬегІ, Вегі, 
АІЬегІ

Асіаїтаг аЬсі. асіаі “есіеГ + тагі “ЬегйЬтГ Асіеїтаг, АІтаг, 
Еітаг

АсІоІГ аЬсі. асіаі “есісі” + \уо1Г“\Уо1Г Асіо, Ооіґ
А§і1ЬегІ аЬсі. а§і1 “8еЬшегГ + ЬегаЬі “ЬегйЬтГ Е§і1ЬегІ, ЕіІЬегІ, 

ЕІЬегі
Аіехапсісг < §гіесЬ. “сіег 8сЬйІгег“ Аіехіз, Аіех
АІ&пз аЬсі. асіаі “есісі” + й тз “катрілуіііщ”
АтаїгісЬ < §оІ. Кбпі§зЬаиз Атаїег + аЬсі. гісЬі 

“таеЬіік”, “РйгзГ
ЕттегісЬ, 
ипдаг. Ітге

Апсігєаз < згіесЬ. “таппЬаґГ Апсіі, Апсіге)
Апіопіиз < Іаі. “аиз сіет ОезеЬІесЬі сіез Апііиз 

8Іаттепсі“
Апіоп, Топу

А тоМ аЬсі. аго “Асіїег” + \уа11ап “\уа11еп” АтЬоМ, Аппо, 
Апсіі

Азкоісі аЬсі. азк “8реег” + \уа11ап ‘Чуаііеп”
Аи^изіиз < Іаі. “сгЬаЬсп, еЬгтіг<іі§” Аи§изІ, еп§1. 

Аизііп
Ва1сі\уіп аЬсі. Ьаісі “кйЬп” + \ у іп і  “РгеипсГ
Вазі1іи§ < Іаі. -  ^гіссЬ. “кбпІ£ІісЬ“ Вазії
Вепесіікіиз < Іаі. “§ЄЗЄ§ПЄІ“ Вепсііх, Оіх, 

Вепі
Веп)ашіп < ЬеЬг. “8оЬп сіез Зшіепз, сіез 01йскз“ Веп, Веппу
ВетЬагсІ аЬсі. Ьего, Ьегп “Ваг” + Ьагі “зіагк, кйЬп” Ветсі, В еті, 

Веппо
Вегіоісі аЬсі. ЬегаЬі “ЬегйЬтГ + \уаі1ап ‘Чуаііеп” Вегі, Вегіеі
Вегігапсі аЬсі. ЬегаЬі “ЬегііЬтГ + гапі “8еЬі1сГ
Оа§отаг аЬсі. Іад + тагі “ЬегйЬтГ
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Ім ’я Походження Побічні форми
Бапіеі < ЬеЬг. “Ооіі ізі теіп  КіеЬіеГ Оап, Оаппу
Беїіеґ < піесіегсіеиІзсЬ; сі. — БіеІІеіЬ < аЬсі. сііоі 

“Уоїк” + ІеіЬа “НіпІегІаззепзсЬай"
ВіеіЬаШ аМ. сііоі “Уоік” + ЬаМ “кйЬп”
Біеіег аЬсі. сііоі “Уоік” + Ьегі “Неег”
ОіеіГгіесі аЬсі. сііоі “Уоік” + Ргісіи “ЗсЬиІг, Ргіесіе”
ОіеіЬагсі аЬсі. сііоі “Уоік” + Ьагі “зіагк, кйЬп” Оіеіегі
Біеїтаг аЬсі. сііоі “Уоік” + тагі “ЬегйЬтГ Оііітаг, ТЬіето, 

Т іт
ОіеІгісЬ аМ. сііоі “Уоік” + гісЬі “тасЬіі§” Біегк, Оегк
Оопаїсі < даІізеЬ “Неггзеїіег сіег \Уе1Г
ЕЬегЬагсІ аЬсі. еЬиг “ЕЬег” + Ьагі “зіагк, кйЬп” ЕЬЬо, Ерро
ЕскеЬагсі аЬсі. еска “8сЬ\уєгГ  + Ьагі “зіагк, кйЬп” Ескагі
Есідаг аИеп^І. еасі “Везіїг” + даг “8реег“
ЕсКуагсІ а11еп§1. еасі “Везіїг” + луеагсі “Нй1ег“ Есіиагсі, Есіе, 

Есісіу
ЕдіпЬагсІ аЬсі. а^іп “8сЬ\¥егГ + Ьагі “зіагк, кйЬп“ ЕіпЬагсі
ЕіІЬагсІ аЬсі. а§і1 “8сЬ\уєгі” + Ьагі “зіагк, кйЬп“ Еііегі
Еіітаг аЬсі. а^іі “ЗсЬ уєіГ  + тагі “ЬегйЬтГ Еітаг
Еііаз < ЬеЬг. “теіп  Ооіі ізі ІаЬ\уе“ гиз. І1]а
ЕгісЬ аЬсі. ега “ЕЬге” + гісЬі “таеЬіі§“
Е-\уа1сі аЬсі. е\уа “КесЬі, Оезеїг” + шаііап
Раизіиз < іаі. “й1йскЬгіп§епс1“
РгіесігісЬ аЬсі. Ггісіи “Ргіесіе, ЗеЬиІг” + гісЬі 

“таеЬіі§; РйгзГ
Ргіїг, Ргесіегік

Оеог£ < йгіссЬ. “ЬапсіташГ іогй, Ійщеп
Оегаїсі аЬсі. &ег “8реег” + \уа11ап “\уа11еп“
СегЬагсі аЬсі. £ег “8реег” + Ьагі “зіагк, кйЬп“ Сегсі, Оегі
Оєпуій аЬсі. £ег “8реег” + \ущ “К атр Г
ОоІІІіеЬ аЬсі. &ОІ “Сой” + ІіоЬ “1іеЬ“
Сйпіег аЬсі. 8ітІ “К атр Г  + Ьегі “Неег“ ОйпіЬег
НеіпгіеЬ аЬсі. Ьеіт “Н еіт, Наиз” + гісЬі 

“тасЬіі§”; осіег: аЬсі. Ьа§ап 
“итґгіесіідіег Огі” + гісЬі

НЄІП2, НІП2, 
Непгу
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Ім ’я Походження Побічні форми
Негтапп аЬсі. Ьегі “Неег” + тап  “Мапп“
І5ІСІОГ < §гіссЬ. “ОаЬе сіег Обіїіп Ізіз"
ІоЬаппез < ЬеЬг. “ОоІІ ізі §пас1і§“ Наш, Іап, .ІоЬп, 

І\уап
ІозерЬ < ЬеЬг. “СоП тб^е уегтеЬгсп“
Кагі аЬсІ. кагі “Мапп“
Копгасі аЬсІ. киопі “кйЬп” + гаї “КаГ
ІЛккуІЦ аЬсі. ЬІйІ “Іаиі, ЬегііЬтІ” + \уІ£ “К атрР‘ СЬ1ос1\¥І§, Ілііг
МаїїЬіах < ЬеЬг. “ОезсЬепк ІаЬшез“ ТЬіез
МіеЬаеІ < ЬеЬг. “шег І5І шіе ОоіГ МіеЬеІ
ІЧікоІаиз < Іаі. -  §гіесЬ. “ 8ІЄ&” + “Уоїк” Кіаиз, №ко
ІЧоІкег аЬсі. поі “СеґаЬг, Вес1гап§ш5” + §ег 

“8реег“
ОіГгіссІ аЬсі. 01 “Везіїг, КеісЬіит” + їгісіи 

“8сЬиІг“
Раиі < Іаі. “к1еіп“
Реіег < £гіесЬ. “Ре1з“
РЬіІірр < §гіееЬ. “РГсгс1еґгеипс1“
КапсІоІГ аЬсі. гапі “ЗсЬіїсІ” + \уо1ґ “\Уо1Г‘
Кеітипсі аЬсі. га^іп “РаїзсЬІиВ сіез 8сЬіскза1з” + 

типі “8сЬиІг“
Кау

КісЬагсІ аЬсі. гісЬі “тасЬіід” + Ьагі “зіагк, кйЬп“
З іє й ґг іє с і аЬсі. 5І§и “ 8 і є й ”  + ґгісіи “Ргіесіе, 8сЬиІг“
Зіе^типсі аЬсі. зі^и “8іе£” + типі “8сЬиІг“
8іерЬап < йгієсЬ. “Ьекгапгі, кекгбпГ 8іеґап
ТЬеосІог < §гіесЬ. “ОоІІе5£ЄзсЬєпк“ ТЬео
ТЬотаз < ЬеЬг. “2луі11іп8“ Тот, Т о тту
Ш гісь аЬсі. иосіаі “ЕгЬ§иІ” + гісЬі “таеЬіІ£“ Ш о
\Уі1Ье1т аЬсі. даіііо “\УШе” + Ьеїт “Н еїт” \Уі11у
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Жіночі імена

Ім ’я Походження Побічні форми
А§аіЬа < £гіесЬ. “сііе Сиіе” Адпа, А^пе
Аппа < ЬеЬг. “Спасіе”
ВагЬага < Іаі. -  ^гіееЬ. “сііе Ргетсіе”
Вегіа аЬсі. ЬегаЬі “йіапгепсі, ЬегйЬтГ
ЕсІііЬ аііепйі. еасі “Везії” + £йіЬ “К атрГ’
ЕІізаЬеіЬ < ЬеЬг. “теіп  Ооіі Ьаі £езеЬ\¥огеп” Еііза, Еіза, ЕИі
Оегігисіе аЬд. §ег “8реег” + Іші “ІіеЬ” Оегсіа, Сегіа
Оисігип аІІзасЬз. §йй (= аЬсі. §ипІ) “К атрГ’ + 

гйпа “ОеЬеітпіз”
Ігепе < £гіесЬ. “Ргіесіеп”
КаїЬагіпа < §гіесЬ. “сііе Реіпе” КаїЬе, Каїе
Кіага <Таї. “сііе Неііе”
КІоіЬіШе аЬсі. Ьійі “Іаиі, ЬегйЬтІ” + Ьіі^'а “К атрГ’
Мащагеїе < йгіесЬ. _ іаі. “Регіе” Огеїа, Мащагіїа
8изаппа < ЬеЬг. “Ьіііе” 8изі, 8аппе
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СПИСОК СКОРОЧЕНЬ

а. -  англійська
відм. -  відмінок
вказ. -  вказівний займенник
влат. -  вульгарно-латинська
герм. -  германська
гот. -  готська
гр. -  грецька
дав. в. -  давальний відмінок
да. -  давньоанглійська
двн. -  давньоверхньонімецька
дієприкм. -  дієприкметник
ді. -  давньоіндійська
дісл. -  давньоісландська
де. -  давньосаксонська
ж. р. -  жіночий рід
займ.-  займенник
зн. в. -  знахідний відмінок
іє. -  індоєвропейська
лат. -  латинська
лит. -  литовська
мин.ч. -  минулий час
мн. -  множина
наз. відм. -  називний відмінок 
на. -  новоанглійська

нідерл. -  нідерландська 
нім. — німецька 
нн. -  нижньонімецька 
од. -  однина
ор. в. -  орудний відмінок 
пн. -  південнонімецька 
псл. -  праслов’янська 
рнвн. -  ранньонововерхньоні- 

мецька мова 
род. відм. -  родовий відмінок 
рос. -  російська 
с. р. -  середній рід 
са. -  середньоанглійська 
свн. -  середньоверхньонімецька 
сл. -  слов’янська 
стел. -  старослов’янська 
стфр. -  старофранцузька 
т. с. -  так само 
теп. ч. -  теперішній час 
укр. -  українська 
фр. -  французька 
цсл. -  церковнослов’янська
ч. р. -  чоловічий рід
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